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VLCI POUŠTĚ

	

	

	Ani smutné, téměř nekonečné pláně polárních končin nemohu vnést do lidské duše tolik tíživého zmatku jako Bohem zapomenutý kus Divokého západu, nazývaný Llanem Estacadem. Není zde těch poletujících sněhových vloček, aby svým veselým rejem připomínaly osamělému poutníku život s jeho tisícerými radostmi. Jen jemný prach pouště se dere do plic, svírá hrdlo, dusí a vyvolává představu o onom vybájeném předpeklí. Není zde třpytivé přikrývky, aby zakryla rozpukané rány holých skal, které marně zvedají svá čela k nebesům prosíce o slitování. Za rozházenými balvany se místy krčí zakrslé trsy kaktusů a jejich zežloutlé výhonky vyprávějí o marném boji i těchto nenáročných zástupců rostlinstva.

	Tichá noc halila do svého hávu tento lidmi nenáviděný lán země. Bledý svit měsíce se studeně rozléval po písečných a kamenitých pláních Llana a jaksi štítivě se dotýkal skal, které i nyní, za nočního chladu, vydechovaly teplo nastřádané za celý den.

	Nejsmutněji bylo v místech, kde byla poušť rozervána labyrintem kaňonů a kde stíny skal vytvářely fantastické postavy. Jistě by nikdo neočekával, že zde najde něco jiného než rozpukaný kámen.

	Mýlil by se však.

	Uprostřed toho skalnatého bludiště vyhloubila ruka přírody jakýsi ohromný kotel. Na dně této kotliny vyvěral ze země vydatný pramen vody a jako navzdor okolní pustině rostla kolem vysoká tráva. Vše nasvědčovalo tomu, že kdysi v dávných dobách bylo v těchto místech jezero.

	Svědčily o tom i jemně uhlazené stěny jeskyní, vyhlodaných ve skalách lemujících kotlinu.

	Z jedné z těchto jeskyní právě vyšel muž. Byl bez kabátu a bos.

	Zastavil se u vchodu a dlouze zívl. Podíval se na hvězdnatou oblohu a usedl na omšelý kámen. Seděl tak bez hnutí několik minut.

	Z klidu ho vyrušil hlas hyeny, která se nablízku svým chechtotem loučila s nocí.

	Muž pohlédl na hvězdy a rázně se vztyčil.

	»Vstávat!« usekl do tmy a vešel zpět do temné sluje.

	
	V zápětí zavládl kolem čilý život. Houf rozespalých mužů se vyrojil ze svých nočních úkrytů.

	V jedné jeskyni vzplanul pod velikým kotlem oheň a za malou chvíli se již nesla údolím vůně vařené kávy.



	Většina mužů se odebrala do protilehlého konce údolí, kde odpočívali koně. Za několik minut stálo již před velkou jeskyní dvanáct osedlaných zvířat. Každé z nich mělo u sedla pušku a dva měchy s vodou.

	Každý z mužů dostal velký kus sušeného masa a několik placek z hrubé mouky. Byla to zásoba na cestu. Jejich snídani tvořily studené boby uvařené se sušeným masem a hrnek horké kávy.

	Když se muži najedli a zapálili cigarety, počali mezi sebou žertovat. Jejich žerty však byly hrubé a ukazovaly, že tito muži jsou drsných povah.

	Skýtali pestrý pohled.

	Byli mezi nimi mexikáni i muži amerických typů. Obleky všech byly stejně špinavé a stejně rozedrané. Péče byla patrna jen na jejich zbraních, kterými byli přímo ověšeni.

	Z jeskyně vyšel muž, který před chvíli budil ostatní. Byl oblečen v modrý mexický kabát a spodky téže barvy. I jeho sombrero bylo modré. Jeho oblek však byl čistý a byla na něm patrna velká pečlivost. Své zbraně, nábojový pas i oblek měl bohatě zdobeny stříbrem.

	Jemu v patách kráčel muž naprosto stejného vzhledu. Na první pohled bylo patrno, že jsou to bratři. Rysy jejích tváří byly navlas stejné a při jejich shodném ustrojení bylo téměř nemožné je od sebe rozeznat. Pouze o několik vrásek více v obličeji prvního napovídalo, že je o něco starší. Za denního světla mohla sloužit za poznávací znamení i dlouhá krvavě červená jizva na tváři mladšího z nich. Jinak mezi nimi nebylo žádného rozdílu.

	Starší z obou mužů přelétl ostrým pohledem čekající muže. Jeho zrak se zachytil na jednom z nich, který se marně snažil vyhlížet čile. Z jeho očí i celého držení těla bylo patrno, že jest notně opilý.

	To ovšem nemohlo ujít jestřábím očím mexikána, který byl nepochybně vůdcem této smečky lidí. Jeho tenké rty se sevřely a oči zahořely zlostí. Pomalu kráčel k opilci, který na něho pohlížel s tupým výrazem ve své tváři.

	»Jak to vyhlížíš, ty zvíře?« zařval mexikán. »Řekl jsem včera, že se nebude chlastat.«

	Provinilec neodpovídal.

	V příštím okamžiku máchl mexikán pěstí a děsnou ranou zasáhl opilého muže do spánku. Ten se skácel až pod kopyta opodál stojícího koně.

	Surovec se obrátil a číhavým pohledem se podíval po okolostojících.

	Všichni muži však v tuto chvíli měli ruce až zbytečně daleko od svých zbraní. Většina z nich si upravovala cosi na svých kloboucích nebo na barevných šátcích u krku.

	Mexikán se opovržlivě ušklíbl.

	»Polejte ho vodou! Pojede s námi Simons!« řekl po chvíli ticha a obrátil se k muži, který až dosud ležel na břiše v trávě.

	Jmenovaný odhodil zbytek cigarety a podepřel si hlavu rukama.

	»Mhm,« vyšlo táhle z jeho úst.

	Muži ustrnuli. S napětím se dívali na svého vůdce a na muže, který nikterak nepospíchal plnit jeho rozkaz.

	Mexikán trhl pouze překvapeně rameny, ale zato jeho bratr vyletěl jako hadem uštknut.

	»Tak vstaneš ty pse?« a v jeho ruce se zaleskl dlouhý mexický nůž.

	Učinil však pouze asi tři kroky.

	Muž ležící na zemi se vymrštil a jako zázrakem se v jeho dlaních objevily pistole.

	»Máte povoleny už jen dva kroky,« pronesl táhlým hlasem. A když se nikdo neozval, pokračoval.

	»Ostatně bude dobře, když si vše navzájem vysvětlíme. Já jsem vás již před týdnem žádal, abyste mě vzali s sebou. Nemůže se tedy mluvit o tom, že bych se dnes zdráhal s vámi jet. Včera jste mě však nic neřekli, a nejsem proto připraven na cestu. Chtěl jsem vám to právě říci, ale vy jste příliš nedočkavý. Jsem zvyklý mluvit a jednat klidně a nenaučil jsem se dosud zdejším zvykům. S vámi ostatně nemám vůbec co dělat. Naším vůdcem jest váš bratr, a ne vy. Proto také na mě nebudete řvát. Tak – a nyní můžete učinit ty vaše dva poslední kroky na tomto světě.«

	Muž mluvil klidně a protahoval úmyslně jednotlivá slova.

	Mladší z obou bratrů, kterému tato slova platila, se chvěl zlostí. Jistě by se byl vrhl i proti namířeným zbraním, kdyby do sporu nezasáhl včas jeho starší bratr.

	Ten totiž viděl, že někteří z mužů se radují z jejich porážky. Bylo jisté, že se přidají na stranu Simonse, který právě všem jasně ukázal, jakou převahu má rychle vytažená pistole. Mimo to viděl v očích toho smělého Texasana jistou smrt. Ten člověk jistě nikdy nestřílí vedle. Potlačil proto násilím svou vlastní zlost a vykřikl na svého bratra.

	»Pusť ten nůž, Isidro!«

	Ten však neslyšel. Se skřípajícími zuby se krčil, aby skočil na Texasana, který s rukama u svých boků a s pohrdavým úsměškem ve tváři sledoval každý jeho pohyb.

	Starší z obou mexikánů se již nerozmýšlel. Skočil k Isidrovi a prudce udeřil do jeho pravice. Lesklá ocel zapadla daleko od nich do trávy, kde zazvonila o skrytý kámen.

	Isidro se udiveně podíval na svého bratra a trhavě ze sebe vyrazil výčitku.

	»To – to ty mně – Felixi?«

	»Buď rád. Jsi moc zbrklý,« řekl mexikán s významným pohledem. »Simons má také tak trochu pravdu a mimo to není čas na nějaké spory.« a obrátil se k Simonsovi.

	»A vy si pamatujte, že nestrpím, aby někdo z vás vytáhl zbraň na druhého. A teď už dost řečí. Řekl jsem, že jedete s námi, a koukejte tedy, ať už jste hotov. A rychle!«

	Texasan se na něho chvíli upřeně díval. Pak pokrčil rameny, lhostejným pohybem zasunul své zbraně do pouzder a ani se již neohlédl, když odcházel ke koním.

	Sotva se obrátil, svezla se ruka Isidra k pistoli. Stačil však již jen varovný pohled jeho bratra, aby toho nechal. I jemu nyní neušlo, že někteří z mužů se přestali tvářit tak nevinně a že s velkou dávkou škodolibosti pohlížejí na jeho pokoření. Zlost jím přímo lomcovala, ale uvědomiv si, s jakou hbitostí tito muži obsluhují své pistole, sevřel pouze pevněji své čelisti. Nevadí – počká na lepší příležitost.

	I Felix by byl s chutí texasana zabil, ale nyní to nebylo možné. Nějakou šarvátkou by jistě zaplatili životem oba a musel být rád, že spor dopadl takto.

	Bud Simons osedlal zatím hbitě, ale beze spěchu svého koně a jako by se nic nestalo, přidružil se k ostatním.

	Na východě počala právě obloha šednout, když oba bratři následováni desíti muži vyrazili do pouště.

	Oba tito mexikáni přišli v útlém věku o své rodiče při jedné z těch četných mexických revolucí. Tehdy se jich ujal jejich strýc Diego. Naučil je však jen tomu, co sám ovládal loupeží. Tehdejší Mexiko však bylo příliš neklidné. Třikrát se jim podařilo nashromáždit slušný majetek a třikrát byli o něj okradeni jinými. Rozhodli se proto provozovat svou »živnost« zde na Llanu. Množství přistěhovalců se ubíralo přes tuto poušť, do obydlených již krajů Texasu. Každý z nich si vezl do začátku nějaký ten váček zlata a to se stávalo zde v poušti lehce jejich kořistí. A protože v končinách kolem Llana měl zákon jen velice slabé ruce, nemuseli se prozatím obávat dopadení. Mimo to byly nablízku mexické hranice, za které. se mohli v čas nebezpečí uchýlit. Nikdy nenechali naživu ani ženy a děti, a tak se kraj kolem jen málokdy dozvěděl, že některá karavana zmizela v poušti. A když po čase náhodou někdo nalezl na Llanu vybílené lidské kosti, těžko už mohl posoudit, jestli ti lidé zahynuli žízní, nebo rukou vraha. I to se však stávalo velice zřídka, neboť za pomoci svých lidí nebo za pomoci přesazených kůlů, které označovaly cesty přes poušť, lákali bandité své oběti do odlehlých míst Llana.

	Ve své bandě udržoval Felix tvrdou kázeň. Bylo jí také nutně třeba, neboť mexikáni se neustále hašteřili s lidmi amerického původu, kterým přezdívali »gringové«.

	Téměř všichni muži v bandě měli dost důvodů, aby se vyhýbali krajům, kam dosahoval zákon. Byla to prostě horda psanců.

	Z chytré vypočítavosti dovoloval Felix všem pít kořalku v hojné míře. Učinil tak z těch mužů tvory, kteří měli jen slabou vlastní vůli a se kterými si mohl dělat, co chtěl.

	Jeho bratr Isidro, který byl o šest let mladší, uznával rád Felixovu nadvládu, protože se nemusel o nic starat.

	O kuchyň a podobné věci staral se jejich strýc, kterému jeho chromá noha a hodně pokročilý věk nedovolovaly, aby se zúčastnil jejich lupičských výprav.

	Felix byl v neustálém spojení s lidmi, kteří žili v kraji kolem Llana jako poctiví lidé, ale ve skutečnosti byli špehy bandy. Ti ho včas informovali o karavanách hodlajících přejít poušť a starali se o prodej naloupeného zboží.

	A tito dva podaření bratři uháněli nyní s polovinou svých lidí pouští, aby za cenu krve a životů obohatili své bezedné kapsy.

	Felix měl zprávy, že se dnes pokusí přejít severovýchodní cíp Llana několik bývalých zlatokopu. Mají prý u sebe pěknou hromádku zlatého prachu a valounků, nehledě k bohatě naloženým vozům.

	Obyčejně se Felix nepouštěl tak blízko k okraji pouště, ale tentokrát to jinak nešlo. Přistěhovalci odmítli vzít si vůdce přes poušť, a nemohli je tudíž zavést na některé odlehlejší místo.

	Felix vůbec nedbal slunečních paprsků, které přímo spalovaly vše živé i mrtvé.

	Nikdo pro nesmírný žár ani nepromluvil.

	Teprve po poledni, když dojeli k jakési pískové výspě, zastavil Felix pohybem ruky své lidi. Zatím co velkým šátkem stíral pot, bystře se rozhlížel. Pak rozkázal chraplavým hlasem:

	»Koně zůstanou zde a – Benito u nich. Ostatní zalehnou tam za tou výspou. Všichni budou čekat na můj výstřel.«

	Tento prohnaný vůdce banditů věděl, že karavana musí kolem tohoto místa projet. Poněkud dále k východu bylo rozeseto tolik skalisek a volně ležících balvanů, že se mezi ně přistěhovalci s vozy jistě nepustí. Musí uhnout poněkud doprava a pak ovšem projedou, či vlastně pouze dojedou přímo před ústí jejich vraždících pušek.

	
KRVAVÁ DAŇ PŘISTĚHOVALCŮ

	

	

	Rozpálenou pouští drkotaly tři těžké vozy, pokryté bílými plachtami. Podél vozů jeli na zpocených koních dva muži a třetí seděl na kozlíku prvního vozu. Úkolem posledního bylo řídit první pár tažných koní, aby nezavlekli vozy do nějaké slepé uličky nebo do zrádných písečných nánosů. Koně zapřažené do druhých vozů šli již sami za prvním spřežením. Muž sedící na kozlíku bavil se vesele se starším z obou jezdců. Druhému jezdci patrně vůbec nevadil sluneční žár, neboť, maje klobouk posunutý do týla, zpíval písničku za písničkou. Pokaždé, když mu ve vysušeném hrdle selhal hlas, podíval se vesele na mladou ženu, která seděla ve druhém voze a, držíc děcko v náručí, doprovázela zpěváka svým pěkným altem.

	Manžel mladé ženy jel asi čtvrt míle před karavanou. Bylo nutno, aby zde v poušti někdo vyhledával sjízdnou cestu pro tři vozy, které byly od jisté doby jejich pojízdným domovem. Zaslechli sice také, že bandy lupičů činí půdu Llana nejistou, ale přesto se nějakého přepadení neobávali. V těchto místech zabíhala poušť pouze jakýmsi poloostrovem do obydlených krajů Texasu. Konečně i zprávy potvrzovaly, že desperátové řádí spíše dále na západ, v srdci pouště.

	Kenneth Somers, jak se jmenoval muž jedoucí vpředu, byl stár třicet šest let. Narodil se ve státě Mississippi a ve svém mládí plavil vory se svým otcem po veletoku téhož jména. Po smrti jeho rodičů nutila ho jeho neklidná povaha ke stálému cestování. Konečně jej nová vlna zlaté horečky zanesla do Kalifornie a tam nejen že mu štěstí přálo, ale našel tam i hodnou manželku. Vzal si ji, když byl její otec zavražděn pro několik zrnek zlata, a ona se tak ocitla sama bez ochrany v divokém prostředí. Po pětileté tvrdé práci ve zlatonosných kutištích vydali se přes Nevadu, Utah a Nové Mexiko na východ. Své nastřádané jměníčko hodlali uložit do panenské půdy Texasu a zajistit tak budoucnost svému necelý rok starému hošíkovi.

	Dalším členem karavany byl starý tulák Západu Ben Rawling. Právě dnes hodlali dorazit do osady City, kde měl svého bratra. Již mnoho let se neviděli a šedovlasý traper se velice těšil na shledání.

	Konečně s nimi jeli otec a syn Bartleyové, staří známí z Kalifornie. I tyto dva již omrzela honba za žlutým kovem a hodlali se rovněž usadit na některém dobytkářském ranči v kraji kolem Austinu.

	Kenneth Somers zastavil koně. Miloval vroucně svou ženu a děcko a prodléval nejraději v jejich blízkosti.

	Před chvílí musel opustit vytčený směr, aby se vyhnul četným skaliskům. A když projel kolem vysoké pískové hráze, shledal, že terén před ním jest již do velké dálky přehledný a zcela dobře sjízdný. Nemusí již pracně vyhledávat před karavanou cestu. Větší díl dnešní cesty urazili již dopoledne a nyní jim dle odhadu zbývalo ujet už jen asi dvanáct mil do osady City.

	Obrátil koně a čekal, až k němu ostatní dojedou. S uspokojením pozoroval tři vozy, kolébající se v nevelké vzdálenosti od něho. Čím více se blížili k cíli své cesty, tím větší spokojenost se mu rozlévala nitrem.

	Pojednou zbystřil zrak.

	Na hřebenu pískové výspy spatřil záblesk, jako když se sluneční paprsek zlomí na hlavni lesklé zbraně. Nyní si také povšiml, že místo pod onou výspou, kde se vozy právě nalézaly, jest pro přepadení jako stvořené. Nesmírná úzkost mu projela duší. V neblahé předtuše pobídl svého koně zpět k vozům.

	Bylo však již pozdě.

	V okamžiku, kdy se dal jeho kůň do běhu, objevil se na hřebenu výspy modravý obláček dýmu. Zároveň uzřel, jak mladý Bartley rozhodil ruce a jako bleskem zasažený spadl pod kola prvního vozu. Viděl, jak se starý Rawling vztyčil na kozlíku a počal pálit ze svého coltu do místa, nad kterým se vznášel dým prvního výstřelu. V odpověď se mu ozvala salva nejméně desíti pušek.

	Kenneth Somers už v trysku spatřil, jak Rawling zakolísal. Bylo vidět, jak se jeho ruce marně snaží nalézt nějakou oporu. Pak se sesunul s vozu. Jeho nohy se zapletly do řemenů postroje tak, že jeho hlava a horní část těla byly vlečeny po ostrých kamenech pouště. Jen starý Bartley se dosud držel na hřbetě tančícího koně.

	*

	Hned po salvě, vyrazilo z druhé strany výspy asi pět jezdců, kteří se okamžitě vrhli proti poplašeným koním zapřaženým do vozů.

	V      tuto chvíli byl Kenneth již tak blízko, že mohl i sám použít zbraně.

	Sotva se však rozštěkal colt v jeho pravici, třesklo i proti němu několik ran a Kenneth ucítil, že jej cosi udeřilo do hlavy a že mu dvakrát něco horkého projelo hrudí. Poloomráčený si ještě povšiml, že v důsledku jeho střelby vypadli dva bandité ze sedel. Cosi jej přinutilo, že se tomu hlasitě zasmál. Byl mu k smíchu i starý Bartley, který měl svou hlavu položenou na krku koně a vyvalenýma očima se na něho díval. Pojednou se mu však počaly sluneční paprsky měnit před očima v černý závoj a vzápětí dopadl s temným žuchnutím na zem, asi čtyři kroky od prvního vozu. Neviděl již, že se skoro v tomtéž okamžiku svezlo z koně i tělo Bartleye. Ruka starého muže stále svírala pažbu pistole, kterou již neměl čas vytáhnout z pouzdra.

	Kenneth již ani nespatřil svou ženu, která na něho hleděla zděšeným zrakem zpod plachty druhého vozu.

	Zatím co tři lupiči měli plné ruce práce, aby uklidnili koně, a ostatní se teprve blížili od výspy, vyskočila mladá žena z vozu a se synáčkem v náručí se vrhla na tělo Kennetha.

	»Kenne!« vykřikla zoufale.

	Co bolesti však bylo v tom jediném slově.

	»Kenne!« opakovala již tišeji, když se snažila volnou rukou nadzvednout tělo milovaného muže.

	Ale jen těžký colt jí vypadl z bezvládné ruky do klína. Ústa toho, kterého tak milovala, jí již neodpověděla. Tu rázem pochopila, že její štěstí končí zde.

	V      tuto chvíli došli k vozům také Felix a Isidro s druhou částí bandy.

	Hnán svou hrabivostí přistoupil Isidro bez meškání k prvnímu vozu. Zarazil do jeho plachtoviny svůj nůž a rozpáral jí po celé délce, aby se nemusel protahovat malým otvorem u kozlíku.

	Felix přistoupil ke klečící ženě a s cynismem ve své odporné tváři sahal pro pistoli, aby podle svého zvyku složil i tohoto posledního svědka hromadné vraždy.

	Tu si však povšiml planoucích zraků své oběti.

	Obyčejně vídal jen hrůzu a strach v očích všech těch lidí, které chladnokrevně zabíjel, ale v těchto očích, které na něho nyní hleděly, nebylo ani stopy postrachu. Sálalo z nich naopak jen opovržení a hluboká nenávist.

	Felixova ruka strnula a jako fascinován hleděl do těch dvou planoucích bodů.

	To se mu však stalo osudným.

	Ani ho nenapadlo, že by mu mohla být žena s děckem v náručí nějak nebezpečná. Žena držela levou rukou děcko, a nemohl proto vidět pistoli, která ležela v jejím klíně tak, jak vypadla mrtvému Somersovi z ruky.

	Mladá žena v něm okamžitě vycítila vůdce této smečky ďáblů v lidské podobě a dříve, než se mohl vymanit z vlivu jejích očí, pronesla jediné slovo.

	»Bídáku!«

	A téměř současně vyšlehl dlouhý jazyk ohně do tváře bandity. Mladá žena však neustala. Znovu a znovu tiskla spoušť těžké zbraně, chtějíc patrně rozstřílet na kousky ten brutální, krutostí znamenaný obličej před sebou.

	V okamžiku, kdy shledala, že již marně tiskne spoušť, svezla se i sama s tichým zaúpěním k zemi. Nemohla již ani uchránit děcko od nárazu na tvrdou zem. Zdálo se však, že toho malého tvorečka chce chránit i ve své smrti. Její tělo se ještě v posledních křečích svinulo tak, že úplně přikrylo drobnou postavičku dítěte.

	Hned po jejím prvním výstřelu se Isidro prudce otočil, ale koule již nemohl zadržet.

	»Ty ještěrko!« vykřikl zuřivě a vrhl se na mladou ženu. V zápětí se jeho nůž zaryl do jejího obnaženého hrdla. Nemohl však zabránit tomu, aby se i jeho bratr nezlomil v kolenou a v pase a nedopadl na horkou zem již jen jako mrtvola.

	Dvě rány v hlavě a jedna v krku svědčily o tom, že černá duše Felixova měla docela i na vybranou, kudy z jeho těla unikla.

	Isidro se již o vozy přistěhovalců nestaral. Nikdy ještě nepomyslel na to, že by jeho samotného nebo bratra mohla potkat smrt.

	Byl zmaten.

	Až do dnešního dne se o nic nestaral. Řekl-li mu Felix, aby spal, tedy spal. Dostal-li rozkaz vraždit tak vraždil. Zbabělý nebyl. Dovedl se s úsměvem vrhat do nejhorších řeží, ale nedovedl samostatně myslet, protože se o to nikdy nepokoušel.

	Teprve nyní si uvědomoval, že všechna starost o bandu spočívá teď na něm.

	Těsná blízkost obydlených krajů počala ho nyní znepokojovat. V podvědomí cítil další katastrofu. Ani pohled na zbraně svých lidí nedovedl mu vrátit sebevědomí. Něco jej neustále nutkalo, aby se hleděl dostat pryč  někam daleko od tohoto místa, které bylo svědkem jejích posledního zločinu.

	Nejistým hlasem poručil mužům, aby připevnili mrtvolu Felixovu na koně. Nebýt ostatních, zapomněl by snad i vozy vydrancovat.

	Lupiči si však i bez jeho rozkazu věděli rady.

	Za neustálého pobízení Isidra vybrali z vozů to, co mohli potřebovat, a vše naložili na koně povražděných přistěhovalců.

	Nezapomněli ovšem na zlato v opascích těch nešťastníků.

	I když to vše provedli přímo s virtuosní zručností, zdálo se to být Isodrovi pomalé.

	Proto se na ně také zuřivě rozkřikl, když chtěli prohlédnout své dva padlé druhy.

	Nikdo se o to ani dvakrát nepokoušel, protože věděli, že ti dva nemají u sebe nic cenného. A jejich smrt také nebylo třeba teprve ověřovat. Zakrvácená hlava jednoho ukazovala jasně, kam dostal kulku. A veliká kaluž krve pod druhým byla také dostatečně výmluvná. Prvý z nich byl ostatně tím bojovným kohoutem, který se ráno postavil proti Isidrovi. V posledních hodinách jej Felix dokonce podezříval ze zrady.

	V malé chvíli již ujížděla horda lupičů na severozápad.

	A když se usadil zvířený prach, zůstaly na místě tragédie jen tři opuštěné vozy a osm nehybných těl.

	
PROBUZENÍ MRTVÉHO

	

	

	Nad místem šestinásobné vraždy kroužili již delší dobu dva supové. Vydrancované vozy již vrhaly dlouhé stíny a dravci jevili velkou snahu nacpat své nenasytné útroby ještě před počátkem noci.

	Pokaždé však, když se již zdálo, že se ostré spáry zatnou do některého mrtvého nešťastníka, vznesl se vždy dravec s odporným skřekem znovu do výše.

	Příčina jejich nejistoty byla jednoduchá.

	Jeden z domněle mrtvých lupičů činil již delší dobu pokusy, aby ze svých útrob vypudil množství prachu a písku. Jeho neurčité brumlání se střídalo s hlučným kašláním a prskáním, a nutilo tak dravce k otálení.

	Byl do Bud Simons.

	Bud nebyl lupičem a dosud nikdy nepošpinil svých rukou krádeží nebo lupem. Jeho chybou bylo, že mnoho pil. Ještě před nedávnem byl cowboyem a vyhlášeným střelcem Texasu. Stávalo se však v poslední době příliš často, že pod vlivem požitého alkoholu vyvolával hádky s prvním mužem, který mu přišel do cesty. Zásluhou jeho střeleckého umění končívaly tyto půtky pravidelně těžkým zraněním nebo smrtí jeho protivníka.

	Když byl konečně pro tuto svárlivost propuštěn z místa, potuloval se krajem a pil dvojnásobně. Dvojnásobný byl ovšem i počet jím provedených hloupostí. Netrvalo proto dlouho a do většiny osad kolem Llana měl zakázaný vstup. Pro pouhé vyvolání hádek nemohli jej osadníci jinak trestat, neboť při střelbě nevytáhl nikdy pistoli první.

	Když asi před šesti týdny vyvolal v osadě City novou hádku, posadili jej osadníci svázaného na koně a doprovodili ho až k okraji pouště. Tam mu dali dlouhé ponaučení o dobrém chování člověka a o marnosti podobných nadějí u něho. Doporučili mu vřele, aby se za příjemného nočního chladu hleděl dostat přes tento cíp Llana na druhou stranu, kde bude jeho tělesná schránka rozhodně ve větším bezpečí než na této straně. Při tomto nadmíru srdečném loučení nezapomněli ani podotknout, že bude–li v budoucnu v těchto končinách spatřen, bude mít určitě hodně brzy pohřeb.

	Bud však měl ohnivou vodou příliš popletenou hlavu, než aby mohl podle hvězd určovat správný směr své jízdy. Přinutil svého hnědáka k běhu místo na severozápad na západ, do nitra pouště. Jeho kůň patrně již dobře poznal, kdy se rozum jeho pána toulá někde v nadoblačných výšinách. Hnán svým pudem pokusil se několikrát o napravení omylu a zamířil správným směrem. Byl však vždy láteřícím Budem obrácen k západu a nakonec ještě pobídnut k ostrému cvalu.

	Bylo již k ránu, když Bud na jeho hřbetě usnul. Nebylo proto divu, že při jednom silném klopýtnutí koně přeletěl přes jeho hlavu a zůstal ležet omráčen se zlámanou nohou před vyčítavým pohledem svého věrného druha.

	V      takovém stavu ho nalezli bandité, kteří se toho rána vraceli s nějaké výpravy. Když ho přivedli k životu a slyšeli, jak zuří proti osadníkům, dávaje jim vinu za svou nehodu, rozhodli se vzít jej do své bandy. Budova vynikající pověst pijáka a střelce byla u nich pro Buda nejlepším doporučením. Právě takové lidi potřebovali.

	A tak se Bud ocitl ve skrýši lupičů.

	V      bandě bylo dost těch, kteří dovedli jeho pochroumanou nohu srovnat. Za ošetřování starého Diega a jeho ženy poležel si v klidu několik neděl.

	Výčitek svědomí si Bud nedělal. Nemohl ani jinak než s vděčností přijmout návrh obou bratrů. Smrt žízní v poušti by jistě nebyla nikterak slavná. Konečně o své situaci ani mnoho nepřemýšlel, neboť po celou tu dobu svého pobytu mezi lupiči byl většinou v náladě ne právě střízlivé, dík hojnosti lihovin v tomto hnízdě. A ve svých střízlivých chvilkách doufal, že se mu po uzdravení podaří nalézt nějaké východisko z té bryndy. A protože bylo téměř nemožné uniknout z tohoto doupěte, snažil se v posledním čase, aby se mohl zúčastnit těch různých výprav lupičů. Tam, venku, pomohl by si již ke svobodě svými colty.

	Teprve dnes, když měl pomáhat vraždit nic netušící přistěhovalce, si uvědomil, do jaké kaše se vlastně dostal.

	Když zaujmuli postavení na výspě, byl již odhodlán přistěhovalce alespoň výstřelem varovat. Nedovedl však zakrýt svého roztrpčení před Felixem, který ho již delší dobu pozoroval. Uhádnuv jeho úmysl, přinutil ho bandita nožem přiloženým k jeho krku, aby zanechal své zbraně na zemi a odebral se ještě s třemi jinými zpět ku koním. Felix by jej byl nejraději zabil na místě, ale protože nechtěl způsobit před tímto přepadením nějaké rozladění ve své bandě, odložil to na pozdější dobu. Těm třem mužům poručil, aby dávali na Buda pozor, a připomenul jim, že smějí použít pouze nožů. Viděl na Budovi, že by na sebe nechal i střílet, jen aby výstřely mohly varovat karavanu.

	*

	A když Bud konečně zaslechl hrkot přijíždějících vozů, bylo již zbytečné je varovat výkřikem, neboť se už přistěhovalci pohybovali v dostřelu lupičů rozložených za výspou.

	Nad touto svou bezmocností byl Bud téměř bez sebe.

	Benito, který hlídal koně, a tři lupiči, kteří hlídali Buda, měli hned po prvních ranách vyrazit a zadržet koně zapřažené do vozů. Bud tušil, že při tom má dostat svůj díl i on. Postará se o to patrně sám Felix.

	A když konečně zazněla salva a všichni vyrazili vpřed, měl Bud jen jedinou touhu; dostat se pokud možno nejdříve k přistěhovalcům, zmocnit se nějaké zbraně a střílet do těchto ďáblů, pokud by některý byl naživu.

	Štěstí mu však nepřálo. Hned první koule vracejícího se Kennetha Somerse otřela se mu o temeno lebky a poslala ho omámeného k zemi. Po nárazu jeho nešťastné hlavy o zem upadl do dlouhotrvajícího bezvědomí.

	Nyní, když se těsně před západem slunce probudil a dostal ze svých plic alespoň tolik nadýchaného prachu, že mohl volně dýchat, posadil se s námahou na zemi.

	Pokyvoval svou hlavou, která se mu zdála být dnes mimořádně těžká, a vzpomínal, jak se dostal do společnosti toho muže, který ležel asi čtyři kroky od něho.

	Zpozoroval také kroužící dravce a tiše se zachechtal. Již často se mu stalo, že jej tito hrobníci Západu pokládali za vhodnou kořist, když vyspával svou opici někde na prérii. Bylo vždy jeho zábavou stavět se dále mrtvým a při první příležitosti srazit dobrou ranou některého k zemi. Dle toho, jestli zasáhl nebo nezasáhl, usuzoval, jak mnoho lihu se mu již z hlavy vykouřilo a jeli již schopný nastoupit další pouť k nějakému novému pramenu whisky.

	Bud se zahleděl do výše na dravce a pomalu se položil znovu na bok.

	»Jen si račte posloužit« zavrčel a jeho ruce sjely k opasku pro zbraně.

	Však co to? Ku svému velkému překvapení zjistil, že obě pistolová pouzdra jsou prázdná.

	Pomyšlení, že nemá svých zbraní, poděsilo ho tak, že se rázem přestal zajímat o dravce a rychle se ohlédl, neleží–li některá pistole vedle něho.

	Tento prudký pohyb však byl příčinou, že znovu ustrnul.

	Ostrá bolest v hlavě ho poučila, že to asi nebyl jen líh, kdo jej přinutil odpočívat tak nepohodlně mezi kameny a prachem. Mimo to uzřel ve své blízkosti tři vozy bez koní a další nehybná těla.

	Od tohoto okamžiku vracela se již rychle paměť do své schránky na Budově krku. Svědčila o tom tvář Buda, která nabývala tvrdého výrazu.

	Když ohmatal svou hlavu a zjistil, že mimo boule nad pravým spánkem a povrchního šrámu po Somerově kouli nemá jiných ran, ušklíbl se a přes vzrůstající bolest v hlavě se pokoušel postavit se na nohy. Po několika nezdařených pokusech zůstal konečně stát, se široko roztaženýma nohama.

	V této pozici se již pohyboval s dost velkou jistotou, kterou si osvojil při svých pijáckých kouscích.

	Prvním jeho činem bylo, že přistoupil k mrtvému Benitovi a vykroutil mu z rukou obě pistole, které lupič od hodiny své smrti ještě svíral v dlaních. Teprve když vyměnil v obou zbraních vystřelené patrony a několika odbornými hmaty se přesvědčil, že jsou v naprostém pořádku, zasunul je do pouzder. Přesvědčiv se ještě, že obě jdou lehce vytáhnout, hnul se dosud vrávoravým krokem k vozům.

	Postupně prohlédl povražděné nešťastníky. U prvního vozu se i tento tvrdý muž zachvěl. Při spatření mrtvého těla ženy ztvrdla jeho tvář ještě více a nezdržel se, aby neprocedil skrze sevřené zuby podobné slovo, které jako poslední splynulo i ze rtů nešťastné matky.

	»Bídáci!«

	Hledat v těchto dvou jiskru života Buda ani nenapadlo. Veliká kaluž sedlé krve pod mužem a děsná rána na krku ženy ukazovaly jasně, že tito dva jsou již navždy zbaveni všech starostí světských.

	*

	Když se Bud takto přesvědčil, že zde nemůže již nikomu pomoci, počal myslit na sebe.

	Prohlédl vozy a snesl na hromadu vše, co potřeboval. Slunce již zatím zapadlo a jen krvavě rudé červánky osvětlovaly krajinu.

	Dříve než se vydá na cestu, pokládal Bud za nezbytné trochu ošetřit své rány a posilnit tělo.

	Ve vozech nalezl vše, co potřeboval. Byly to čtyři kožené měchy vody, sáček tabáku, velký kus sušeného masa a protržený pytel s fazolemi. A když nalezl pod kozlíkem Barteloyova vozu placatou láhev s whisky, dosáhla jeho spokojenost vrcholu. Nakonec vyštrachal v jednom voze malý kotlík, kuchyňský nůž a ke své nemalé radosti i balík bílého plátna, který lupiči ve spěchu patrně přehlédli. Rovněž velká zásoba rozštípaného dříví mu byla vítanou, neboť nemusel pracně rozbíjet prkna vozů, aby si mohl připravit teplou večeři.

	Nejdříve si Bud vypláchl ústa vodou a omyl nejen ránu na temeni, ale i obličej a hruď. Vody zde bylo dosti. Pak své rány přetřel trochou whisky, a když polkl asi tři doušky této jemu tak drahocenné tekutiny, cítil se jako znovuzrozen. Utrhl několik pruhů plátna a ovázal si jimi svou potlučenou hlavu. Pak uřízl velký kus sušeného masa a dal ho do kotlíku zároveň s fazolemi. Za malou chvíli se nad smutným táborem již nesla vůně chutné večeře.

	Bylo asi hodinu po západu slunce. Bud se již najedl a kouřil ještě v klidu nezbytnou cigaretu. Vedle něho ležel připravený poloprázdný měch s vodou a do kusu plátna zabalený kus masa. Trochu tabáku a láhev se zbytkem whisky měl již v kapsách. Tu trochu vody s sebou vzít musel, neboť i když jeho rány nebyly nebezpečné, mohly přivodit horečku a Bud netoužil po tom, zůstat někde s vyplazeným jazykem. Odhadl, že má před sebou asi osmnáct mil cesty směrem, odkud přijela karavana. Opačným směrem to bylo sice o několik mil blíže k lidským obydlím, ale Bud věděl, že by ho osadníci v City asi nepřijali s otevřenou náručí. A něco těm lidem vysvětlovat a domáhat se soucitu, o to nestál. Mimo to si potřeboval opatřit koně a to by se mu v City asi také nezdařilo. A konečně, jeho zášť proti banditům byla tak velká, že se rozhodl zbavit svět těchto bestií i za cenu vlastního života. Skutečnost dnešního ďábelského vraždění, a zejména smrt mladé ženy otřásly i tímto otrnulým mužem. Neustále se v myšlenkách navracel k té nevinné mučednici, jejíž ztuhlé tělo leželo dosud v jeho blízkosti. Zároveň si však byl vědom toho, že těmto banditům vděčil za svůj život. Proto si umínil, že se nesníží ke zradě těchto lotrů, ale že tím důkladněji provede pomstu za tyto nešťastníky sám. Přísahal v duchu, že se neopije, dokud některý z těch vrahů bude chodit po matičce zemi. A nestalo se ještě v jeho životě, aby takový slib nesplnil.

	V těchto úvahách pokračoval, zatím co se jeho cigareta krátila.

	Pojednou napjal sluch.

	Právě v místech, kde leželo tělo mladé ženy a jejího muže, postřehly jeho oči v temnotě jakýsi neurčitý pohyb těl a jeho uši zaznamenaly slabý šelest.

	Bud nebyl pověrčivý, ale představiv si prostřílené tělo muže a děsnou ránu na krku ženy, byl na okamžik ochoten věřit na strašidla. V zápětí se však trpce usmál. Vzpomněl si totiž, že tuhnoucí svaly mrtvého člověka často pohnou některým údem.

	Přece však přikročil k zavražděným.

	Avšak dříve, než se mohl nad mrtvými sklonit, uslyšel hluboký tlumený vzlyk a zároveň spatřil, jak se u hlavy mladé ženy zatřepala malá dětská ručka.

	Bud pochopil. Mžikem klečel na zemi a pomáhal na svobodu malému tvorečku. Všiml si ještě, jak se mrtvá ruka matky sesunula po hlavičce děcka, poslední to pohlazení matky.

	Děcko, které Bud nyní držel ve svých neohrabaných tlapách, neplakalo. Pouze vrnělo a sténalo. Bylo celé potřísněné sedlou krví a Bud nemohl rozeznat, jeli to krev jeho nebo krev matky.

	S velikou radostí a zároveň i strachem, aby mu to malé stvořeníčko neumřelo v náručí, vytáhl Bud z vozu houni a volnou rukou ji rozprostřel na zemi, v blízkosti dohořívajícího ohně. Hodil několik kusů na oheň a v záři jeho plamenů pozoroval svého chráněnce.

	Dítě již také otevřelo oči. Když však nad sebou uzřelo cizí zarostlou tvář, ověnčenou pruhy bílého plátna, dalo se do pláče.

	Dětský křik dodal Budovi odvahy. Vytáhl z vozu nový měch s vodou, naplnil jí velký hrnec, kterých bylo ve vozech několik, a počal děcko přes jeho energické protesty svlékat a omývat.

	Ke své velké radosti shledal, že malý hošík nemá žádná vážná zranění. Měl pouze na hlavičce menší bouli a na pravé ručce poraněné dva prstíky nějakým ostrým předmětem. Lehce uhodl, že vraždící nůž zasáhl na své cestě patrně i tuto drobnou ručku, která byla ve chvíli matčiny smrti ovinuta kolem jejího hrdla.

	Klučík nepřestával plakat; jistě měl hlad. Tu si Bud vzpomněl, že při prohledávání vozů spatřil mezi rozházenými předměty i láhev s mlékem. Položil ji s hrůzou na své místo, aniž uvažoval o jejím účelu. Bud Simons a mléko  – brr. Nyní bude ovšem dobrá.

	Kusem plátna zavázal hošíkovi ruku a přinesl láhev s mlékem. Po delším hledání nalezl na dně vozu i gumový náustek na láhev. Již za chvíli mohl s uspokojením pozorovat, jak se za spokojeného pobrukování dítěte obsah láhve zmenšuje. Po svém nasycení děcko ještě asi dvakrát zavrnělo a usnulo.

	V      této chvíli byl již Bud odhodlán změnit svůj plán.
Nyní se nejednalo jen o něho, ale v prvé řadě o záchranu dítěte. Proto se Bud rozhodl, že půjde do blíže ležící osady City. Při svém vlastním zranění si nebyl jist, že se mu s děckem v náručí podaří urazit těch osmnáct mil k opačnému okraji pouště. Tohoto děcka se osadníci z City jistě s radostí ujmou a nepodaří-li se mu opatřit si koně, vydá se příští noci přes Llano na druhou stranu.

	Právě balil spící děcko do houně, aby netrpělo nočním chladem, když jej vyrušil hlas nablízku se chechtající hyeny.

	Bud se zarazil. Odejde-li, stanou se mrtvá těla kořistí těch odporných zvířat, a na jejich pohřbení již neměl času.

	V      okamžiku si však věděl rady. Těla obou Bartleyů a po delší námaze i tělo Rawlingovo, které musel dříve vyprostit zpod těžkého vozu, přitáhl k místu, kde leželi oba mladí lidé. Pak vysadil boční stěny vozu a přikryl jimi těla nešťastníků. A když to vše zatěžkal velkými kameny, spokojeně se pousmál. Byl si nyní jist, že jedinou pochoutkou dravců bude této noci jen mrtvola opodál ležícího lupiče.

	»Hmm – velká hostina to nebude,« ušklíbl se Bud, když kráčel kolem hubeného bandity.

	Teď již neotálel. S hošíkem v náručí a s vakem vody připevněným provazy na zádech vykročil směrem k City.

	Ve svých jezdeckých botách s vysokými podpatky nemohl jít rychle, a proto ho vycházející slunce zastihlo ještě v poušti. Únavou se již sotva vlekl.

	Konečně se zastavil.

	Jakmile ustal skřípot písku pod jeho obuví a šplouchání vody ve vaku na jeho zádech, otevřelo dítě oči a s pláčem se počalo dožadovat potravy. Chtěje mu vyhovět, však Bud shledal, že zbytek mléka v lahvi se srazil. Také v oné ploché láhvi nebyla už ani kapka whisky. Podíval se smutně na obě láhve a jako na omluvu řekl chraplavým hlasem k plačícímu děcku.

	»Nu jakáž pomoc, musíme tedy bumbat vodu oba.«

	Vypláchl láhev od mléka, naplnil ji vodou a přiložil k dětským rtům. Hošík sice několik doušků polkl, ale brzy dal najevo, že o takovou snídani nestojí. Bud se při tom nezdržel, aby nezabručel:

	»Nu vida! A pak se lidé diví mně.«

	Sám se však napil zhluboka vlažné vody. Pak naplnil obě láhve a umístil je ve svých kapsách. Měch se zbytkem vody již odhodil. Asi míli od něho byly už křoviny, které na této straně lemovaly poušť, a za nimi již nedaleko byla osada City. Zbytečně by se tedy s vodou unavoval.

	Budovy oči se horečně leskly a bylo znát, že jen silou své vůle přemáhá touhu po odpočinku, který by se mu mohl stát osudným, neboť zlaté paprsky nebeského kotouče již opět nemilosrdně pálily. Uvědomil si to a se zatnutými zuby statečně vykročil.

	Matka tohoto děcka leží tam v poušti mrtva vedle svého muže a tento siroteček má ku své ochraně jen jeho  obávaného pijáka a rváče.

	»Dobrá. Uvidíme,« zkřivil Bud v úšklebku svou tvář a jeho potácivý krok se stal rychlejším.
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	Tímto hrdým názvem pojmenovaná osada ležela asi půl druhé míle od Llana Estacada a postrádala všeho, co by se shodovalo s jejím pojmenováním. Bylo to pouze několik z kamene vystavěných domků, rozházených bez ladu v mělkém údolí. Trochu péče bylo patrno pouze na »hotelu« starého Rawlinga a na domě místního šerifa.

	Osada sloužila hlavně za první útulek poutníkům, kteří se ubírali přes Llano do krajů kolem Austinu.

	Svůj vzhled po dlouhá léta vůbec neměnila. Byla stále tak nepatrná, neboť byl kolem naprostý nedostatek vhodné půdy pro dobytkáře. Vždyť v těsné blízkosti osady, ze tří světových stran, byla jen holá poušť. Pouze východním směrem byly roztroušeny dobytkářské ranče.

	Majitelé a cowboyové z těchto rančů dojížděli často do City, aby spláchli prach ve svých věčně žíznivých hrdlech. O zábavu se poctivě starali sami, ohňostrojem svých pětačtyřicítek. Po takovýchto »zábavách« následoval ovšem pravidelně den smutku v důsledku pohřbu některého nebo některých účastníků.

	Za svou existenci děkovala osada právě jen Rawlingovu hotelu a dvěma kupeckým krámkům.

	Osada se mohla také pochlubit v těchto končinách nevídanou vymožeností šerifem. Bylo ho zde nutně potřeba. Zde, na hranicích civilizace, potloukalo se velké množství lidí, kterým majetek druhých nebyl nijak svatý. Proto zde musel být člověk, který mohl svůj čas věnovat stíhání těchto různých přestupníků zákona.

	Šerifův úřad zastával již pět let Jim Burkes, za účinné pomoci jistého Sama Burtona. Těmto představitelům zákona se však jen málokdy podařilo dopravit delikventa k soudu do Austinu. Osadníci a hoši z okolí dovedli vždy umístit chyceného ptáčka na konci lasa, aniž měli šerif s Burtonem možnost tomu zabránit. Obyčejně se do vězení ani nedostal. Zdejší hoši přímo překypovali nápady, jak vylákat ty dva strážce zákona z domu. Při svém návratu si mohl být šerif jist, že bude scházet v okně vězení mříž a dočasný chovanec že se bude houpat někde v blízkosti jeho domu, s botama několik stop nad zemí. Těžko se však horšit na tyto pionýry ještě opravdu Divokého západu. Ti různí lotři se moc málo báli zákona. Platil na ně jen pohotový soudce lynch.

	Žen bylo v osadě i v okolí málo. Bylo zde sice několik žen, které se odhodlaly následovat své muže do tohoto divokého prostředí, ale jejich věk se ve většině případů již pohyboval kolem polovice století. Proto zde také nebylo malých dětí. Pouze na blízkém ranči manželů Smithových byli dva chlapci ve věku třinácti a patnácti let. I tito hoši by však jistě vytáhli svou pistoli v případě, že by je někdo nazval dětmi.

	Jedinou výjimkou byla manželka šerifa. Jim Burkes byl stár teprve třicet šest let a jeho manželka byla ještě o sedm let mladší.

	Před pěti lety zastával Burkes místo šerifova pomocníka v Austinu. Protože byl znám jako velice neohrožený muž a výborný střelec, byl tehdy přemluven zdejšími osadníky, aby přijal místo šerifa v City. Za svého pomocníka vybral si Sama Burtona, který na své pouti životem procestoval již celou severoamerickou pevninu. Nutno podotknout, že tohoto rozhodnutí nikdy nelitoval. Při svých čtyřiapadesáti letech byl Sam, co do neohroženosti a vytrvalosti, opravdu dobrým jeho protějškem, přestože zevnějšek toho muže působil na každého komicky.

	Sam byl malé, opravdu malé postavy. Jeho krátké nohy byly modelovány přesně dle tvaru břicha koně. Na krátkém krku se pohybovala téměř dětská hlava, se širokým, neustále modrým nosem. Jeho tvář se pyšnila ostrými zrzavými vousisky, ale na hlavě mu seděla černá paruka, která jen nedostatečně nahrazovala jeho skalp, o který přišel před lety tam nahoře v Dakotě. Tehdy se řádně porval s Indiány, a tito, pokládajíce ho za mrtvého, když byl v bezvědomí, stáhli mu jeho vlasy z hlavy. Vše přikrývalo ohromné sombrero s děravou střechou a jakoby okousaným okrajem. Nosil ho naražené až po uši, aby pomáhalo přidržovat jeho koupené kadeře na pustém kluzišti lebky. Stará dvouraná puška s otřískanou pažbou nebudila sice mnoho úcty, ale jeho ohmatané, nízko zavěšené pistole nasvědčovaly, že tento mužík není zvyklý obracet se k někomu zády.

	V poslední době se poměry v osadě poněkud změnily. Ubylo hádek a střílení a celý kraj nabýval jakéhosi svátečního vzhledu.

	Jaký div také. Vždyť šerifova mladá žena čekala v těchto dnech radostnou událost. Zde, mezi drsnými tvářemi mužů a pistolemi, mělo spatřit světlo světa malé něžné stvořeníčko.

	Nikde jinde na světě snad nebylo tolik úcty k ženě a k dítěti jako zde, u těchto neustálým bojem otrnulých mužů.

	Již asi čtrnáct dní podnikali muži z City a z okolí cesty do Austinu, vymlouvajíce se na neodkladné záležitosti. Všichni se navraceli s úsměvem, opatřujíce v sedlové brašně nebo pod hrubou košilí různé balíčky a krabice. A když se jednoho dne navrátil Sam Burton z Austinu ve společnosti doktora Blacka, vyjelo několik jezdců do kraje, aby zvěstovali na rančích v okolí, že již brzy bude v City o jednoho osadníka více.

	A tak již od časného rána bylo kolem šerifova domu množství mužů očekávajících okamžik, kdy budou moci položit svůj dárek ku prosté kolébce a zhlédnout malého světoobčánka. Šerif, kterého právě před malou chvílí doktor Black vyhodil z domu, protože prý jen překáží, natřásal se pýchou jako páv.

	Všichni muži se bavili vesele, ale tiše. Pouze Sam Burton se nedovedl přizpůsobit a jeho ostrý hlas rozřízl chvílemi klid, aby se ohradil proti narážkám na jeho krásu. Právě se dal do hádky se starým Happem, kdo z nich má delší uši, když jej zasáhla bota za ním sedícího muže a tímto nepříliš jemným způsobem ho upozornila, že jest nutno trochu zavřít klapačku. Sam se zvedl a vrhnuv nevraživý pohled na majitelé oné boty, vyskočil na připraveného koně a odjížděl k poušti. Musel ještě objet kraj, jak činíval každého dne, a trochu prohlédnout stopy kolem osady.

	Dojel tak až ke křoviskům na okraji Llana. Patrně vlivem pod zemí ukrytých skal přestávala v těchto místech růst vegetace tak náhle, že zatím co zde bylo ještě husté křoví, byla o několik kroků dále již jen holá písečná pláň. Sam hleděl do pouště, nespatří-li v písku nějakých stop. Pojednou se z hustého křoví za ním ozval chraplavý hlas.

	»Chyťte se oblak, Burtone, a neobracejte se!«

	»To zní dost přátelsky,« zašklebil se Sam, zatím co se jeho ruce s patrnou nechutí natahovaly ke slunci. »Copak se vám tak líbí na mém zadku?«

	Vzápětí pocítil, že jest o obě pistole lehčí.

	»Slezte s koně a udělejte si pohodlí!« ozval se opět muž za jeho zády.

	»Dobře. Zahrajeme si karty, nebo...« Sam nedopověděl a udiveně pohlížel do tváře Buda Simonse, který jednou rukou držel jakýsi balík a druhou si pohrával s jeho vlastní pistolí. Podle jeho chraplavého hlasu a ubohého vzhledu usoudil, že jest asi opět notně opilý. Zároveň mu ale neušlo, že onen balík drží velice opatrně. Poznamenal proto pouze.

	»Chcete patrně, abych doručil manželce Burkesa nějaké květiny?«

	»Poslyšte Same; usedněte proti mě a drže chvíli zobák. Nemám čas na žerty,« řekl Bud a netrpělivě se pohnul.

	»Chápu! Máte již asi opět úplně vyschlý ohryzek, že?«

	Nevšímaje si již jedovaté poznámky Sama, pravil Bud.

	»Potřebuji dvě věci od vás. Za prvé; abyste dopravil do City děcko, které držím, a abyste mně půjčil svého koně na cestu přes Llano. Důležitější jest ta první věc. Nuže?«

	»Vy že máte děcko? Chcete mně snad namluvit, že některá z těch vašich opic měla mladé?«

	Bud místo odpovědi poodhrnul poněkud cíp houně, která chránila děcko před slunečním žárem, a na udiveného Sama hleděla růžová tvářička dítěte.

	»Seďte ještě!« rozkázal ostře Bud, když postřehl pohyb Sama, který se ve svém úžasu snažil posunout blíže. »Jsou ještě i jiné věci, o kterých musíte vědět.«

	A když na něho Sam tázavě pohleděl, vylíčil mu stručně, ale jasně osud karavany, zamlčev vše, co se týkalo jeho samého. Když skončil, otázal se vzrušeně Sam.

	»Proč však k čertu také neřeknete, jak jste se k tomu dostal vy. Neřekl jste mně, kde máte svého koně ani proč máte čerstvě zavázanou hlavu jako...«

	»Také jsem vám Same nesliboval, že vám budu vyprávět svůj životopis,« přerušil ho Bud, se vzrůstající netrpělivostí ve svém hlase. »Spolkněte to všechno tak, jak jsem vám to řekl, ale hlavně koukejte, ať už jest tohle děcko ve stínu. V případě, že mně svého koně půjčíte, pojedeme na něm oba zpět k City. Tam sesednete a dojdete již s děckem pěšky, protože mně v City pšenice nekvete. Jakmile budu mít své zvíře, přivedu vám vašeho koně na tuto stranu Llana a ono vás již najde. V opačném případě si vezměte své bouchačky a upalujte k City s děckem sám. Rozhodně sebou ale trochu hněte!«

	Po těchto slovech podával Samovi jeho pistole pažbou napřed a vida Samův užaslý obličej, dodal.

	»Netvařte se jako by vás bolely všechny zuby najednou. Nechtěl jsem vás oloupit o vaše zvíře s těmi železy v rukách. Vzal jsem vám ty hračky jen proto, abyste neprovedl nějakou jankovinu, než vám nasypu do kotrby to, co jsem tam nacpat musel.«

	To zapudilo úplně nedůvěru, kterou Bud probudil u Sama tím, že odmítl podat vysvětlení o své účasti při tragédii v poušti. O svého koně se nebál, neboť věděl, že Bud sice hodně pije a ještě více střílí, ale že když nedá, jistě neukradne. Zároveň uznal, že bude jistě lépe, když Bud prozatím nedá nikomu v City příležitost si po něm střelit. Proto se bez dalšího otálení vyšvihl na koně a natáhl ruce po chlapci.

	»Tak, synáčkové. Jeden přede mě a druhý za mě.«

	Ukázalo se však, že Bud již nemá tolik sil, aby se dostal na zadek zvířete, které bylo udiveno tímto nezvyklým zacházením a počalo tančit.

	»Počkej, hochu! Takhle by na tebe zbyl nejvýše tak koňský ocas,« poznamenal Sam a seskočil.

	A když se Bud s patrnou námahou dostal do sedla, podal mu děcko a sám se jediným skokem ocitl za ním. Objal svými pažemi Buda, uchopil otěže a mlasknutím pobídl koně do cvalu.

	Již za malou chvíli zastavili na svahu u osady.

	Sam seskočil s koně, vzal od Buda děcko, a nestaraje se již o něho ani o svého koně, upaloval bez jediného slova k osadě.

	Bud zadržel koně, který chtěl následovat svého pána. Počkal, dokud nezmizelo Samovo rozbité sombrero za křovím a spokojeně si oddychnuv, zamířil do pouště.

	Samův kůň byl odpočinutý a Bud doufal, že asi za tři hodiny dorazí na druhou stranu Llana. Musí ovšem jet ostře, neboť slunce nemilosrdně pálilo a Bud věděl, že by se v sedle asi déle neudržel.

	Sotva však ujel několik mil, spatřil před sebou kotouč prachu a brzy rozeznal tři jezdce.

	Poušť byla v těchto místech holá a ti jezdci ho jistě již také spatřili. Budou to jistě lidé s okolí a Buda zamrzelo, že se jim nemůže vyhnout. Rozhodl se, že se bude stavět opilým, aby nemusel odpovídat na jejich zvědavé otázky a aby se jich mohl co nejdříve zbavit. Budou pak patrně vyprávět, že viděli Buda Simonse opilého a potlučeného bloudit poušti.

	Ku svému úžasu však za malou chvíli poznal, že jsou to členové tlupy, která včera nedaleko odtud vraždila a ku které i on patřil.

	Při pohledu na ty šibeničníky zmizela Budova únava. Nadzvedl pistole v pouzdrech a zavrčel:

	»Tím lépe, lotři. Začnu tedy hned u vás.«

	Bud byl v nevýhodě, neboť neměl pušku. Musel si tedy vynutit boj zblízka.

	Svezl se s koně a jsa chráněn jeho tělem, počkal, až se lupiči ocitli v dostřelu pistole. Pak, aby nevydával zbytečně vypůjčeného koně v nebezpečí, odstoupil poněkud stranou a vyčkával, až k němu dojedou.

	Jak se však zdálo, neměli bandité žádných nepřátelských úmyslů. Seskákali ze sedel a hlučně pokřikovali na Buda. Teprve když jim neodpovídal, povšimli si tvrdého výrazu v Budově tváři a strnulých paží nad pistolovými pouzdry. Jistě si všichni vzpomněli na včerejší podezření Felixovo, neboť se i jejich ruce rázem ustálily nad opasky. Zároveň odstoupili od sebe, aby mezi nimi byly pokud možno největší průstřelové mezery. Jeden z nich přerušil ticho.

	»Patrně si chceš postěžovat, že tě včera v pekle pro velký nával nepřijmuli.« A když Bud neodpověděl, dodal.

	»Dnes tam mají také přijímací den a nemusíš se proto tolik trápit.« A u vědomí jejich přesily se i se svými druhy hlučné a významně rozesmál.

	Při pohledu do jejich rozšklebených tváří projela Budem taková vlna zlosti, že vyštěkl:

	»Nechte tlachů a jděte pro pistoli, vy prašivý coyoti.«

	Po těchto slovech proměnili se postavy banditů v sochy. Pak jako na povel vylétly jejich pistole z pouzder.

	Vtom okamžiku byly však již boky Buda Simonse zahaleny dýmem valícím se z hlavní jeho coltů. Pouze jeden z banditů měl čas pozvednout hlaveň své zbraně natolik, aby mohl střelit po přikrčené postavě před nimi. I tato jediná koule se však pouze otřela o Budovu nohu. Ve chvíli, kdy se poslední z banditů poroučel k zemi, rozlamoval již Bud své zbraně, aby v jejich válcích vyměnil vystřelené patrony.

	Bud, který nemohl pochopit, jak se ti tři dostali do těchto končin, přistoupil k mrtvým a po zběžném ohledání zjistil, že všichni tři měli ve svých opascích množství zlata. Dle toho usoudil, že se asi v bandě událo něco mimořádného. Zároveň však zjistil, že sám silně krvácí z rány na noze, kde jej šlehla koule lupiče. Také jeho únava, zapuzená na chvíli napětím, se mu rychle vracela. Přistoupil ke koni, kterého mu půjčil Sam, položil mu otěže na krk a plácnutím ho propustil. Zvíře se nejistě obrátilo, ale pak pochopilo a s krátkým zaržáním se pustilo po vlastní stopě.

	Bud spojil všechny tři koně banditů k sobě a s velkou radostí konstatoval, že to jsou skvostná zvířata.

	Protože Bud věděl, že tudy brzy pojede šerif z City, vyryl nožem do písku slova: »Příslušníci bandy Modrého Běsu.«

	S námahou se vyškrábal na hřbet jednoho koně a ani se již neohlédnuv, ujížděl k místu, kde byla včera přepadena karavana. Jsou tam ještě dva plné měchy vody a balík plátna, a chtěl tam proto pokud možno brzy dorazit, aby si ošetřil své rány.

	Když však dojel k vozům, byl již tak vyčerpán, že se mu podařilo přivázat koně k jednomu vozu jen s krajním vypětím svých sil. A když pak chtěl vytáhnout měchy s vodou, zavrávoral a upadl. Při pádu se ještě udeřil do hlavy o klanici vozu a zůstal ležet v bezvědomí u přikryté hromady povražděných nešťastníků. A k tomu ještě slunce, které stálo nyní již kolmo nad poušti, pálilo, jako by chtělo vysušit i morek z jeho kostí.

	Události v City šly zatím svým tempem.

	Za malou chvíli po odjezdu Sama objevil se ve dveřích šerifa domu doktor Black. Zářil spokojeností. Neustále lepil flastry na proděravěná těla, psal úmrtní listy, a proto jej dnešní jeho úkol, který byl pravým opakem smrti, přivedl do radostné nálady.

	Když se na něho nyní muži sesypali a dožadovali se vstupu do domu, působíce při tom nadbytek hluku, plácl nejbližšího z nich ručníkem přes hlavu a květnatými slovy všem oznámil, že od této chvíle jest osada City početnější o jednu mladou ženu. Pak je počal se zářícíma očima vpouštět po malých hloučcích do domu.

	V      malé chvíli kupila se již u lůžka štěstím zářící matky a muži venku připíjeli na zdraví a štěstí nyní již tříčlenné šerifovy rodiny.

	A do této nálady vpadl Sam Burton se svým svěřencem.

	Když jej muži spatřili, jak pospíchá pěšky, s balíkem v náručí, poslali mu vstříc několik žertů, ale brzy ustali. Traperova tvář a jeho chování naznačovaly, že jsou na světě také věci, které nejsou k smíchu.

	Když Sam doběhl k mužům, řekl pouze:

	»Zavolejte šerifa a doktora!«

	V      malé chvíli již všichni věděli o včerejší krvavé události na Llanu a zároveň o podivné činnosti Buda Simonse.

	Malého hošíka se okamžitě ujal doktor Black a později i Burkesova manželka.

	Když se Sam zmínil o zranění a ubohém stavu Buda a o jeho obětavé péči o děcko, odpustili v duchu všichni Budovi jeho dřívější kousky. Znali Budovu celkem dobrou povahu. Mnozí tušili, že se Bud patrně rozhodl vzít pomstu za povražděné do svých rukou. A protože zároveň věděli, že nikde nebude tato pomsta lépe ukryta než v pistolových pouzdrech Buda Simonse, spokojili se i s nejasným vysvětlením, které dal Bud šerifovu zástupci. Již asi za hodinu vyrazila z City do pouště četná výprava za vedení šerifa, aby se postarali o vozy a o pohřeb přistěhovalců.

	Když se již chystali vyrazit, oznámil jim doktor Black, že zdravotní stav malého hošíka jest dobrý, až na to, že mu musel odejmout dva prstíky u pravé ruky, aby zabránil celkové otravě.

	Sotva vyjela výprava ze zeleného pásma na poušť, spatřili proti sobě klusajícího osedlaného koně, ve kterém poznali koně Sama Burtona. A protože bylo jisté, že kůň nemohl dosud vykonat cestu přes poušť a zpět, usoudili, že Bud patrně omdlel a spadl z koně. Rozjeli se tudíž tryskem vpřed.

	Po ujetí několika mil narazili na tři mrtvé muže.

	»Tak si myslím, že se tahle práce silně podobá Budovi," poznamenal Sam, seskakuje se sedla, zatím co ostatní dychtivě četli slova, které Bud vyryl do písku.

	Zlato nalezené v opascích lupičů tato slova potvrdilo.

	Když šerif prohledal mrtvé a vše, co u nich nalezl, naházel do sedlové brašny, dal povel k další jízdě.

	»Jestli udělá Bud po každých šesti mílích takovou hromádku z mrtvých lumpů, bude Llano hodně brzy jistější než hlavní třída v New Yorku,« šklebil se Sam, dívaje se při odjezdu na prostřílené hlavy desperátů.

	Bystrým očím šerifa i ostatních mužů neušly však krvavé krůpěje, které zanechával Bud Simons za sebou. Proto se za ostré jízdy rozhodli, že několik mužů pojede tak dlouho po Budových stopách, dokud se nepřesvědčí, že se Bud opravdu dostal přes poušť.

	V těchto obavách dojeli až k místu včerejší tragédie. Ani se příliš nedivili, když tam nalezli i bezvědomého Buda.

	Původně hodlali pohřbít povražděné na místě. Když však nalezli u mrtvého Rawlinga dopis, který mu zaslal jeho bratr s City a který tak svědčil, že mezi mrtvými jsou i příbuzní osadníků, rozhodli se, že převezou mrtvé do osady.

	Mrtvá těla naložili do jednoho vozu a do druhého uložili dosud bezvědomého Buda.

	A když se jim konečně podařilo zapřáhnout do vozů své, tahu nezvyklé koně, hnul se celý smutný průvod k City.

	Tělo Benitovo a ostatní tři těla lupičů, ležící blíže k City, ponechali na starost čtyřnohým a okřídleným dravcům pouště. Věděli, že za dva neb tři dny zůstanou z lupičů jen bílé kosti. Škoda tedy práce.

	K večeru dorazila výprava do osady. Pit Rawling, který vlastnil jediný hotel v City, poznal okamžitě v jednom mrtvém svého bratra. Po tomto ověření, už po západu slunce, byli všichni mrtví pohřbeni na svahu nad osadou. Jen několik prostých, ale upřímných slov Burkesa a tiché kletby přítomných mužů, adresované vrahům, provázely těch pět mrtvých do náruče této divoké země.

	Hned po příjezdu výpravy ošetřil řádně Buda doktor Black a prohlásil, že jeho zranění nejsou nebezpečná. Uložili ho v šerifově domě v komůrce Sama Burtona. Doktor tvrdil, že Bud ztratil jen hodně krve a že za týden bude zase chlapík.

	Ještě dlouho do noci, za mihotavého svitu hvězd, radili se muži v City, jakým způsobem by bylo možné učinit přítrž v řádění lupičů na Llanu. Výsledek však byl nevalný. Všichni ze zkušenosti věděli, že jest marné sledovat jejich stopy v poušti. Lupiči zanechají své stopy jen v písku. Jakmile se dostanou do kamenité části Llana, obalí jistě kopyta svých koní houněmi, obrátí se jiným směrem a sebelepší stopař Západu je již nevyslídí, neboť hrstka mužů nemůže propátrat tak rozlehlý a rozervaný lán země. Mimo to by musela být kárná výprava zásobena dostatečně jídlem a vodou, a to nejen pro lidi, ale i pro koně. A i kdyby jim štěstí přálo a nalezli by lupičské doupě, jistě by byli bandité již dávno v jiných končinách, neboť měli kolem Llana množství špehů. Každé podobné výpravě hrozilo spíše nebezpečí, že bude někde ze zálohy postřílena sama.
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	Když banda Modrého Běsu vyrazila od místa, kde přepadla karavanu, ujížděla po svých stopách asi deset mil na západ. Na jakémsi skalnatém návrší seskákali všichni ze sedel, obalili kopyta koní různými hadry a znovu vyrazili. Tentokrát však již směrem jihozápadním. Vyhýbali se přitom pečlivě místům zavátým pískem. Posléze sjeli do jakési kotliny, na jejímž dně rostla, ovšem velice nuzně, i tráva, která však naznačovala, že jest v blízkosti voda.

	A skutečně zde pramen byl. Byl sice zavát pískem, ale když vyhloubili dostatečně hlubokou jámu, natáhlo se tam za chvíli dost vody, aby lidé i zvířata mohli uhasit svou žízeň vodou rozhodně studenější, než byla ta, kterou vezli s sebou.

	Zde byl počátek roztržky mezi Isidrem a jeho tlupou.

	Unavení bandité počali odsedlávat koně, hodlajíce jim i sobě dopřát několik hodin odpočinku. Jejich doupě bylo vzdáleno nejméně šest hodin ostré jízdy.

	Isidro ve snaze dostat se pokud možno nejdříve do bezpečného úkrytu v srdci pouště dal rozkaz k další jízdě, nedbaje denním žárem a únavou zmořených lidí i koní.

	Lupiči počali reptat. Smrt Felixe a viditelná nejistota Isidra dodaly jim odvahy. Jeden z nich, který tvrdil, že se jmenuje Tom Kaley, postavil se před Isidra a promluvil za všechny.

	»Poslyš, Isidro, my si trochu odpočinku zasloužíme a také si odpočineme, ať se vám to líbí, nebo ne. Jestli si myslíte, že nyní, když váš bratr kousl do trávy, budete s námi zacházet jako se stádem ovcí, tak se hodně – « dále se však nedostal.

	Isidro hned po prvních slovech silně zlostí zbledl a vytrhl z pasu ještě zakrvácený nůž. Jako divé zvíře se vrhl na Toma a zuřivě mu ho vrazil mezi žebra. Z jeho pěnou pokrytých úst vyšla pouze slova:

	»Vy psi prašiví.«

	Jeho krví podlitá očka se přitom dívala kolem, jako by hledala další oběť.

	Ruce mužů se sice nebezpečně přiblížili k opaskům, ale pak všichni pod zvířecím pohledem Isidrovým sklopili hlavy a počali činit přípravy k odjezdu.

	Vtom si však Isidro uvědomil, že tito lidé považují nepochybně jeho spěch za bázeň. To jej znovu rozzuřilo, a proto zařval:

	»Sedla dolů a sednout! Zůstaneme zde. Já vás naučím poslušnosti, vy coyoti.«

	Jeho číhavý pohled způsobil, že muži již bez hlesu zalezli, kam kdo mohl. Jen oči některých mluvily, že mimo strachu chovají i hlubokou nenávist k Isidrovi.

	Isidro chvíli pozoroval krvavýma očima svou bandu. Pak mu však ramena poklesla a znaveným krokem kráčel k místu, kam před chvíli muži složili mrtvolu Felixovu. Kleknuv vedle mrtvého do sporé trávy zabořil hlavu do dlaní a po dlouhé hodiny se ani nepohnul.

	Sémě rozkolu však již bylo v bandě zaseto.

	Utvořily se hloučky, kde byly šeptem vyměňovány názory. Část lupičů, vesměs mexikáni, omlouvala Isidrovo jednání a byla ochotna mu i nadále věnovat poslušnost.

	Ostatní se však snažili podnítit vzpouru. Bylo by jistě došlo k nevázané řeži mezi těmito dvěma skupinami, kdyby se všichni dohromady nebáli Isidra. Takto se však rozdělili na dva malé tábory a jen šeptem spřádali své plány.

	Celý tábor konečně ztichl. Muži se již dříve " najedli ze zásob, které měli s sebou, a nyní se každý natáhl tam, kde právě seděl. Za malou chvíli se ozývalo hluboké chrápání kolem pramenu. I koně již odpočívali. Trochu kukuřice, kterou každý dostal, a několik hrstí chudé trávy, kterou spásli, jim úplně stačilo, neboť byli jinak velice dobře živeni. Nyní odpočívali v chumlu, stranou od svých pánů. Jen občas zastříhali ušima, když k nim dolehl hlas hyeny potulující se pouští.

	Únava přemohla i Isidra. Ležel nyní vedle svého mrtvého bratra, nestaraje se o své okolí. Jeho spánek však byl velice lehký a neustále se probouzel. Pojednou se ozval slabounký šramot v místech, kde byly složeny sedla a uloupené předměty. Zároveň bylo slyšet skřípot utahovaného řemenu od odpočívajících koní. Tyto zvuky však byly příliš slabé, aby probudily spáče, kteří svým chrápáním dělali hluk mnohem větší.

	Isidro ve svém polospánku uslyšel pojednou třesknutí přezky o nějaký jiný kovový předmět. Okamžitě se vztyčil. Sotva se však pohnul, aby uchopil zbraně, které ležely malý kousek od něho, uzřel, jak se tři temné postavy vyšvihly do sede^ Ti tři však ho již také spatřili. Šlehlo několik blesků do temné noci a několik blízko hvízdajících koulí jej přinutilo, aby se vrhl opět k zemi.

	Burácející výstřely probudily okamžitě všechny spáče. Vzápětí již šlehaly blesky ze všech stran a vyjící koule létaly křížem krážem malým údolíčkem.

	Patrně by se postříleli navzájem, kdyby Isidro, nedbaje hvízdajících koulí, mezi ně neskočil a nezařval:

	»Ticho, vy blázni! A vylezte!«

	A když se k němu přiblížili pouze čtyři lidé, rozkřikl se znovu.

	»Kde jsou ostatní?«

	Ukázalo se však, že tři gringové, kteří byli v jejich tlupě, jsou pryč i se svými koňmi. Kolem Isidra zůstali pouze čtyři mexikáni, z nichž jeden byl lehce zraněn zbloudilou koulí.

	Na pronásledování těch tři nebylo ani pomyšlení. Za prvé se nedalo podceňovat jejich střelecké umění a mimo to se pustili směrem, odkud všichni před několika hodinami přijeli. Jistě věděli, že se tímto směrem za nimi Isidro nepustí.

	Když Isidro zjistil, že ti tři lumpové vzali s sebou i všechno zlato uloupené včera přistěhovalcům, zaskřípal pouze zuby a poručil zbylým mexikánům, aby pochytali alespoň potřebný počet koní, které gringové při svém odjezdu rozehnali.

	To se jim také brzy podařilo, neboť zvířata pobíhala bezradně po kotlině. Scházel pouze kůň Buda Simonse. Protože to však bylo velice pěkné zvíře, usoudili, že jej gringové vzali patrně s sebou.

	Za několik minut uháněl již tento ubohý zbytek tlupy tichou hvězdnatou nocí.

	Ve svém bezmocném vzteku rozdíral Isidro boky svého koně ostruhami a nutil tak ubohé zvíře k šílenému trysku. Ostatní činili podobně, chtějíce tomuto zloduchu stačit.

	Ještě před prvním rozbřeskem dne dojeli do své skrýše.

	Druhá část bandy, která včera zůstala doma, shromáždila se okamžitě kolem tohoto nepatrného zbytku tlupy, která včera s hrubým smíchem vyjela loupit a vraždit.

	Zatím co Isidro zmizel beze slova ve sluji, utvořilo devět mexikánů a sedm gringů kruh kolem účastníků výpravy a netrpělivě se dožadovali zpráv.

	Když čtyři mexikáni vypověděli, jak je ti tři gringové přelstili a utekli s lupem, počaly mezi oběma skupinami létat nenávistné pohledy.

	Nebezpečí krvavé srážky vycítil i starý Diego a spěchal, aby o tom uvědomil Isidra.

	*

	Isidro však měl svůj vlastní plán. Viděl jasně, že bandu neudrží pohromadě, a proto se ještě cestou rozhodl, že v nastalém chaosu zmizí. Chtěl s sebou ovšem vzít i pokud možno nejvíce nashromážděného lupu. O osud ostatních se nestaral. Ti se patrně povraždí sami mezi sebou.

	Proto se také hned po příjezdu ztratil ostatním z očí. Vzal dva velké měchy na vodu a nacpal do nich naloupené zlato. Pod ochranou tmy osedlal čerstvého koně a na druhého připevnil oba měchy. Pak se ještě vrátil, aby se opatřil vodou a jídlem.

	V tuto chvíli již počínala hádka mezi gringy a mexikány. Isidro popadl balík s jídlem a měch s vodou, aby zmizel, dokud je ještě čas. Jeho zrak se mimoděk svezl znovu k okované bedně, kde zbylo ještě dost zlata. Neodolal. Přiskočil k bedně a počal si cpát zlato do kapes a za svou košili.

	Vtom vpadl do místnosti jeho strýc se svou ženou, aby ho upozornili na rvačku, která hrozila každým okamžikem propuknout.

	Když však spatřil, jak se Isidro vycpává zlatem, pochopil rázem jeho úmysl. Připravené jídlo a voda na zemi svědčily samy o Isidrových zaječích úmyslech. Vyrazil proto ze sebe:

	»Tak ty jsi takový skunk?«

	Isidro se bleskem obrátil. Zavrčel vztekle jako dravec a v příštím zlomku vteřiny se mihl jeho nůž vzduchem, aby se v krátké době již potřetí zabořil do lidského těla.

	Stará žena Diegova se však v posledním okamžiku vrhla před svého muže, a tak ostrá ocel zasáhla místo Diega jeho družku.

	Zatím co se Isidro namáhal vytrhnout nůž z jejího těla, vrhl se Diego v návalu lítosti a zuřivosti holýma rukama na něho. Isidro byl nárazem jeho těla sražen nazpět a zakopnuv při tom o balík s jídlem ležícím na zemi, upadl. Zároveň cítil, jak se mu prsty pološíleného strýce zarývají hluboko do krku. Ucítil děsnou bolest a nedostávalo se mu dechu. Uchopil tudíž jednotlivé prsty Diegových rukou a počal je lámat. Slyšel jasně děsný praskot lámaných kostí, ale bolest v krku ještě vzrůstala, neboť se ostatní prsty zarývaly stále hlouběji do jeho masa. Zoufale sevřel děsnou silou krk svého strýce. Ale ani když ucítil temné prasknutí jeho ohryzku, neustal tlak na jeho hrdle. Teprve když několikrát prudce udeřil hlavou Diegovou o okovaný roh bedny, povolila poněkud bolest, kterou mu působil Diego svým zuřivým stiskem. Zároveň však jak jeho bolest ustupovala, stoupala jeho zvířecí zuřivost. Přestože věděl, že svírá ve svých rukou již jen Diegovu mrtvolu, neustal třískat hlavou toho, který ho takto vychoval, dokud se tato nezměnila v beztvárnou hmotu.

	Z tohoto řádění ho vyrušil ostrý třesk výstřelů venku.

	To jej vzpamatovalo. Chvatně sebral rozházené jídlo a vak s vodou a vyběhl ven, aby se pod rouškou dosud panujícího ranního šera dostal ku připraveným koním.

	Sotva však učinil několik kroků, narazil na dva mexikány, kteří ustupovali tímto směrem před prudkým ohněm gringů. Oba muži ho dosud nespatřili, neboť svůj ústup kryli střelbou ze svých pistoli a byli k němu obráceni zády.

	Isidro si přirozeně nepřál, aby jej na jeho útěku někdo spatřil. Vytáhl proto pistoli a několika rychlými výstřely do zad před ním se nalézajících mužů si prorazil cestu. Zahlédl ještě, jak se oba muži zhroutili k zemi. Pak již několika skoky doběhl ke koním. Vyšvihl se na hřbet osedlaného zvířete, vzal druhého za uzdu a ujížděl k východu z kotliny. Padlo za ním sice několik ran, ale koule zahvízdaly pouze kolem jeho hlavy, aniž ho některá z nich zasáhla.

	Když vyjel z kotliny, zamířil okamžitě k jihu, kde asi, dva dny vzdáleno, se nalézalo Mexiko.

	Nyní mu šlo jen o to, aby získal pokud možno největšího náskoku. Věděl dobře, že mexikáni v bitce přes svoji většinu patrně podlehnou. Gringové, kteří byli v bandě, byli vesměs rychlí a přesní pistoloví střelci, kterým se mexikáni v tomto směru nevyrovnají. Jistě jich většina padla hned po prvních výstřelech. Ani on sám by se jim nemohl postavit na odpor na této jako stůl rovné pláni. Postavit se proti nim s pistolemi, bylo by pro něho sebevraždou. Mimo to se dalo očekávat, že by ho sundali ze sedla výstřelem z pušky, aniž se mohl bránit, neboť na svou pušku ve spěchu zapomněl.

	Za mexické hranice se však gringové neodváží.

	Slunce se zatím vyhouplo nad vzdálený okraj pouště a Isidro v duchu odhadnuv, že již tímto šíleným tempem ujel nejméně patnáct mil, zmírnil trochu rychlost koní a ohlédl se.

	Poušť za ním byla pustá. Zato však při pohledu na druhého koně mu bylo, jako by dostal palicí ránu do hlavy.

	Hřbet koně, kam přehodil oba měchy s lupem, byl prázdný.

	Isidro byl zlostí téměř bez sebe. Vztekle udeřil nevinné zvíře pěstí do čenichu, až bolestí zařičelo. Teď teprve spatřil dlouhou krvavou jizvu na boku koně a okamžitě pochopil. Jedna z kulí za ním vyslaných otřela se o koně a přetrhla řemen, který držel oba vaky na jeho hřbetě, aniž by to on pro střelbu a hluk koňských kopyt zpozoroval.

	Isidro uvažoval: Jestli gringové zlato již našli, tak jim ho sám jistě nevyrve. V případě, že ho dosud nenalezli, pojedou patrně za ním, aby se ho zmocnili.

	V      obou případech by ztratil svou kůži.
Konečně se rozhodl.

	I samotné zlato, které měl ve svých kapsách, tvořilo slušné jmění. Pojede tedy do Mexika, sebere nějakou novou partu dobrodruhů a teprve pod jejich ochranou se pokusí o znovuzískání zlata. Podívá se pak,  neušlo-li  zlato  náhodou  pozornosti  gringů.

	V      opačném případě se pustí po jejich stopách.
Takto rozhodnut pobídl koně znovu kupředu.

	Ve svých úvahách o osudu mexikánů se Isidro nemýlil.

	Jakmile gringové vycítili nenávistné pohledy mexikánů, rozestoupili se a hlídajíce každý pohyb svých protivníků, počali sami dorážet otázkami na ty čtyři, kteří právě přijeli. Vyprávění o smrti Felixe, jakož i o ostatních událostech, zdálo se jim málo pravděpodobné. Podezřívali mexikány, že sami povraždili z nějakého důvodu jejich druhy a přitom že přišel o život Felix. Viděli sami, jak se ten mladý Texasan včera ráno postavil Isidrovi. Patrně se na výpravě něco semlelo a tito mexičané to dali zákeřně všem, kdo s nimi nesouhlasili. Postupně by mohla přijít řada i na ně. Nenáviděli ostatně již dávno tyto lstivé mexikány a jen železná kázeň Felixova zabránila již často krveprolití. A nyní, když obávaného muže přivezli domů mrtvého, toužili všichni po rvačce. Při nějaké té střelbě z pistolí byli si jisti svou převahou.

	Proto také nyní vrhali ty největší urážky do tváří mexikánů, aniž by se tito odvážili sáhnout ku svým opaskům.

	Pojednou však ze zástupu mexikánů vylétl nůž a zanechav za sebou ostrý svist, zabodl se do krku jednoho muže takovou silou, že jeho čepel, následována proudem krve, vyrazila na druhé straně ven.

	Ještě dříve, než se tělo zasaženého sesunulo na zem, objevily se jako kouzlem v rukách ostatních šesti mužů matně se lesknoucí pistole, kolorované dlouhými jazyky plamene, které s děsivou pravidelností létaly z jejich hlavní. A když se poněkud nadzvedl dým výstřelů, zůstala před nimi jen kupa osmi rozstřílených těl. Jen asi třem se podařilo před svou smrtí vytáhnout pistoli z pouzdra a tři jiní mexikáni ustupovali ku skalám, pod ochranu dosud panující tmy a hustého dýmu výstřelů. Brzy však i dva z nich, kteří se patrně snažili dosáhnout koní, přestali jim svými výstřely odpovídat.

	Vzápětí bylo slyšet dusot dvou koní. Několik kulí zahvízdalo okamžitě tím směrem, ale bezvýsledně. Ohlas koňských kopyt pomalu dozníval u východu z kotliny. Protože však gringové nevěděli, komu^se to vlastně podařilo utéci, postupovali velice opatrně k obytným místnostem.

	Dva z nich, kteří postupovali podél masívu skal, na tento manévr doplatili.

	Jeden z těch tří ustupujících mexikánů dostal se totiž až ku skalám, které obepínaly kotlinu. Neměl už čas proklouznout ke koním, a přikrčil se proto za výstupek skály. Když viděl, že neujde pozornosti těch dvou, kteří se k němu pomalu blížili, pozvedl pistoli a vysypal do obou mužů celý zásobník svého coltu.

	Tito se sice bez hlesu svalili, ale vzápětí byl on sám přímo přibit ku skále koulemi, kterými ho zasypali dva muži postupující kolmo ku skalám.

	Zbylí čtyři muži dostali se již bez překážky do těsné blízkosti obydlí, a když se nikde nic nepohnulo, vstoupili dovnitř.

	Tam ovšem seznali pravý stav věci.

	Ozvalo se ještě několik střelných ran a pustých nadávek, když bandité dobíjeli raněné, aby nemuseli poslouchat jejich sténání.

	Všichni sice věděli, že Isidro, jehož mrtvolu nikde nenalezli, odvezl valnou část lupu, ale žádný nejevil mnoho chuti ho pronásledovat. Tam, na mexických hranicích, mohli lehce přijít o krk a mimo to se žádný z nich nechtěl odloučit od zlata, kterého bylo ještě dost v okované bedně. I když jej rozdělili na čtyři stejné díly, měl každý ještě mnohem více, než by byl dostal při dělení s celou bandou. Každý z nich při pohledu na svůj díl zatoužil okamžitě, aby se dostal co nejdříve z této pustiny do obydlených krajů, kde by mohl svého lupu plným douškem užívat.

	Se svým lupem nesměli se ovšem příliš blýskat kolem Llana. Zdejší osadníci znali úklady pouště a byli velice nedůvěřiví. Tím hůře by se vedlo jim, neboť rozdílné zabarvení jejich zlata samo žalovalo, že není z jednoho naleziště, a zde, na jihu, se zlato ani nikde nevyskytovalo. Rozhodli se proto, že se budou vyhýbat všem osadám až do El Pasa. Tam, na hranicích tří států, jistě se ztratí v tom velkém množství jim podobných lidí. A když pak trochu pozmění svůj zevnějšek a usadí se někde v Novém Mexiku, budou moci pohodlně žít, pokud jen jejich lup vystačí.

	Během dopoledne činili přípravy k odjezdu. Každý si vybral tři koně. Jednoho pod sedlo a na ostatní dva naloží zásoby vody, potravin a různé cenné uloupené předměty, které se později dají dobře zpeněžit. Píce pro koně s sebou mnoho nevzali, neboť jakmile vyjedou z pouště, najdou zvířata všude dost trávy.

	Po celý den chodili bandité kolem dvou plných měchů, které ležely v trávě nedaleko jeskyní. Nikomu však nenapadlo, aby ohmatal jejich plná břicha. Všichni se domnívali, že jest v jejich útrobách stará voda, kterou přivezli mexikáni navrátivši se se včerejší výpravy.

	Odpoledne si ještě trochu odpočinuli, ale zapadající slunce již vidělo tyto až po zuby ozbrojené muže ujíždět na severozápad.
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	Bud Simons se probudil až druhého dne před polednem. Rozhlédnuv se po útulné světničce, zakroutil hlavou. Nestalo se mu ještě, aby se po opici probudil v čistých peřinách. Posadil se proto na lůžku, aby alespoň zjistil, na které straně Llana se vlastně nalézá.

	Sotva však uzřel otevřeným oknem známé domky City, upamatoval se téměř okamžitě na předcházející události.

	Položil se znovu a počal si vše rovnat v hlavě. Při vzpomínce na utrpěné rány tyto ohmatal a ke své radosti zjistil, že je pod řádnými obvazy téměř necítí.

	Když si vzpomněl na svůj slib o pomstě, který dal povražděným přistěhovalcům, pohlédl oknem na sluncem ozářenou krajinu a neklidně sebou zavrtěl. Nadzvedl trochu hlavu a zakroutil krkem. Šlo to. Ohnul své nohy tak, že se kolena dotýkala brady, a opět necítil žádnou bolest. Podíval se na své špinavé pracky, které se svou barvou příliš odrážely od čisté přikrývky, a cosi zabručel. Pokrývka odlétla stranou a již vstával z postele. Několikrát přešel přes místnost a zastavil se před kusem odřeného zrcátka visícího na zdi.

	Jaká hrůza! Ze skla se na něho šklebila huňatá tvář, hodně podobná opici. Nebylo se také čemu divit. Už asi sedm neděl měly jeho husté hnědé vousy volnost vegetovat kdekoliv na jeho tváři.

	»Ještě že jsem si toho povšiml dříve, než mně narostly vousy i mezi zuby,« zabručel Bud a již se hrabal v poličce visící na zdi, aby sehnal nějaké věci potřebné k holení.

	Z nádoby u dveří nalil do umyvadla vodu a umístil na stole onen kus zrcátka ze zdi. Pak vzal do rukou nůž, který ležel na stole, a břitvu, kterou našel v poličce, a počal zkoušet jejich ostří na hraně hrubě zpracovaného stolu. Po delším uvažování se přece jen rozhodl pro břitvu a s odhodlaným výrazem ve tváři ji počal obtahovat na opasku. A když po nějaké chvíli musel uznat, že její ostří již asi více neuhladí, počal mydlit svou chlupatou tvář.

	Právě když chtěl započít s holením, padl do světnice otevřeným oknem jakýsi stín a zároveň mu cosi ne příliš jemně stisklo rameno. Bud vyletěl a prudce se obrátil.

	»Kterej hrom – « a dále nemohl.

	Do světnice strkal hlavu jeho hnědák, jeho věrný kamarád, o kterém již pochyboval, že jej ještě někdy spatří,

	Mnohem menší radost však projevilo zvíře. Sotva se Bud obrátil a uvidělo jeho namydlenou tvář, zafrkalo udiveně a stříhnuvši ušima odskočilo bokem od okna. Nevidělo ještě svého pána tak zřízeného, a proto nyní jen ze slušné vzdálenosti pokukovalo po smějícím se Budovi.

	»Palte!« zavolal Bud a vztáhl ruku.

	Známý hlas vše napravil. Zvíře radostně zaržálo a vrátilo se k oknu, kde se jeho pán nemohl vzpamatovat z radostného údivu.

	»Kdes byl, ty můj věrný tuláku?« promlouval koni do ucha Bud, zatímco hnědák třel svůj sametový čenich o jeho rameno.

	Když si však hnědák otřel svůj nos o mydliny na Budově tváři, strčil jím do Budových prsou, jako by chtěl říci, aby se dříve zbavil toho nepěkného bílého povlaku.

	»Ty na mě budeš pomalu horší než vlastní žena,« smál se Bud. »No mlč  já už jdu.« Poškrábal ještě hnědáka za ušima a poplácal ho po lesklém krku.

	»Jdi zatím do chládku, já přijdu hned!«

	Kůň porozuměl a odklusal, otáčeje neustále svou hlavu.

	»Tak to vyhlíží, jako bych byl zase celý,« radostně si bručel Bud, když usedal znovu ke stolu, aby dokončil holení.

	Protože byl Bud zvyklý na holení podobnými nejistými nástroji, dokončil tuto práci bez vážnějšího poškození svého zdraví. A když se ještě náležitě umyl, přikročil k další práci.

	Z opasku, ležícího na zemi u postele, vyňal obě pistole, zručně je rozebral a počal je pečlivě čistit. Věci k tomu potřebné zaujímaly celé dvě třetiny místa v poličce.

	Nebyly to sice jeho vlastní zbraně, ale byly navlas stejné s těmi, které nosil. Docela musel i uznat, že tyto jsou mnohem zachovalejší, než byly jeho. Bud nikdy nenosil pistole, třebas lepší, ale na Západě málo používané. Věděl, že každý střelec má jistotu jen tehdy, má-li zbraně, na které je zvyklý. Ztratí-li je, musí se je učit tahat z pouzder znovu. Proto nosil vždy jen pětačtyřicítky zn. »Colt«, které se sobě podobaly jako vejce vejci a kterých bylo všude dost.

	*

	Z této práce ho vyrušil velký hluk za dveřmi.

	Nemusel ani slyšet hlas přicházejícího, aby poznal šerifova pomocníka Sama Burtona, který vcházeje na dřevěnou verandu domu, řinčel ostruhami jako celá eskadrona jízdy.

	»Také byste, nemotoro, mohl dělat o trochu méně hluku, když víte, že Simons ještě spí,« slyšel Bud káravý hlas šerifovy ženy.

	»A když on spustil několikrát o půlnoci kanonádu uprostřed City, to nebylo nic – he?« Zavrčel pološeptem Sam a už vstupoval do světnice, kde byl ubytován Bud.

	»I hele! Kolikpak to budeme mít v domě nemluvňat?« zašklebil se malý traper, dívaje se na čerstvě oholenou tvář Buda.

	»Chystáte se do rakve, nebo na svatbu? Ostatně podle určeného programu máte ještě asi šest dní ležet.«

	»V takovém případě bych tu rakev asi opravdu potřeboval,« souhlasil zcela vážně Bud.

	»Snad tím nechcete říci, že se už zas někam chystáte?«

	»Ovšem. Dnes večer vám hodlám poděkovat za pohostinství.«

	Sam zkoprněl. Jeho zraky se svezly na Budovu dosud obvázanou hlavu a pak řekl konejšivým hlasem:

	»Podívejte, Bude, vám se nedivím. Vaše hlava, jak se zdá, přišla v poslední době několikrát do styku s různými tvrdými předměty a není proto divu, že to tam nyní máte trochu v trysku. Poslechněte ale rady zkušeného člověka a – zatr – blázne, –.«

	Smějící se Bud totiž k němu přistoupil, popadl jej za boky, zvedl do výše a třepal jím jako stepním králíkem.

	»Vždycky jsem si myslel, že skončíte na konci lasa, ale teď vidím, že to bude nepochybně blázinec,« ježil se Sam, když ho Bud konečně postavil na nohy. Jeho větrem ošlehaná a sluncem opálená tvář zářila však neskrývanou radostí.

	»To bych vám snad mohla už i já blahopřát ne?« ozvala se Burkesova manželka, která otevřenými dveřmi tento výjev pozorovala a nyní vstoupila dovnitř.

	»A já vám, patrně trochu opožděně snad –«

	»Také, chvála Bohu,« dopověděla radostně štěstím zářící mladá žena. A uhodnuvší příští Budovu otázku, dodala:

	»Vše jest v pořádku Bude. Právě teď se ten vámi zachráněný klučík předhání ve spánku s naší malou dceruškou. Později je oba uvidíte  až se probudí.«

	»Víte  proměnili jsme tento dům v nalezinec, jak můžete už i dle své vlastní přítomnosti usoudit,« omočil si Sam. »Zítra mám jet právě do Austinu pro nějaké hračky. Co byste chtěl raději; houpacího koně, nebo buben s paličkama?«

	»Když už o tom koni mluvíte, jak se sem dostal můj hnědák. A také bych rád věděl –.«

	»Jak jste se sem dostal vy, ne?« rozchechtal se Sam. »No to bude krátké vyprávění. Vašeho koně jsme přistihli dnes v noci, když z vás tahal peřinu, přičemž strkal hlavu otevřeným oknem až na stůl. Podle stop jest patrno, že přivandroval odněkud z pouště a že se celý den pásl a pobíhal kolem Llana. Proč jste se s ním pohádal a rozešel, budete asi vědět sám. Jak vás vyslídil zde, jest pro nás také záhadou, protože jsme u něj vaši nynější adresu nenalezli. Nu a vás jsme sebrali v poušti u vydrancovaných vozů, když jste se pletl pod kopyta tří koní. A mimochodem řečeno, Bude; ty tři klackové, kterým jste tak rovně ustřihl knot, tvořili opravdu roztomilou idylku.« Při svých posledních slovech zamžoural Sam vesele očkama. A když viděl, že se mu Bud chystá klást další otázky, dodal s odmítavým pohybem rukou.

	»0 tom ostatním si promluvíme, až u toho bude také Burkes. Zašel si s Blackem a s několika hochy k Rawlingovi na skleničku. Všichni už od rána čekáme, až se sám laskavě probudíte, abyste otevřel tu vaši klapačku. Nebýt toho, že nám Black hrozil výlohami na váš pohřeb, stál byste u zpovědnice hned ráno. Hleďte tedy ty vaše kanóny zase srazit dohromady a pak přijďte za námi. Zde se radit nemůžeme  když jsou zde ti caparti,« chystal se k odchodu Sam.

	»Dříve se však trochu najíte,« vpadla do rozhovoru mladá žena. »Co byste chtěl zatím, než bude oběd?«

	»Třeba mísu syrových chřestýšů, jen když bude plná. Už mám hlady nohy i ruce pokroucené,« doznával s úsměvem Bud.

	Když manželka šerifa odběhla, aby přinesla Budovi nějaké jídlo, pravil Sam.

	»No a já půjdu říci hochům, že už se zase stavíte na zadní běhy.« Pojednou zamrkal očkama, přistoupil k lůžku a sáhnuv pod slamník, vytáhl na světlo placatou, asi do polovice plnou láhev s whisky.

	»Víte to jenom proto, abych mohl někdy vnoučatům vyprávět, že jsem i já přispěl k vašemu uzdravení,« řekl rozpačitě Sam, než se mu podařilo postavit láhev na stůl a vypadnout ze dveří.

	Bud byl dojat tímto tak prostě projeveným účastenstvím malého trapera. Vzal do ruky láhev a zálibně se podíval na její obsah proti světlu. Pak se však vloudil do jeho tváře zarputilý výraz. Jeho oči ztvrdly jako kalená ocel. Přistoupil k lůžku a vsunul láhev tam, odkud ji před chvílí Sam vytáhl.

	»Tak,« řekl pouze a počal s velkou pečlivostí skládat své colty. Ještě dříve, než byl s touto prací hotov, stála již před ním mísa s notným kusem studeného masa, do kterého se také okamžitě hladově pustil.

	Sotva se najedl, vpadl do světnice doktor Black.

	»Vy pateronásobný blázne,« spustil hned ve dveřích, »vy si myslíte, že mám tolik vaty, abych do ní mohl balit takové potřeštěnce, jako jste vy? Před chvílí vás přinesli ve stavu, že jsem vás jen čirou náhodou nenechal pohřbít, a vy, sotvaže pohnete nosem, už máte strach, že všechna kořalka ve Státech vyschne. Snad si nemyslíte, že za vámi bude stále někdo jezdit a dávat na vás pozor, jestli si zase někde nacpete plíce pískem, vy – vy – « Tu se doktor odmlčel, nemoha nalézt výrazu pro toho neposlušného tvora, který zde před ním seděl a s největším klidem ohryzával ještě jakousi kost úctyhodných rozměrů.

	»Už dlouho jsem se s takovou chutí nenajedl,« pravil zcela nevinně Bud, odkládaje kost a utíraje si dlaní ústa. A dříve než mohl doktor nabrat dech k dalším lichotkám, povstal, narazil si na hlavu své sombrero a přistoupil k doktorovi.

	»Podívejte, doktore,« začal Bud s vděčností ve svém hlase, »k vašemu uklidnění slavnostně prohlašuji, že jsem včera svou vyčerpanost jen simuloval. Chtěl jsem se po dlouhé době podívat na hochy z okolí a vyspat se zase jednou v peřinách. A to mně přece závidět nebudete  není–liž pravda?«

	Zároveň s těmi slovy zvěstoval vřelý stisk ruky Blackovi, že tento muž mu tímto prostým způsobem děkuje. Mimo to doktor viděl, že Budovi zcela postačil jeho důkladný odpočinek, aby znovu nabyl svých sil. A když se podíval na prázdnou mísu na stole a představil si ono množství masa, které Bud do sebe musel nacpat, než tu kost tak »oholil«, podíval se uznale na Buda a napolo již usmířen pouze zavrčel:

	»Pro mne a za mne, táhněte si tedy třeba k čertu.«

	»Stalo se mi již několikrát, že mě lidé posílali do jeho království,« řekl s úsměvem Bud, vzpomenuv si na včerejší scénu v poušti. V zápětí již vycházel s doktorem z domu, ubírajíce se k hotelu.

	Po cestě již nemluvili. Jen doktor neustále cosi bručel o idiotech, jancích a bláznech.

	»Haló hoši!« pozdravil vesele Bud, když vstupoval do baru. Jeho oči přelétly bystře po přítomných mužích.

	»Haló Bude!« Odpověděli všichni.

	U nálevního pultu se napřímil šerif Burkes a Bud se svým loudavým krokem kolébal k němu. Oči všech ulpěly na této dvojici.

	»Tak o čem se budeme bavit, Burkesi?« začal klidně Bud, když se pohodlně opřel o nálevní pult a zastrčil palce svých rukou za opasek.

	»V prvé řadě o Modrém Běsu,« šel šerif okamžitě k věci. »Mimo to jsem toho náhledu, že učiníte dobře, když si ulehčíte a povíte nám něco o tom, jakou úlohu jste hrál vy při tom včerejším představení na Llanu a proč běháte pěšky po poušti, zatím co vaše zvíře otiskuje svá kopyta zcela jinde.«

	»Mno « protáhl Bud. »Trochu jsem se se svým hnědákem nepohodl a nemusí vás proto hlava bolet, šerife. V každé rodině jest něco. Také ta moje úloha tam v poušti nebyla taková, aby stála za dlouhé vyprávění. Protože jsem neměl dosud to potěšení cítit starosti otcovské, jako ku příkladu vy, šerife, zahrál jsem si alespoň na pěstouna, nebo na chůvu, jak chcete.«

	Usměvavá tvář Buda zvážněla, když pokračoval.

	»O bandě Modrého Běsu jste již jistě všichni slyšeli. Já k tomu mohu jen dodat, že jde o dva bratry, mexikány, kteří mají kdesi na Llanu své doupě, odkud se svou smíšenou bandou podnikají loupežné výpravy. Jste ještě na něco zvědav. Burkesi?«

	»Ovšem. Kde se nalézá to jejich doupě a jak vy jste přišel k tak přesným informacím, že můžete tři chlapy, které složíte do písku, tak bezpečně označit za členy bandy.«

	»Hlavně že tam zůstali ležet,« odvětil Bud, nevšímaje si vůbec první otázky. »Podle čeho jsem je poznal, jest mojí věcí. Mám své důvody, abych leccos pokládal za vlastní hru, a uděláte dobře, když v tom směru budete i vy trochu šetřit slovy. Více o tom říci nemohu. Je to jasné?«

	»My však nemůžeme připustit, abyste nám tak lehce věšel bulíky na nos,« ozval se nakvašeně osadník Ted Chasse, který vlastnil jeden z obou krámků v City. »Každý vás zná jako největšího opilce z okolí a takové pohádky o úkrytu bandy v poušti mohou být plané. Jak nám chcete dokázat, že jste v onom přepadení neměl prsty vy sám? Vždyť všichni víme, že i v případě, že Modrý Běs skutečně existuje, řádí jeho tlupa o mnoho dále v poušti. Zato ale víme o vás, že dík vašemu chlastu se vaše kapsy jistě již hodně vyprázdnily. Že jsme nalezli zlato u těch tří, které jste zastřelil, ještě nedokazuje, že patřili k Modrému Běsu. Mohl jste se s nimi pohádat, že vás jako vaši kumpáni opustili u pobité karavany. A protože jste věděl, že jste se svými silami v koncích, ponechal jste zlato v jejich opascích, aby se nenalezlo u vás. Toho chlapce jste mohl přinést do City jen proto, že jste potřeboval koně a snad i ošetření. Musel jste se tedy snažit budit dobrý dojem. A protože se v poslední době hodně mluvilo o Modrém Běsu, svedl jste své činy na jeho bandu. Proto také nemůžete říci, kde se ta vámi vymyšlená skrýš nalézá.«

	Hned po prvních slovech a bezohledných urážkách Chasseho Bud ustrnul. Jeho paže se mírně prohnuly v loktech. Obrátil svou tvář k Chassemu a jeho oči zamžikaly.

	Chasse mluvil rychle, jakýmsi zvláštně modulovaným hlasem a Bud se hned po prvních slovech upamatoval, že toho muže slyšel mluvit asi před týdnem s Felixem, tam v poušti. On sám tehdy ležel poloopilý v trávě a tento muž, stoje několik kroků od něho, projednával s Felixem nějakou záležitost týkající se nějakého dodání zboží do některé části Llana. Na podrobnosti se Bud nepamatoval, protože se tehdy o to ve své opici nestaral. Zato ale nyní se vší určitostí poznal obličej, který tehdy při svitu měsíce několikrát zahlédl.

	Bud se s ním dosud nesetkal, protože si Chasse zřídil svůj krámek v City teprve asi před třemi měsíci. Tehdy o něm pouze zaslechl, že jest to bývalý zlatokop, který hleděl obchodem své úspory zvětšit, a mimo to se o něm tvrdilo, že jest hodně rychlý s pistolí.

	Toto vše si Bud uvědomil ještě dříve, než se Chasse dostal do polovice své řeči. Okamžitě pochopil.

	Tento muž jistě netušil, že se také on nalézal v bandě Modrého Běsu. Patřil nepochybně ke špehům a překupníkům bandy a nyní se patrně domníval, že se jemu podařilo náhodou vyslídit úkryt lupičů, a jistě chtěl zabránit tomu, aby neřekl více. Asi předpokládal, že se nechá vyprovokovat k tažení pistole. Bud důvěřoval své zručnosti v tažení pistole nebo spoléhal na to, že se do toho vloží osadníci a pro silné podezření ho oběsí, což by se asi Chassemu nejlépe hodilo. Rozhodně se však snažil odvrátit podezření od bandy Modrého Běsu.

	Všichni přítomní muži jevili po slovech Chasseho jakýsi neklid. Několik jich povstalo, aby utvořili uličku mezi Budem a Chassem, kde nebude za chvíli asi příliš bezpečno.

	Barman Rawling ustoupil až ku konci nálevního pultu. Nezapomněl s sebou vzít plnou velkou láhev s whisky, která až dosud stála za Budovými zády. Pak položil svou ruku kamsi pod svou zástěru a počal si Buda měrit nenávistnými zraky. S ohledem na včerejší pohřeb jeho bratra nemohl se jeho neskrývané zášti nikdo divit. Jevila se u něho jako u ostatních sice dosud nejistota, ale Bud věděl, že do toho napětí schází již jen jiskra, aby zapálila.

	»Tak se mi zdá, že bude něčí funus,« zavrčel sám k sobě Sam Burton a pomalu se šoural k šerifovi, který, jak se zdálo, byl zcela zaujat mouchou, která létala kolem jeho nosu.

	Ovzduší bylo jako nabité elektřinou.

	»Tak co tomu říkáte Bude?« přerušil konečně lhostejným hlasem ticho šerif. Máchl při tom rukou po dotěrné mouše a jakoby pouhou náhodou, nechal ruce klesnout do blízkosti revolverových pouzder.

	Trvalo však ještě chvíli, než Bud odtrhl své zraky od stropu. S viditelným úsměvem přelétl zrakem po přítomných. Trochu déle se svým pohledem zastavil u Rawlinga, který pod jeho zesíleným úsměvem rozpačitě zakašlal. Konečně se jeho zraky zabodly do očí šerifa.

	»Co tomu říkám?« ozvalo se velice táhle z jeho úst. »Mno, – zapomněl jsem vám pouze říci, že kolem Llana jsou ještě i jiní skunkové, kteří Modrému Běsu nadhánějí jeho oběti a zpravují bandu o každém hnutí osadníků, dostávajíce za tyto služby část uloupeného zboží.«

	»Víte snad o některém?«

	»O jednom.«

	Šerif, sleduje svým zrakem směr Budova pohledu, otázal se téměř zbytečně.

	»A je to –?«

	»Chasse.« pronesl klidně Bud, jen jeho prsty si přestaly hrát s knoflíkem u košile. Neustále se však opíral lokty o nálevní pult.

	Zraky všech se upřely na obchodníka.

	Ten se již zvedl ze své židle a nyní zde stál s tváří o mnoho bělejší než stěna místnosti za ním. Jeho ruce však byly daleko od pistolí. Jeho pravá ruka přejela přes čelo a pak jako mimoděk klesla pomalu dolů. Když však dlaň této ruky dosáhla výše ramen, prudce sebou trhla a v malém zlomku vteřiny se v ni zaleskla z podpaží vyrvaná zbraň.

	Výstřel se ale ozval z opačného konce místnosti od nálevního pultu a vzápětí se rozlehl Budův jasný hlas.

	»Hlupáku! Kdybys byl sáhl po boční zbrani, mohla to odnést jen tvá špinavá pracka. Takhle jsem ti musel rozbít i rameno.« A na důkaz, že nevyhledává rvačku, pouštěl svou dosud kouřící zbraň do pouzdra.

	Chasse trochu zavrávoral a užaslým hlasem hleděl střídavě na zbraň ležící na zemi a na svou silně krvácející ruku.

	Pak se však jeho baziliščí očka zaleskla a znenadání se vrhl k zemi. Při pádu vytrhl zdravou rukou pistoli z opasku a vystřelil.

	Ale ani tento manévr Buda nepřekvapil.

	Sotva se ruka Chasseho natáhla, štěklo cosi krátce v Budově levici a zatímco se Chasse podivně zhroutil na zem, zaryla se koule adresována Budovi do stropu nad velkou policí s lahvemi.

	Druhá Budova koule sjela podle natažené paže do Chasseho těla. Když se k němu doktor nahnul, otevřel oči, ale Black okamžitě poznal, že jest v posledním tažení.

	K Budovi se zatím přiblížil šerif se Samem a maje své colty v rukách, nařídil svému pomocníku, aby odebral Budovi obě pistole. Sotva se tak stalo, ozval se hlas doktora.

	»Jestli se ho chcete, Burkesi, ještě na něco optat, tak si pospěšte. Chasse bude asi za minutu cestovat z tohoto světa.«

	Šerif rychle přistoupil, a skloniv se nad umírajícím, pravil.

	»Hleďte, Chasse! Nemá smyslu si namlouvat, že budete ještě za chvíli žít a vy to jistě také víte. Očistěte se tedy alespoň trochu před odchodem na onen svět a řekněte nám;  měl pravdu Bud, nebo vy?«

	Chasseho oči se zahleděly na strop, ale po chvilce se vrátily k šerifovi. S jeho bezbarvých rtů vyšlo sotva slyšitelně jen jedno slovo.

	»Bud.«

	»Bud?« otázal se pro jistotu ještě jednou Burkes.

	Slabé pokývnutí, spíše jen očními víčky než hlavou to potvrdilo, zatímco zmodralé rty se pohnuly jen naprázdno.

	»Kde jest doupě bandy, Chasse? Vzchopte se a řekněte nám to ještě!« naléhal šerif.

	»Na Llanu – asi – a konec.

	V Chasseově hrdle zachrčelo a proud jasně červené krve spláchl ostatní slova, na která všichni dychtivě čekali.

	Zároveň s Chasseovým posledním vzdychem povolilo i napětí kolem.

	Šerif povstal a kráčel k Budovi.

	Ten hleděl kamsi do prázdna. Uvažoval o tom, jak se i sám osud stará, aby pomsta zůstala jen v jeho rukách.

	»Chcete  anebo můžete snad, Bude, dokončit poslední větu Chasseho?« otázal se šerif.

	»Ne,« pravil mírně Bud po chvilce mlčení.

	Ještě několik okamžiků pátraly šerifovy oči v Budově tváři.

	»Dobrá, Bude. To, co jsme viděli a slyšeli, nám zatím postačí. Jděte tedy svojí vlastní cestou. Slibte nám ale, že nedopustíte, aby padl nějaký život za oběť banditům jenom proto, že chcete držet karty sám. Slibte nám, že v případě, že budete slabý provést sám to, co vám vlezlo do hlavy, dáte možnosti i nám vhodit nějaké trumfy do hry. Slibujete?«

	»Slibuji!« přikývl po kratičkém váhání Bud.

	»A ještě něco. Co budete dělat s koňmi, kteří patřili těm třem lumpům a kteří jsou nyní vaším vlastnictvím?« ptal se šerif.

	»Proč se ptáte?«

	»Protože mě včera požádal Hort, abych vám za ně jeho jménem nabídl sto dolarů za jednoho. Dohromady tři sta. Jsou to dobré koně. Předpokládali jsme totiž, že již asi sotva oplýváte bohatstvím.«

	»Platí, šerife. Přijímám. Nejen že se mi ty peníze dobře hodí, ale i moji věřitelé vám budou vděčni, neboť jsem již vypil na dluh asi za padesát dolarů toho jedu.«

	Burkes se trochu pochybovačně usmál, ale neřekl již nic.

	Téměř všichni šli za šerifem do krámku Chasseho, aby ho prohledali. V krámku nenalezli nic, co by nasvědčovalo zločinnosti majitele. Zato však vzadu, v jakémsi přístavku, nalezli velké množství věcí, které nesly značky všech možných států a o kterých každý věděl, že v tomto kraji nejsou běžné. Šerif vše uzamkl a muži, rokujíce o úžasně rychlé střelbě Buda Simonse, se pomalu rozcházeli. Viděli dnes poprvé Buda střízlivého táhnout pistoli, ale nikdo z nich nedovedl postřehnout, jak se vlastně zbraně dostaly do Budových rukou.

	»Kdy už nám chcete způsobit to potěšení a odcestovat?« ptal se při první příležitosti doktor Buda, snaže se při tom tvářit pokud možno jedovatě.

	Bud se jen zašklebil. Také jeden, se kterým si rozuměl.

	Po obědě přišel Burkes pro Buda a oznámil mu, že mu jeden cowboy od Horta přivezl peníze za koně a zvířata že si hned odvede.

	Za chvíli přistihl šerif Buda, jak zamyšleně otáčí v prstech tři stodolarové bankovky.

	»To zas bude mokra  a kouře,« rýpl šerif.

	Bud však jen pozvedl hlavu a řekl zasněně.

	»Kouře – hmm – toho možná bude dost. Ostatně mohl byste mi u sebe uschovat sto dolarů, než se vrátím?«

	»Ovšem,« vyhrkl v úžasu šerif, »chcete se zde pak usadit? Hm – no – víte – «

	»Máte proti tomu něco?«

	»Budete si muset ale trochu povytáhnout pistolová pouzdra,« řekl po chvíli šerif a zahleděl se do dálky. »To máte tak Bude. Po tom, co jste nám dnes ukázal, musím poctivě doznat, že jsem i já v tahání želez hotovým nemluvnětem proti vám netahám je pomalu. Nebylo by zde prostě člověka, který by vás mohl usadit a při vašich zvycích jest zde nebezpečí, že zde vbrzku bude nedostatek vhodné půdy pro hřbitov. Jest na pováženou mít ve svém revíru takovou kunu.«

	Bud však nad obavami Burkesovými zavrtěl hlavou.

	»Ten, kdo v této krásné zemi slibuje, že nebude střílet, podpisuje svůj vlastní úmrtní list, šerife. Mám v úmyslu ještě chvíli běhat po světě, a proto nechám svůj opasek tam, kde je. Mám však od jisté doby tušení, že jsem všechnu whisky, která mě byla osudem tohoto světa určena k vypití – již vypil,« řekl s úsměvem Bud.

	Šerif se díval upřeně do Budovy tváře. Z té však na něho hleděly zcela jiné oči, než které znal dříve, a proto po chvilce pravil.

	»Přijeďte, Bude. Avšak co s penězi, nepřijedete-li, a nebo když se dozvíme o vašem pohřbu?«

	»Tak to bude malý příspěvek na výchovu toho malého chlapce. Pečujte o něho, Burkesi. Přirostl mně nějak k srdci. Až se vrátím, budu hledět, abych byl pro něj i já užitečným.«

	Při západu slunce, když se Bud chystal na cestu, přišel za ním do stáje Sam Burton.

	»Tak si myslím, Bude, že jste asi ještě hodně nemocný. Jděte si raději lehnout!«

	»Proč myslíte, brachu, že jsem nemocný?«

	Sam vytáhl ruku zpod hrubé košile a v ní se objevila ona láhev, jejíž obsah Budovi v poledne nabídl.

	»Nemějte obav, Same, jsem již opravdu zdráv,« řekl vděčně Bud. »Mám nyní důležitější práci,« dodal, když viděl, že se Sam počíná tvářit uraženě.

	Mužík se však neměl k odchodu. Bud viděl, že se již několikrát pokusil otevřít ústa, která mu však vždy opět sklapla. Pobídl ho proto se smíchem sám.

	»Tak jen to vysypte, Same. Vždyť vyhlížíte jako družička, která zapomněla naučenou básničku.«

	»Mno – já jsem se vás chtěl jenom zeptat, není-li lépe potloukat se po Západě ve dvou?« řekl nevinně Sam a jeho očka zuřivě zamrkala. »Co o tom soudíte?«

	Bud pochopil. Tomuto starému tuláku Západu, zastesklo se po volnosti a zatoužil po tom pustit se do nějakého dobrodružství i za cenu svého krku. Nyní zde příležitost nesporně byla a Budovi bylo líto Sama odmítnout. Zároveň však chtěl dostát svému předsevzetí, že za pomoc, kterou mu poskytli bandité, nezradí nikomu jejich úkryt. Řekl proto:

	»Se mnou, Same, jet nemůžete,« a dal důraz na slova »se mnou«, doufaje, že to malý traper postřehne.

	Sama se toto odmítnutí velice dotklo. Nepřišel se již s Budem ani rozloučit.

	A tak těsně před západem slunce vyjel Bud sám do pouště. Byl ovšem řádně ozbrojen a zásoben vodou i jídlem.

	Celé dva dny jezdil Sam kolem Llana jako divý. Neustále přemýšlel, proč jej Bud nevzal s sebou, když přece bylo jasné, že jel po stopách Modrého Běsu. Jaké tajemství jen skrývá?

	Když třetího dne odpoledne dojel Sam k místu, kde jej před krátkou dobou přinutil Bud zvednout pracky, posadil se na kámen, kde i tehdy seděl, a snad již posté počal přemýšlet o podivném počínání Buda. Nemohl se však dopracovat nějakého výsledku.

	»A on si klidně řekne: Se mnou Same jet nemůžete,« brumlal Sam a zlostně si odplivl. Pojednou se zarazil.

	»Se mnou – se mnou –« opakoval a rázem se mu rozsvítilo v hlavě. Proto si dal tedy Bud na těch dvou slovech tak záležet. A on ho nepochopil.

	»Vždyť ten kluk mě zrovna prosil, abych jel za ním.

	A já mezek starej      « nadával sám sobě rozradostněný Sam. Vyletěl na koně a v malé chvíli vpadl do City, jako by měl několik tuctů válečně pomalovaných Indiánů v zádech.

	»Kam vás to hrom – « vyletěl šerif ze židle, ve které si ve stínu hověl, sahaje pod dojmem Samova bezhlavého trysku pro své colty a odkopávaje rozviklanou židli, až v ní povážlivě zachrastilo.

	»Potřebuji dovolenou Burkesi,« hlásil Sam ještě ve skoku, kterým se přenesl z koňského hřbetu přímo na verandu.

	»Dostal jste úpal?«

	»Tak dávám výpověď.«

	»Proč?«

	»Zemřela mi babička. Budu dědit.«

	»Dobře tedy. Máte měsíc dovolené. Stačí?«

	»Snad.«

	»Upřímně řečeno, nečekal jsem letos tak velkou úrodu bláznů,« zavrčel už pouze šerif, dívaje se do usměvavě nevinného obličeje starého trapera. Věděl dobře, že Sam zbytečně neodjíždí.

	Sam musel vyjet až ráno, aby viděl na stopy Buda, které již budou tři dny staré. Jeho dohady, že Bud nebude nic namítat, pojede-li za ním, se úplně potvrdily. S radostí pozoroval, že Bud zanechával zřetelné stopy i tehdy, když se mohl vyhnout písečným místům. Nic jej nelekalo, že stopy vedly stále do nitra pouště. Nezahyne-li tam Bud, nezahyne ani on. Ostatně sám také nejede pouští poprvé.

	
PO STOPÁCH VRAHŮ

	

	

	Bud ujížděl pouští tak, aby se dostal do míst, kudy jeli s Felixem na výpravu. Musel se spolehnout pouze na svou paměť, neboť bandité své stopy jistě zahladí. Doufal však, že i dle pouhého vzhledu krajiny hnízdo lupičů bez obtíží nalezne.

	A nemýlil se.

	Po půlnoci dorazil k místu, kde Isidro se svou bandou odpočíval. Když nalezl tělo Kaleye, rozbřesklo se mu okamžitě v hlavě. Na tomto místě došlo nepochybně k roztržce mezi gringy a mexikány. A protože u těch tří, které dopravil tak rychle na onen svět, bylo nalezeno zlato, byl jasný i důvod této roztržky. Gringové se jistě pokusili ukrást zlato. Při vzniklé rvačce byl zabit Kaley, zatím co se ostatním podařilo utéci.

	Bud se rozhodl ještě v noci jet dále.

	Hnízdo lupičů se nalézalo v místech, kde byla poušť rozervána spoustou kaňonů a strží. Kotlina, kde měli lupiči svůj úkryt, byla ohraničena skalami, v jejichž bocích bylo mnoho prostorných jeskyní. Nedalo bandě mnoho práce přizpůsobit tyto jeskyně pro obývání.

	Na této rozervanosti krajiny založil Bud svůj plán. Hodlal se usadit v některé strži v blízkosti doupěte a ostatní bude závislé na poměrech v bandě. Bud se totiž pamatoval, že Felix mluvil o brzkém rozpuštění tlupy. Nyní, když jim hrozilo nebezpečí, že oni tři uprchlí bandité jejich úkryt prozradí, jistě si pospíší se svým stěhováním. Nedělal si proto dalších plánů, dokud nezjistí, jaké úmysly nyní banda chová.

	Bud svého koně šetřil. Vždyť může jeho sil brzy potřebovat. Věděl sice, že bandité nestavějí hlídky, ale nyní kdož ví?

	Slunce již stálo vysoko, když Bud se zvýšenou opatrností dorazil do blízkosti lupičského hnízda. Svého koně zanechal na dně jakési průrvy a sám se vydal na obhlídku.

	Asi po půl hodině se již plížil k okraji skal, které lemovaly kotlinu. Sotva však nahlédl přes jejich okraj, zaklel úžasem.

	Tam dole před slujemi leželo množství mrtvých těl lupičů, jistě více než polovina bandy. Jen na druhém konci kotliny tisklo se ku skalám do stínu několik koní.

	»Dobré chutnání!« zašklebil se Bud, když chvíli pozoroval několik supů hodujících na mrtvolách.

	»To vyhlíží, jako by zde chvíli tancovaly všechny hromy z Texasu. Jestlipak také na mě něco zbylo?« bručel si, když počal opatrně sestupovat dolů.

	Klid opeřených dravců sice nasvědčoval, že v kotlině není mnoho živých, ale Bud znal drzost těchto ptáků a lehce mohl být někdo v jeskyních. Také když spočítal mrtvé, zjistil, že ještě několik banditů chybí. Postupoval proto velice opatrně.

	S coltem v ruce prohledal celé okolí a všechny jeskyně. Nikde se však nic ani nepohnulo. A když nalezl prázdnou bednu, která byla pokladnicí bandy, lehce již uhádl, že ti, kteří přežili tento masakr, jsou jistě již na cestě, aby někde v klidu svého lupu užívali.

	S odporem se obrátil od mrtvoly Diega a jeho ženy. Smrt těchto dvou nedovedl si Bud jasně vysvětlit, neboť to byli pokrevní příbuzní obou bratrů, kteří v bandě vládli a kteří nyní patrně odnesli lup. Bylo těžké na tyto otázky odpovědět a Bud si jimi nehodlal prozatím lámat hlavu. Stačil mu fakt, že ještě šest těch nejhorších lumpů žije.

	Při pohledu na koně se Bud zamračil. Několik jich bylo ještě pod sedlem a jeden z nich, který ležel stranou od ostatních, měl přivázaný na hřbetě jakýsi balík.

	»Dobytek, pro mamon nezbaví ani koně nákladu,« zuřil Bud, neboť jako cowboy naučil se tato užitečná zvířata milovat a nesnesl, když jim někdo ubližoval.

	Okamžitě zbavil všechny koně sedla. Když však přistoupil ku koni, na jehož hřbetě byl onen balík, snažilo se zvíře ustrašeně povstat a utéci. Bylo však tak vysílené, že po několika krocích kleslo a Bud jej lehce dostihl. Vstříc mu zavanul mrtvolný zápach a Bud okamžitě poznal, že kůň má na hřbetě připevněnu mrtvolu. Mohl to být jen některý z obou zločinných bratrů. Ostatní členové tlupy za pohřeb nestáli. Proto nebyl ani překvapen, když shodil balík na zem a z houně se vykulila Felixova mrtvola. Při pohledu na prostřílenou hlavu Felixovu si Bud odplivl a ve své samomluvě zabručel:

	»To mají v pekle jistě svátek,« a mrknuv okem směrem, kde leželi ostatní, dodal:

	»Lotr,  vzal si s sebou opravdu pěkný průvod.«

	Bud se domníval, že Felixe poslal k ďáblu Kaley anebo některý z těch tří lupičů, kteří se potloukali kolem City. Isidro musel asi utéci před těmi čtyřmi gringy, jejichž těla nikde nenalezl, a proto neměl již čas pohřbít tělo Felixe. Vždyť i těla pobitých mexikánů svědčila, že to byli gringové, kteří měli při rvačce naprostou převahu, dík svému střeleckému umění.

	Bud se dal s chutí do práce. Nejprve přiměl laskáním unaveného koně, aby povstal, a dovedl jej ku pramenu, kde ho napojil. Chomáčem trávy vydrhl jeho boky a za chvíli již mohl pozorovat, jak zvíře sklonilo hlavu a počalo se chtivě pásti. Pak odešel pro svého koně.

	Objel v kruhu kotlinu a shledal, že jeho dohady byly správné. Našel stopy dvanácti koní směřující na severozápad a stopy dvou koní vedoucí k jihu. Poslední jsou jistě stopy Isidrovy.

	Bud se rozhodl, že se vydá nejdříve za Isidrem. Musí ho dopadnout dříve, než zajede příliš hluboko do Mexika nebo než kolem sebe shromáždí novou tlupu. Ty čtyři, kteří s sebou patrně vezou hlavní část lupu, najde i později. Všichni se jistě snaží opustit rychle Texas a budou se hledět dostat do Arizony anebo do Nového Mexika. V obou případech se na své cestě zastaví v El Pasu a nebude tak těžké zachytit stopu čtyř kumpánů, kteří rozhazují zlato plnýma rukama. Budou se patrně vydávat za zlatokopy.

	Bud zavedl Platta do stínu, aby si ještě před polednem trochu odpočinul, neboť pak bude slunce pražit do každého koutu kotliny. Sám však nezahálel. Odtáhl Felixovu mrtvolu před jeskyně, aby nepřekážela koním v pastvě, zatímco bude pryč. Zvířatům zle nebude. Měli zde trávu i vodu a lehce vydrží nějaký čas bez dohledu.

	Po delším uvážení se Bud rozhodl vzít s sebou ještě jednoho koně, na kterého naloží potraviny a vodu. Jeho výprava do Mexika nebude bez nebezpečí a bude dobře, bude-li mít vše potřebné ssebou.

	Z jedné jeskyně, která sloužila za skladiště, vyšel Bud s balíkem v náručí. Proklínal v duchu i nahlas bandity, kteří před svým odjezdem učinili ze skladiště jen velkou kupu odpadků. Všechny pytle s kukuřicí a s boby byly rozpárány a jejich obsah byl rozházen po celé sluji. Velké kusy sušeného masa se válely po zemi a množství konzerv v jednom koutě svědčilo, že se některý z lupičů bavil jejich rozbíjením.

	Bud ještě potřeboval vodu.

	V jeskyni, kde ležel mrtvý Diego se svou ženou, bylo dost prázdných měchů, ale Bud se rozhodl, že použije raději těch dvou, které se válely nedaleko v trávě. Nebyl vybíravý, ale kdykoliv si vzpomněl na rozmlácenou hlavu Diega, otřásl se hnusem. Přikročil proto ku dvěma měchům, které patrně odhodil některý mexikán navrátivší se z výpravy. Když však chtěl z měchů vylít starou vodu, zaklel úžasem.

	Měchy byly nepřirozeně těžké, a když je otevřel, počaly sluneční paprsky tančit na ryzím zlatě.

	Bud se sice vzrušením zachvěl, ale okamžitě si uvědomil, co lidské krve asi muselo vytéci, než se zlato dostalo na tuto hromadu. A když si povšiml, že řemen, který poutal vaky k sobě, byl přerván kulkou, domyslil se, co se zde asi odehrálo. Začal klidně uvažovat.

	Zprvu měl chuť sebrat koně i zlato a dopravit vše do City. Vzápětí však tento nápad zavrhl. Pokládal za důležitější zbavit dříve svět těch pěti lotrů, kteří ještě z bandy zbyli.

	Konečně se Bud rozhodl, že zlato zatím ukryje a teprve po svém návratu jej dopraví do bezpečí. Bylo zde sice riziko, že se mu při pronásledování lupičů přihodí něco nemilého, co mu zabrání zlato vyzvednout, ale Bud nebyl přítelem dlouhého mudrování.

	Přinesl motyku, u paty skály vykopal dost hlubokou jámu a oba měchy se zlatem do ní uložil. Když jámu opět zaházel a udupal, přinutil jednoho koně, aby na tom místě svými kopyty chvíli tančil. Teprve když takto zahladil stopy po skrýši, si spokojeně oddychl.

	Pak již rychle dokončil přípravy ku svému odjezdu a v jedné menší jeskyni se uložil k odpočinku.

	A když se slunce dotklo vzdálených vrcholků hor na západě, klusal již Bud k mexickým hranicím.

	Jel celou noc.

	Stopy Isidrovy neztratil, ač by mu to bylo lhostejné. Věděl, že Isidro musí projet průsmykem v horách, neboť jinak by musel objíždět celé neschůdné horské pásmo. Bandita se ostatně ani nesnažil své stopy zahladit. Svou snahu vynakládal patrně jen k tomu, aby pokud možno nejdříve přejel hranice, za kterými mu kynulo bezpečí.

	Slunce již nastoupilo svou denní pouť a Bud jel neustále vpřed, domlouvaje chvílemi Plattovi, který již nesporně pohazoval hlavou.

	»Nu mlč, kamaráde  ještě pět mil a odpočineme si všichni,« řekl Bud a zahleděl se do dálky.

	V nevelké již vzdálenosti měnila se poušť v pahorkatinu. Toho místa musel dostihnout, neboť holá poušť, po které dosud jel, neposkytovala žádného útulku pro odpočinek.

	Nad úpatím prvního kopce vystupujícího z pouště, ozval se skřek supů a vzápětí se jich několik vzneslo do výše.

	Bud zbystřil zrak. Jeho pátravým očím neušla temná skvrna, která se ostře odrážela od světlého písku pouště.

	Za malou chvíli již stál nad zbytky lidského těla promísenými modrými cáry, které ještě nedávno jistě byly pěkným oblekem.

	Tělo ležící na zádech bylo již dravci rozerváno až na holé kosti a bylo nemožné poznat mrtvého dle jeho tváře. Zato však znal Bud příliš dobře tento modrý oblek, který byl specialitou obou zločinných bratrů. Bylo jisté, že zde leží Isidro.

	»Tak proto jsem štval koně celou noc, abych se mohl ráno podívat, jak máš po celém Llanu roztahané vnitřnosti, ty lumpe!« odplivl si Bud, když v cárech se vší určitostí poznal oděv Isidrův.

	Zprvu se Bud domníval, že lupič zde podlehl nějakému svému zranění. Ale když prozkoumal stopy kolem mrtvoly, změnil svůj úsudek. Stopy naznačovaly, že se zde Isidro setkal s jezdcem přijíždějícím od průsmyku. Bylo pravděpodobnější, že se onen jezdec postaral sám, aby Isidro do Mexika nedojel, neboť už i mrtvola lupiče ponechaná napospas dravcům nesvědčila o nějakém přátelství těch dvou.

	Na událostech před smrtí bandity Budovi však pramálo záleželo. Stačilo mu, že našel Isidrovu mrtvolu, a do jiných mexických lotrasů mu prozatím nic nebylo.

	Nasedl proto na koně a zamířil na západ. Tam pod průsmykem, na cestě přes Llano mezi Starým a Novým Mexikem, bylo několik pramenů. Nyní, když cesta do Mexika byla zbytečná, se rozhodl, že si před další cestou řádně odpočine. Doplní tam své zásoby vody a pustí se na severozápad, aby se dostal pokud možno brzy do El Pasa.

	
MODRÝ BĚS

	

	

	Nedbaje slunečních paprsků, hnal Isidro koně celý den, aby ještě dnes dostihl průsmyku v horách. Příliš pozdě spatřil jezdce, který se k němu blížil do průsmyku. Za malou chvíli však v neznámém poznal mexikána Gorteze, který také pracoval pro bandu. Gortez žil sám v horském průsmyku na hranicích Mexika. Nabízel se karavanám a zlatokopům za průvodce pouští, a když zjistil, že mají u sebe dost majetku, který by stál za přepadení, zavedl je do drápů banditů.

	Isidrovi prolétla hlavou myšlenka.

	Při svém návratu do Mexika nesměl se ani tam ukázat jako Modrý Běs, kterého každý dle obleku pozná. Proto se při spatření mexikána rozhodl získat jeho šaty stůj co stůj.

	Nejraději by byl starého mexikána jednoduše odpravil. Později to bude muset asi stejně udělat, neboť znal Gortezovu lakotnost, který by jej jistě za trochu zlata neváhal zradit. Zároveň však věděl, že starý mexikán jest velice opatrný a rychlý se zbraní. Rozhodl se proto postupovat raději opatrně.

	Isidro se při setkání tvářil kamarádsky. Stručně Gortezovi pověděl o posledních událostech v bandě, jakož i o ztrátě zlata. Nakonec jej žádal, aby si s ním vyměnil na místě oděv. Starý lišák se ošíval, požadoval mnohem větší odměnu za tuto službu, než mu Isidro nabízel. Během tohoto vyjednávání byli oba muži ve střehu. Byli si rovnocennými soupeři a žádný z nich nechtěl riskovat útok, který se nemusel podařit.

	Konečně Isidro ukončil toto jednání tím způsobem, že nabídl starému lumpovi celou polovinu svého zlata za výměnu oděvu a za jeho mlčení. Byl již odhodlán, že Gorteze zabije, a svým dlouhým smlouváním chtěl pouze zmenšit mexikánovu pozornost a nedůvěru. S uspokojením pozoroval Gorteze, který chtivě pohlížel na zlato v jeho rukách.

	Gortez byl pohledem na takové bohatství tak rozrušen, že konečně svolil. A když Isidro prohlásil, že bude ještě jeho služeb potřebovat k sestavení nové bandy, přestal být nedůvěřivým a zároveň se stal i méně ostražitým. To se mu stalo osudným.

	Když se oba svlékli, podával Isidro své šaty Gortezovi, zatímco druhou prázdnou ruku natahoval, aby od Gorteze přijal jeho.

	Sotva se však k sobě přiblížili, třeskla dvakrát tlumeně pistole v pravici Isidra, kterou Gortez pro šaty nemohl vidět. Mexikán jen vyvalil oči a bez hlesu se skácel k zemi. Umřel snad ještě vestoje, neboť obě koule mu projely srdcem.

	Isidro se nejdříve převlékl a pak s úšklebkem ve tváři navlékl své šaty mrtvému. Slunce již zapadalo a ráno už bude mrtvola tak ohlodána hyenami, že nikdo nepozná, kdo zde vlastně leží.

	Všechno zlato uložil do Gortezova opasku, který si připjal a vyskočiv na méně unaveného koně mexikána, hnul se dále k průsmyku.

	Hladce se již dostal do Mexika a okamžitě počal organizovat novou bandu. Touha po ztraceném zlatě mu nedala ani spát. Neustále ještě doufal, že zlato ušlo pozornosti gringů a že ho nalezne v doupěti na Llanu. V opačném případě byl odhodlán pustit se po stopách těch čtyř, a věřil, že se mu podaří dostat nazpět alespoň část kořisti. Pomyšlení, že lupiči zatím rozhazují to zlato plnýma rukama, přivádělo ho do bezmezné zuřivosti a nutilo ho ku stálému spěchu.

	Pracoval tak horečně, že za necelé dva týdny měl kolem sebe znovu šestnáct hrdlořezů. Tentokrát však jen samé mexikány.

	Vylíčil své nové tlupě stručně příhodu se zlatem a bezodkladně vyrazili.

	Marně však prohledávali opuštěné doupě na Llanu, nikde nebylo po zlatě ani té nejmenší stopy. Jen dvanáct koní si je zvědavě prohlíželo a roztahané lidské kosti jim chrastily pod nohama.

	Isidro, skřípaje zuby zlostí, rozeslal své lidi všemi směry k okraji pouště, aby se vyptali, kterým směrem se gringové ubírali. Při neustálém pohybu písku v poušti zmizely již dávno všechny viditelné stopy. Kolem Llana však byli všude pomocníci a překupníci bývalé bandy a ti mu jistě podají cenné zprávy.

	Třetího dne se počali navracet mexikáni vyslaní na zvědy. Přinesli opravdu mnoho novinek.

	S úžasem promíseným zlostí vyslechl Isidro vzkazy svých pomahačů. Všude kolem Llana se již vyprávělo o dobrodružství Buda Simonse a malého hošíka. Podobně se dozvěděl o smrti Chasseho v City a o dohadech, že Bud Simons na vlastní pěst pronásleduje bandu Modrého Běsu.

	Zprvu si těchto zpráv příliš nevšímal. Co mu záleželo na tom, že jeden člověk z bývalé tlupy vyhlásil válku ostatním? Jemu šlo jen o ty dva měchy zlata, které tak lehce padly do klína těm čtyřem, co přežili ten masakr a jejichž lebky také chyběly do počtu na nedávném bojišti u jeskyní.

	Když si však Isidro uvědomil, že Bud Simons mohl někde prozradit polohu tohoto doupěte, počal proklínat chvíli, kdy nechal Buda jen omráčeného u pobité karavany. Od této chvíle jej půda přímo^pálila pod nohama z obavy, aby se nahoře na skaliskách znenadání neozvaly pušky osadníků, nebo dokonce vládních vojáků.

	Doupě však nemohl opustit, protože se ještě nevrátili muži vyslaní na severozápad. Tímto směrem to bylo nejdále k okraji pouště a mohl je očekávat nazpět teprve asi za čtyři dny. A právě od těchto lidí očekával, že mu přinesou zprávy o stopách těch čtyř gringů. Měl již zjištěno, že nejeli na východ k Austinu, a zbývaly tudíž už jen dvě možnosti. Buď jeli do El Pasa, nebo se dosud potloukají kolem Llana, hrajíce si na řádné občany, vyčkávajíce, až se kraj kolem trochu uklidní. Dříve než něco podnikne, musí mít jistotu a musí tudíž ještě několik dní v doupěti vydržet. Proto se Isidro alespoň zabezpečil tím, že ve dne i v noci se museli střídat stráže nahoře na skalách.

	Jeho opatrnost však byla zbytečná. Nic se nepřihodilo.

	Konečně se dočkal návratu netrpělivě očekávaných mužů.

	Zprávy, které přinesli, rozzuřily ho však tak, že se podobal pominutému psu. Zjistili, že čtyři lidé z bývalé bandy jeli sice před časem k El Pasu, ale všichni prý nadávali jemu, že zlato ukradl a odvezl do Mexika.

	Když se konečně Isidro vyzuřil, počal o všem přemýšlet. Nyní mu hrozilo nebezpečí od vlastních lidí, neboť jim slíbil bohatou odměnu, a nyní, když se jim slíbené zlato stávalo nedosažitelným, začínali reptat. A on ty lidi právě nyní nutně potřeboval. Sám nemohl nic dělat.

	Po usilovném přemýšlení počal Isidro trochu chápat, co se asi se zlatem stalo.

	Všechny nitky se sbíhaly u Buda Simonse. Ti čtyři patrně měchy přehlédli a jistě je našel Simons, který šel po jejich stopách. Protože však dosud nikdo v kraji nic o zlatě nevěděl, bylo jisté, že ho Simons ukryl pro sebe, nebo jej sám dopravil do bezpečí. O tom by mohl něco vědět šerif z City. Bylo proto nutno zaútočit na šerifa, aby buď vydal zlato, nebo alespoň pověděl, kde se potlouká Bud Simons. O nějaké cestě šerifa z City do Austinu se v kraji nemluvilo, a bylo proto pravděpodobnější, že zlato dosud není v rukách úřadů. Byla zde tedy možnost celý lup znovu získat.

	Při pomyšlení, že Bud sám mohl již dopravit zlato do bezpečí, zaskřípal Isidro svými žlutými zuby.

	V případě, že Bud ukryl zlato pro sebe, byla by celá věc mnohem jednodušší. Bylo by pouze otázkou času, než by Buda nalezli. Pak by ho již dovedl přinutit, aby lup vydal anebo vyzradil jeho úkryt. Při mexických revolucích, které Isidro prodělal, poznal mnoho způsobů, jak přinutit zajatce k mluvení. Při své brutální povaze byl v tomto oboru pravým mistrem. Při mučení svých obětí dovedl vymýšlet taková muka, že předčil v tomto směru i Felixe. Pro vlastní rozkoš dovedl týrat lidi i zvířata tak bestiálně, že mu i ukrutností velice nadaní obyvatele Mexika přezdívali Pomalý Ďábel. Jistě by promluvil i Bud Simons.

	Jestliže se však Simons ubíral cestou poctivosti a dopravil již zlato do rukou šerifa v City, bude o mnoho těžší získat jej nazpět. Bylo jisté, že by musel o zlato bojovat a výsledek toho boje byl velice nejistý. Tehdejší obyvatele Západu neuměli sice ve většině případů číst a psát, ale tím lépe dovedli bojovat. Isidro věděl, že většina těch drsných mužů dovede házet olovem i ve své smrti, kdy už téměř na oči nevidí, a že obyčejně tisknou spoušť i v posledním křečovitém zachvění.

	To vše nemohlo však odradit Isidra od pokusu. Ostatně; čím více členů bandy přijde v boji o život, tím větší bude jeho spokojenost, neboť mrtví nebudou požadovat odměny.

	Nejhůře by ovšem bylo, kdyby se již podařilo Budovi dopravit zlato do Austinu. V tomto případě by bylo již neodvratně ztraceno. Pro takový případ si umiňoval, že se Budovi strašně pomstí.

	Prozatím se však bandita utěšoval, že lup opět získá. Podle získaných zpráv odejel Bud k El Pasu za těmi čtyřmi gringy. A když porovnal dobu odjezdu Buda Simonse z City s dobou, kdy byl spatřen na opačné straně pouště u Pecos, nabyl přesvědčení, že se v té době nemohl zároveň postarat o bezpečnost zlata. Jedině tato naděje utišila poněkud skřípání Isidrových čelistí.

	Za Budem se Isidro pustit nemohl. V poušti nebylo žádných pravidelných cest a mohli by jej snadno minout a dopřát mu tak dost času, aby se zlatem unikl do bezpečí. A mimo to ani nevěděli, není-li Simons již opět v těchto končinách.

	Tyto pravděpodobnosti přinutily Isidra k závěru, že jedinou osobou, která mu mohla být nyní prospěšná, jest šerif z City.

	Nebylo však lehké dostat Burkese do své moci. Bylo o něm známo, že jest to tvrdý muž a jistě by se nechal raději provrtat než zajmout. Jeho smrt by však jeho vlastní plány jen komplikovala. Proto se snažil vymyslet nějaký plán, jak přimět šerifa k povolnosti, aniž by ohrozil jeho život. Bylo pravděpodobné, že Simons dal zlato do úschovy šerifovy a ten že ho ukryl tak, že o něm věděl jen on sám. Nasvědčovala tomu i okolnost, že šerifův pomocník odejel po stopách Buda Simonse a šerif zůstal v osadě sám. Nemohl se tedy v posledních dnech vzdálit z kraje.

	Toto vše byly však pouze možnosti, se kterými Isidro počítal jen z opatrnosti. Okolnosti i získané zprávy nasvědčovaly spíše tomu, že o tom žlutém kovu ví dosud jen Bud Simons. Avšak i v tomto případě již bylo nutno něco podniknout, co by mu včas zajistilo zprávy o Budových pohybech při jeho návratu, anebo ještě lépe, o jeho nynějším pobytu.

	Spřádaje své plány, rozebíral Isidro znovu a znovu vše, co mu jeho lidé vyprávěli. Protože však jeho hlava nebyla zvyklá podobné námaze, navracel se neustále k původnímu svému úmyslu, který svým primitivismem vyhovoval nejlépe jeho povaze. Byl již téměř rozhodnut napadnout se svou bandou City, poranit a zajmout šerifa a mučením z něho vynutit vše, co věděl. Tak se to naučil tam v Mexiku a chtěl tak jednat i zde.

	Pojednou mu bleskla hlavou dosud neurčitá myšlenka.

	Právě se k němu blížil jeden muž s nějakou otázkou na rtech.

	»Táhni teď k ďasu, ty psí synu!« rozkřikl se Isidro a hodil po udiveném mexikánu jednou ze svých pistolí.

	V radostném rozrušení nad svým dobrým nápadem pobíhal Isidro kolem pramenu, zatímco se jeho tvář stahovala do vzrůstajícího úšklebku. Pak rázem ustal a s pánovitým posunkem zavolal své lidi k sobě.

	Muži se k němu blížili jen váhavě, s rozdílnými pocity. Několika zíral z očí strach, ale většina z nich měla ruce poblíže svých zbraní. Tito lidé nebyli ještě tak uvyklí na poslušnost jako dřívější alkoholem zmožená banda.

	»Měl bych vás za vaší nedůvěru postřílet, vy coyoti,« začal Isidro. »Teď toho však necháme. Vím už, jak se dostaneme ke zlatu, a tak poslouchejte!«

	Pak vysvětlil všem své dohady o osudu zlata. A když viděl, že s ním všichni souhlasí, počal jim poněkud ztlumeným hlasem líčit svůj plán. I jeho lesknoucí se oči svědčily, že jest to něco hodně ďábelského. Chvílemi se ozvalo i spokojené mručení ostatních a s jejich tváří zmizel onen nedůvěřivý výraz.
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	Po šestidenním putování zanechal Bud za sebou nejhorší část pouště. Dnešního rána se prodral jakýmsi kaktusovým pásmem a nyní již jel stepí porostlou chudou travou.

	Byl ve špatné náladě.

	Ráno vstrčil jeho Platt jednu nohu do trsu kaktusů a znenadání uskočil, poháněn palčivou bolestí. Tento jeho náhlý pohyb zavinil, že Bud seděl v příštím okamžiku mezi kaktusy. Pokládal hnědáka za rozumné zvíře, a proto si předtím klidně hověl v sedle, maje jednu nohu přehozenou přes jeho hrušku, a kroutil si cigaretu. Takového uličnického kousku se nenadál. Zbytečně pak šermoval rukama kolem čenichu nevinně se tvářícího Platta. I když pracně vytahal všechny kaktusové bodliny z pochroumané části svého těla, nezbavil se pálení v těch místech, a proto sebou nyní neustále v sedle vrtěl a samozřejmě klel.

	Již brzy však musí dorazit k říčce Pecos. Těšil se, jak v chladných vlnkách zmírní palčivou trýzeň svého těla, vyvolanou nejen hroty kaktusů, ale i prachem pouště, který se plných šest dní mísil s jeho potem a vytvořil tak na jeho kůži vrstvu lepkavého bláta.

	Po několika mílích zastavil konečně u vytoužené říčky.

	Kolem rostlo husté křoví a Bud místo k táboření dlouho nevybíral. Sotva zbavil hnědáka sedla a druhého koně nákladu, počal se s velkým spěchem svlékat a zouvat. Neušlo mu, že se na něho Platt podívá po každém soustu trávy, na které si obě zvířata pochutnávala. Docela se Budovi zdálo, že se hnědák vysmívá jeho spěchu, ač měl na jeho dnešním utrpení lví podíl.

	»Ty Jidáši!« Zahrozil Bud a svezl se s nevysokého břehu do chladné vody.

	Říčka zde byla mělká a Bud se položil na záda, nechávaje přes sebe převalovat vlnky a rozkošnicky vychutnávaje jejich hebké dotyky. Za zvýšeným břehem viděl hlavu svého hnědáka, který na něho starostlivě pohlížel.

	Pojednou Platt otočil hlavu a zastříhal ušima. Pak tiše varovně zařehtal a jako na obranu svého pána se bojovně napřímil.

	Bud již neotálel a vrhl se ku břehu, chtěje dosáhnout svých odložených šatů a zbraní.

	Sotva se však objevila jeho hlava nad břehem, uvítal ho povel.

	»Dejte ruce od té hromady a nahoru s nimi!«

	Bud si vzápětí uvědomil, že tento roztomilý pokyn vyšel z úst asi dvaceti dvouleté ženy, která na něho mířila lesklou osmatřicítkou ze vzdálenosti patnácti kroků.

	»Tak budou ty ruce nahoře?« ozvalo se znovu.

	Bud si však pouze uvědomoval, že před ním stojí žena. Hrábl proto rukou ku hromadě svého oděvu ve snaze zakrýt svoji nahotu.

	Jeho kvapný pohyb způsobil však výbuch pistole, kterou žena držela v ruce. Zároveň jeho košile, kterou se mu podařilo uchvátit, mu byla čímsi vytržena z ruky. To Buda rozezlilo tak, že kouleje divoce očima, ze sebe vyrazil:

	»Poslyšte, madam, nemohla byste s tím střílením alespoň počkat, až budu mít tu košili na sobě?«

	»Nedovolila jsem vám, abyste ty své špinavé pracky strkal ke svým zbraním.«

	»Právě jsem si je umyl, jak jste už mohla poznat,« odsekl.

	Polovážný, pološelmovský pohled ženy přiváděl Buda k zuřivosti. A když žena učinila krok blíže, zařval ve své bezmocnosti:

	»Stůjte, k čertu, nebo budu střílet já!«

	»A čím?« tázala se mladá žena a její obličej se rozzářil v úsměvu,. který odkryl dvě řady bílých perliček v jejích ústech.

	Žena chvíli pozorovala Budovu hlavu vyčnívající nad břehem a pak se otázala:

	»Odkud a kam jedete a co jste vlastně zač?«

	»Tolik otázek najednou nepoloží ani celá porota,« vrčel Bud.

	»Mám vás o tu odpověď poprosit?«

	»To ani ne, ale vyptáváte se, jako byste chtěla požádat moje rodiče o mou ruku,« odmlouval Bud. Když ale viděl, že se žena zarděla nevolí, nabyla jeho tvář omluvného výrazu a rychle dodal:

	»No – no, nemusíte tím kanónem tak honem mávat. Když tak dlouho svítí slunce někomu na nepokrytou hlavu, nemůže se druhý divit, že mluví různé nesmysly.«

	»Tak odpovězte na mé otázky. A pospěšte si trochu!«

	Bud nejdříve vyprostil svůj palec z račích klepet a pak řekl:

	»Nu  když myslíte, že budete z mé odpovědi chytřejší, tak mně říkají už od dětských let Bud. V této krajině jsem na letním bytě, ale myslím, že opět brzy odejdu; jest zde moc komárů.« Při posledních slovech zamával Bud rukama nad svou hlavou, aby rozehnal hejno drobných trapičů.

	Teprve nyní si povšiml, že kulka, která mu vyrazila košili z ruky, zavadila o její hřbet a trochu sedřela kůži. Několik krůpějí krve se roztáhlo po mokré ruce, takže to vyhlíželo, jako by byl vážně zraněn.

	»Ach  zasáhla jsem vás?« uklouzlo mladé ženě z úst a podívala se trochu provinile na Buda.

	»Ale kdepak. Uhodil jsem se o kulku sám, když letěla kolem,« zasmál se upřímně Bud, kterého pobavil úzkostlivý výraz ve tváři ženy.

	»Odejděte podél břehu o kousek dále. Vezmu si vaše zbraně k sobě. Pak se můžeme obléknout,« řekla mladá žena trochu nejistým hlasem.

	»Pamatujte si však, že vás stále hlídám a při každém podezřelém pohybu střílím,« ujišťovala ještě, když se Bud pod břehem spěšně oblékal, jsa rád, že se zbaví nedůstojné nahoty.

	»Budu vám velice zavázán za vaši péči. Ani maminka o mne tak nepečovala,« řekl Bud sarkasticky.

	Za chvíli se již vyšvihl oblečen na břeh. Stáli nyní proti sobě, odhadujíce se navzájem. Zvláště mladá žena si měřila Buda pátravým zrakem. Budovi bylo dvacet osm let a dívce se patrně líbila jeho svalnatá, a přece při každém pohybu mrštná postava. Bylo v něm sice něco divokého, ale výraz jeho očí byl upřímný a velice mírný.

	Také v Budovi se cosi hnulo a počal jevit rozpaky, které se dobře nesrovnávaly s jeho povahou. Aby je zakryl, pravil:

	»Nebylo by nám lépe tam ve stínu toho křoví?«

	»Dobrá, usedneme tam. Ukažte ale dříve svou ruku. Bolí vás?« ptala se ještě trochu odbarveným hlasem mladá žena.

	»To nic není. Uhodil jsem se o kámen v řece a odpusťte mi, že jsem vás tak dlouho nechal v domnění, že jste mě poranila vy,« odmítal přesvědčivým hlasem Bud, schovávaje postiženou ruku za záda.

	Podívala se dlouze na něho. Ten muž lhal, aby jí zbavil vědomí, že ho poranila. Vytáhla z kapsy čistý bílý šátek a již o mnoho měkčím hlasem řekla prostě:

	»Zavažte si to I«

	Bud šátek přijal, ale ruku si jím nezavázal.

	»Děkuji, ale ten šrám nestojí za to, aby se ten šátek pošpinil,« řekl po chvilce ticha a podával jí ho nazpět.

	S úsměvem snesl Bud upřený pohled ženy, která mu hleděla pátravě do očí. Po kratičkém váhání zasunula pistoli do pouzdra, a oplácejíc mu jeho úsměv, přistoupila k němu.

	»Ukažte tu ruku!« rozkázala.

	Bud poslechl, ale když mu hbitými prstíky zavazovala ruku, zahleděl se přes její hlavu kamsi do dálky. Usilovně se snažil rozeznat dosud na známé pocity ve svém nitru, které u něho vyvolávaly jemné, ale přece tak jisté dotyky jejích prstů. Teprve když uslyšel její »Tak,« zahleděl se jí vděčně do tváře. Byl to pro něho zcela jiný, dosud nepoznaný svět; něco krásného a milého.

	Ve své roztržitosti jí ani nepoděkoval. Násilím se vrátil ku skutečnosti a v radostném rozrušení chtěl zastrčit své palce za opasek. Jeho ruce, nenaleznuvše opory, sjely mu podle těla a přinutily ho, aby se vzpamatoval. Zasmál se svému omylu a podíval se na dívku. Ta již také zpozorovala jeho bezděčný pohyb a po kratičkém váhání pravila:

	»Vezměte si to již,« a ukázala na jeho opasek se zbraněmi, ležící na zemi o několik kroků dále. A když postřehla udivený pohled Buda, dodala s klidným úsměvem:

	»Věřím vám již. Nevyužil jste příležitosti, když jsem na vás přestal mířit.«

	»Nu když myslíte,« usmál se Bud. Opásal se a beze slova usedl do stínu. Dívka usedla proti němu a po krátkém mlčení se ozvala:

	»Nechtěl byste mi alespoň nyní odpovědět na tu spoustu mých otázek, kterými jsem vás před chvílí zasypala?«

	Bud odpověděl, teprve když si zapálil cigaretu a modrý obláček dýmu zahnal houf komárů nad její hlavou.

	»Dobře madam. Není tak velkým tajemstvím to, co chcete vědět,« řekl s rozvahou Bud.

	»Jmenuji se Nell a tu madam si nechte od cesty. Nejsem vdaná,« přerušila ho dívka.

	»Já jsem Bud Simons od Austinu a přejel jsem v minulých dnech Llano, protože mám jakési řízení v El Pasu. Narazila jste na mne právě ve chvíli, když jsem se snažil zbavit se prachu pouště. To jest vše.«

	»Zato však jest tajemstvím účel vaší cesty do El Pasa. Není-liž pravda?« prohodila dívka podezřívavě.

	»Jest a není,« řekl vážně Bud. »Musíte uznat, že dosud nevím nic o vás. Dříve, než vám řeknu více, mám jistě také právo dozvědět se něco o důvodech vaší přítomnosti v pustině. Pokud vím, nestává se tak často v těchto končinách, aby zde běhala děvčata, a k tomu ještě tak hezká, bez dozoru své maminky a ohrožovala počestné poutníky pistolí.«

	»Budete-li takto pokračovat, stanete se hodně brzy protivným. Mám ostatně větší právo vás podezřívat. Těch počestných poutníků ubírajících se k El Pasu potlouká se v posledním týdnu po okolí trochu mnoho. Neřádí snad tam na druhé straně Llana mor?« zasmála se dívka.

	»Hm – mor. Nu tak trochu. Právě jsem se vás chtěl optat, neviděla-li jste jet kolem čtyři muže se dvanácti zvířaty!«

	»Vy k nim tedy také patříte?« vyskočila dívka a její hlas se rozechvěl netajeným hněvem.

	Bud se jí zadíval klidně do očí a pravil mírně:

	»Uklidněte se slečno. Nepatřím k nim.« A když viděl, že se dívka nemůže rozhodnout, dodal: »Jedu za těmi muži proto, že se s nimi musím vypořádat. Rád vám povím vše, ale dříve mi musíte říci pravdu o sobě i vy. Jistě to tak bude poctivé. Nemyslíte?«

	Dívka se zahleděla pátravě do Budovy upřímné tváře.

	»Budiž. Nemám také důvodů halit se do roucha tajemství,« přikývla zvolna a znova usedla. »Přiznávám, že nevyhlížíte, jako byste k nim patřil. Povím vám tedy vše a kvůli lepšímu pochopení začnu pěkně od začátku.« Při posledních slovech se podívala důvěřivě na Buda.

	»Jmenuji se Forsterová a narodila jsem se ve státě Minnesota. Moji rodiče zahynuli při první zlaté horečce v Kalifornii. Tehdy se převrhl přetížený prám se zlatokopy, kteří při šílení po zlatě nedbali vůbec rozumu. Neštěstí se událo někde na horním toku American Riveru. Sama jsem ušla smrti jen proto, že mě tehdy rodiče zanechali v Salt Lake City u příbuzných. Později jsem byla poslána na Východ. Teta mě měla ráda a snažila se, aby se mně dostalo přiměřeného vzdělání. Před čtyřmi lety však zemřela a krátce nato mi psal strýc, že již nemůže hradit výlohy spojené s mým pobytem na Východě. Zároveň mi oznámil, že se z existenčních důvodů odstěhoval do Texasu. A protože se už i mně stýskalo po Západě, kde jsem vyrostla, opustila jsem s lehkým srdcem civilizaci a vrátila se sem. Brzy jsem však poznala, že jsem chybila, když jsem za svého pobytu na Východě nedbala těch různých příležitosti k samostatnému životu. Strýc se zabýval jakýmsi obchodem, do kterého mě odmítal zasvětit. Dojížděli k němu lidé, nikterak nevzbuzující důvěru a spíše jen instinktem jsem vycítila, že ty obchody mého strýce jsou nekalého rázu. Tyto domněnky ovšem nepřispívaly k mým radostem a několikrát jsem již chtěla utéci. Bylo mně však líto strýce, který mojí pomoci často potřeboval, neboť byl často churavý. Konečně jsem ani nic určitého o jeho špatnostech nevěděla.

	Teprve před pěti dny, když k nám přijeli ti čtyři muži, podařilo se mi je vyslechnout. Z jejich debaty jsem poznala, že patří k nějaké bandě desperátů. Zároveň jsem z úryvku jejich rozmluvy seznala, že i můj strýc pro bandu pracuje.

	Nezdržela jsem se a řekla jsem jim své mínění do očí. Zprvu se mě snažili přemluvit, abych s nimi táhla za jeden provaz. Když ale poznali, že mě tím jen stále více dráždí, snažili se mě zavraždit. Byli však všichni poloopilí a podařilo se mi utéci. Při tomto útěku přeplavala jsem jen s velkou námahou Pecos, která jest tam dole již hodně hluboká a dravá. Po dosažení druhého břehu jsem omdlela. Probudila jsem se právě ve chvíli, když můj strýc a jeho kumpáni prohledávali bidlem řeku. Naštěstí jsem ležela v křoví tak, že mě nespatřili. Když místo mne nalezli jen můj odplavený klobouk, usoudili, že jsem se utopila.

	Počkala jsem, až i se strýcem odjeli, svázala jsem si několik nepotřebnějších věcí do uzlu a vydala se na cestu. Musela jsem ovšem jít pěšky, neboť vzali s sebou všechny čtyři koně, které jsme měli.

	Přes poušť k východu jsem se nemohla pěšky pustit, a proto jsem se vydala podél řeky na sever. Vás jsem pokládala také za člena té bandy. A protože byste si byl jistě povšiml mých stop, odhodlala jsem se vyřídit si to s vámi tak, jak mi pud sebezachování radil.

	Hodlám se dostat blíže k Pacifiku. Snad se mi tam podaří sehnat nějaké zaměstnání.

	El pasu se však musím vyhnout. Poznala jsem, bohužel, že i můj strýc by byl schopen vraždy, aby uchránil sám sebe před prozrazením a před zaslouženým trestem. Jak to vše skončí, ovšem nevím. Ta trocha jídla, co si nesu, dlouho nevydrží, ale...«

	Teprve nyní se dívka odmlčela a ustrašeným pohledem se podívala na Buda. Již dávno jí kanuly slzy jako perly do klína, aniž si toho byla vědoma. V jejích prostých slovech zrcadlilo se všechno to utrpení, které jí jako sirotku bylo údělem. Zároveň z těchto slov vyznívala dávná touha někomu si postěžovat.

	Bud hleděl jako očarován na dívku, která v obavě, že snad řekla příliš mnoho, hleděla na něho nyní téměř bojácně svýma velkýma slzami zalitýma očima.

	»Vy – vy, co si o mně nyní myslíte?« vyrazila ze sebe.

	Co jí to jen napadlo, že se svěřila se vším tomuto, jí neznámému muži.

	Bud se však na ni díval tak soucitně, že při pohledu do jeho poctivé tváře pocítila naopak vnitřní uspokojení, že přemožena svými bolestmi mu vše vylíčila.

	Bud několikrát prudce polkl, aby se uvaroval dle svého zvyku zaklení. Teprve za chvíli řekl trochu zbytečně hrubým hlasem.

	»Víte, neměl jsem mnoho příležitosti naučit se dělat ženám poklony. Nechme tedy raději tu vaši otázku prozatím stranou. Mám však dojem, že na tom nejste tak špatně, jak se vám zdá. Myslím, že někde v této části Texasu pobíhá chlap, který pro vás udělá, co jen bude moci. A ať jsem čertův, jestli ty chlapy pustím do pekla dříve, než z nich stáhnu kůži za to, co vám chtěli udělat.«

	Po těchto slovech Budovi neušlo, že z dívčiny tváře vyprchala ona plachost a její uslzené oči že se na něho smály. Zároveň si však uvědomil rozdíl mezi touto jemnou duší a životem, který on sám vedl. Pomyšlení, že ještě nedávno i on patřil k lidem, které tato dívka tolik nenáviděla, jej pohnulo k tomu, že se na ni přímo rozkřikl.

	»Prosím vás, nedívejte se na mě jako na svatý obrázek založený v modlitební knížce. Vždyť vy ani netušíte, jakému lumpovi jste to vše vyprávěla. Ostatně jest právě nyní řada na mně, abych vám tlumočil své paměti. Nesmíte se ale divit a přerušovat mě, až vám budu vyprávět, že jsem po matičce zemi chodil hodně vrávoravým krokem a někdy docela i po rukách. Nejlépe by bylo, kdybyste si připravila znovu ten váš kanón. Myslím, že ho ku konci mého vyprávění budete asi nutně potřebovat.«

	Bez dalšího otálení vylíčil Bud dívce krátce, ale pravdivě svůj život. Poctivě jí pověděl o svých nevázaných pitkách a bitkách. Trochu zrudnul hanbou, když poctivě líčil svůj pobyt v bandě lupičů a poslední události, které ho přiměly k cestě do El Pasa. Ani slovem se však nesnažil zakrýt své chyby.

	»Tak a teď jest myslím nejvyšší čas, abyste začala litovat, že jste ten váš olověný pozdrav neposlala alespoň o pět palců doprava. Jako náhradu za radost nad mým pohřbem nabízím vám svého rezervního koně a z toho si vezměte tolik, kolik potřebujete.«

	Při posledních slovech Bud povstal a podával dívce svůj váček s penězi.

	»Nu tak si pospěšte,« dodal, když dívka ani rukou nepohnula. »Jistě už toužíte po tom, abyste se na mě nemusela dívat. Pokládejte to za půjčku. Můžete mi za to někdy koupit věnec na hrob. Osedlám vám zatím koně. Já sám si zde patrně do zítřka odpočinu.«

	Bud hodil dívce peníze do klína a obrátil se k odchodu.

	»Sedněte si ještě Bude!«

	Bud zkoprněl, ale uposlechl.

	»Vaši nabídku vděčně přijímám, alespoň pokud se týká koně. Ale – ale, proč mě od sebe tak vyháníte? Jsem již celý den na cestě a také bych si zde ráda trochu odpočinula. Váš kůň toho má dnes již také dost. Proč mi nechcete dopřát, abych pod vaší ochranou strávila klidnou noc. Znáte sám dobře nebezpečí pouště a vidíte přec, že jsem sama opuštěná. Nuže?«

	Poslední slova Budovi dodala. Otevíral neustále ústa, aby vysvětlil, že se obával nepřátelství z její strany, ale z hrdla mu vycházelo jen neurčité mručení. K dovršení jeho rozpaků dívka povstala a uhodnuvši patrně, co chce říci, podávala mu ruku se slovy:

	»Buďme kamarády Bude. Vždyť vy nejste tak zlý. Jste divoch, to jest vše. A ještě něco. Nebylo by lépe, kdybyste se už přestal máchat v té lidské krvi a ponechal ty lupiče svému osudu?«

	Poslední věta Buda vzpamatovala. Stiskl opatrně ty malé růžové prstíky a po krátkém otálení pravil:

	»Dobrá. Jest konečně již vaší věcí, domníváte-li se, že mně ještě mohou narůst andělská křídla. Navrhuji vám tedy, abyste se mnou jela do El Pasa. Tam se postarám o vaši bezpečnost, pokud se mi nepodaří vyřídit tu věc s těmi lotrasy. Mohu vám totiž pouze slíbit, že dám šerifovi v El Pasu možnost, aby mě v té záležitosti předešel. Rozhodně je však nemohu nechat běhat déle po světě. Nehledě k mé přísaze, kterou jsem dal tam v poušti těm povražděným nešťastníkům a která jest mi svatou, nemohu připustit, aby ti chlapi loupili a vraždili dále. Také vašeho vyprávění nezneužiji, pokud se dotýká vašeho strýce. Odpoutá-li se včas od ostatních, má možnost jít svou cestou. Po vyřízení této věci se vás optám, přejete-li si, abych vás doprovodil do Denveru, odkud se již lehce dostanete dráhou na Východ mezi slušné lidi. Nuže, jak se vám hodí tento návrh?« otázal se Bud, doufaje že dívka přijme. Těšil se již na ty krásné chvíle, strávené po boku tohoto roztomilého stvoření.

	»Myslím, že vás chápu a přijímám,« řekla s povzdechem dívka a Budovi zazářil obličej.

	Tím bylo vše rozhodnuto. Bud přinesl ranec, který dívka před chvílí odložila, a chystal se vařit večeři, neboť slunce bylo již nízko nad obzorem.

	»To už jest myslím moje práce,« hlásila se Nell a vzala Budovi z rukou malý kotlík.

	»Tak? A co jest moje práce?«

	»Vytáhněte colty a dbejte, aby nám někdo večeři nesnědl.«

	»Hmm – « škrabal se za uchem Bud, dívaje se nerozhodně kolem sebe. Z nedostatku jiné práce počal snášet na hromadu náruče trávy a větviček křoví, aby připravil lůžko pro Nell. Byl právě sehnut nad svou prací, když jej cosi vrazilo hlavou do připravené kupy. Byl to Platt, který se takto hlásil o trochu přízně. Vzápětí se ozval upřímný smích Nell a Bud si s hrůzou uvědomil, že jeho nohy, třepající se bezmocně ve vzduchu, vytvořily nepochybně pěkný obrázek. Zatímco se snažil vylovit odkudsi svůj širák a tvářit se alespoň nyní trochu důstojně, přistoupila dívka k hnědákovi a počala se s ním mazlit, což ten kupodivu klidně přijímal. Bud konečně povstal a chystal se uspořádat hnědákovi rozhořčenou přednášku o slušném chování a o jeho pochybné věrnosti. Nedošlo však k tomu. Dívka se zatím přitulila svou tvářičkou k hnědákovi a zdála se Budovi ještě krásnější než za dne. Stříbrný svit měsíce zdůraznil její jemné rysy. Zářil v jejích hlubokých očích a z jejích rtů vytvořil rudé rozpuklé poupě.

	Bud neodolal.

	Přitiskl se z druhé strany ku hlavě Platta a pak dlouho přímo zbožně hleděl vzhůru, kde se jako rozházené brilianty třpytily milióny hvězd, milióny jiných světů a kam také dívka snivým zrakem pohlížela. Ani Platt neporušil toto jejich snění.

	
KDYBY ZDE BYL BUD

	

	

	Šerif Burkes seděl ve své pracovně, jak říkal jedné ze čtyř místností ve svém domě, kde obyčejně »úřadoval«.

	Přes přísný zákaz své manželky seděl zde s nohama položenýma na stole a okusoval násadku pera. Jeho širák se válel na zemi a přes knihu, kam měl vést záznamy o událostech v kraji, byl položený nábojový pás se zbraněmi. Jeho manželka neměla nyní tolik času, aby mohla za ním neustále chodit a poučovat ho, co smí dělat a co nesmí, a milý Jim toho pro své pohodlí náležitě využíval.

	Zanedlouho bude večer a nestojí to již za to, aby se nutil do psaní. Zítra jest také den. Po parném dnu se oddával odpočinku, kterého si ostatně zasloužil, neboť po odjezdu Sama Burtona byl na všechno sám. Vyplivoval klidně ukousané třísky násadky, přičemž se snažil, aby se jich pokud možno nejvíce přilepilo na sklo okna. V myšlenkách se toulal kdesi v poušti, kam odjeli Bud a Sam. Tušil sice v jejich počínání souvislost s bandou Modrého Běsu, ale dále se ve svém uvažování nedostal. Vše bylo příliš spletené a navzájem si odporující. Čím více o tom přemýšlel, tím méně o tom věděl. V posledních dnech měl neustále jakousi zlou předtuchu. Domníval se však, že to zavinil odjezd Sama, na kterého byl zvyklý.

	Z těchto myšlenek ho vyrušil ohlas kopyt, který se ozval v osadě a který nasvědčoval, že jej způsobilo nejméně deset koní.

	»Patrně hoši z okolí,« pomyslel si Burkes a zahloubal se znovu do svých myšlenek.

	Za malou chvíli se však k němu donesl úryvek španělské písně, zpívaný mnoha hlasy.

	Vzápětí stáhl Burkes nohy se stolu tak rychle, že přišlápl na zemi své sombrero. Chvatnými pohyby si připjal pas se zbraněmi a jeho širák dostal patřičný tvar, teprve když vycházel z domu.

	Klidným, ale rázným krokem zamířil k Rawlingovu baru, odkud se nyní ozývalo pusté hulákání. První jeho pohled platil dvanácti koním pod mexickými sedly, kteří byli volně uvázáni před barem u verandy.

	Návštěvy mexikánů, nebyly zde sice zvláštností, ale hoši z okolí se s nimi velice špatně snášeli. Zavítal-li sem mexikán, musel buď leccos spolknout a hodně brzy odejít, nebo mohl být jist, že si odtud odnese nějakou tu díru v kůži.

	Tentokrát by se jistě strhla velká bitva, neboť dvanáct mexikánů se asi také nebude chtít bát.

	Podle prachu usazeného na koních poznal, že mexikáni přijeli z pouště. Co tam dělali?

	Při vstupu šerifa do baru umlkl na okamžik hlahol hlasů. U nálevního pultu se tísnilo tucet až po zuby ozbrojených mexikánů. Stranou seděli tři hoši z blízkého ranče a zamračeně si měřili hulákající tlupu. Bylo jim vidět na očích, že čekají jen na vhodnou záminku, aby se mohli pustit do mexikánů, nedbajíce vůbec jejich číselné převahy. Nyní se zamračili i na Burkese, který se jistě vynasnaží, aby jim jejich zábavu překazil.

	Na starém Rawlingovi bylo znát, jak malou radost má z této návštěvy. Co mu bylo platné, že návštěvníci utráceli v hojné míře své zlato za nápoje. Za chvíli se jistě strhne rvačka a jemu místo užitku zbudou rozstřílená okna a rozbité zařízení. Stoly a židle byly již nyní přímo nemožně spravovány nevhodnými kusy dřeva, o které bylo v tomto kraji nouze, aby byly zakryty úrazy, které utrpěly při těch různých zábavách hochů z kraje.

	Rawling se podíval na šerifa trochu vděčně, trochu pochybovačně. Nu  dojde-li k něčemu, nezůstane ani on pozadu.

	Burkes však přemýšlel o jiném než o pouhé rvačce. Napadlo ho, není-li to některá lupičská banda, anebo dokonce banda Modrého Běsu. Ve svém úsudku se však nesměl ukvapit. Nedaleko byly mexické hranice a tam se i v dobách, o kterých se říkalo, že jsou klidné, neustále mezi sebou rvalo několik tlup. Stalo se dost často, že některá z nich zabloudila až do City, aniž kraji jinak škodila, až na nějakou tu rvačku, kterou ostatně sami málokdy vyvolali. Mexikáni měli respekt před zručností, s jakou osadníci tahali své pětačtyřicítky, a proto si ve většině případů nic nezačínali.

	Na těchto dvanácti však nebylo znát, že by se něčemu vyhýbali. Naopak. Jako na výsměch jemu, ač museli vidět jeho šerifský odznak, obrátili se všichni k němu zády a počali tropit hluk ještě větší. Burkes cítil provokaci a umínil si postupovat v tomto případě hodně řízně. Mimo to v něm zůstalo podezření, nejsou-li to desperátové.

	Burkes se svým kolébavým krokem dostal až před ně. Přejel je pátravým zrakem a obrátil se k jednomu z nich, který se vyznačoval hřmotnou postavou a zdál se být jejich vůdcem.

	»Jsem místní šerif. Odkud jedete a kam máte namířeno?«

	Oslovený stáhl Burkesovi jeho širák do očí a s úšklebkem řekl španělsky:

	»Jsi moc zvědavý ty... «

	V tom okamžiku zasáhla tvrdá pěst Burkese jeho bradu takovou silou, že se vzápětí octl až uprostřed místnosti pod stolem. Ještě, než dopadl, ozval se praskot dvou židlí, které po cestě vahou svého těla rozdrtil. A již se ozval ostrým hlasem Burkes.

	»Dej zpátky ten kanón, Time!«

	Oni tři chlapci již totiž také vyskočili a zaujali strategicky nejdůležitější místa, takže svými zbraněmi lehce ovládali celou místnost. Ten, kterého Burkes oslovil, nadzvedl právě svou pistoli v pouzdře a nyní se s lítostivým pohledem zadíval na svou prázdnou ruku a druhým přejel po mexikánech. Tim věděl, že při neuposlechnutí bude mít okamžitě rozbitou ruku kulkou z šerifova coltu. Po té stránce znali všichni Burkese, a proto i Tim jen cosi zabručel a posadil se na nejbližší židli. Jeho příkladu následovali i ostatní dva. Zlobili se na Burkese, ale na druhé straně ho měli rádi a chápali jeho povinnosti, když se musel snažit zabránit rvačce.

	»A pánové z Mexika budou tak laskaví a dají také pracky kousek dále od svých zbraní  ano?« ozval se hlas Rawlinga.

	Když se vyzvaní otočili, zírali do hlavně jakési staré pětiranné pistole ohromného kalibru, hodící se spíše pro používání obou rukou. Zdálo se však, že její váha Rawlingovi potíže nečiní. Mírně s ní pohupoval, když pokračoval.

	»Mimo to si vzpomínám, že jsem nedávno ve svém podniku zavedl zvyk vybírat od hostů po dvou dolarech zálohy na případné škody vzniklé při zábavách panstva. Ty dva dolary budou ovšem každému odečteny z účtu anebo vráceny při odchodu v případě, že můj přepychově zařízený hotel bude mít v té době ještě všechna okna zasklená. A abych pány trochu informoval o zdejších zvycích, prozradím jim k jejich vlastnímu prospěchu, že většina zdejších obyvatel, nevyjímaje nemluvňata, střílí pravidelně jen doprostřed těla. Nu a tomuto zvyku jsem již bohužel i já podlehl. Nyní bych tedy prosil.«

	Rawling mluvil velice vlídně a zejména jeho poslední slova nezůstala nepovšimnuta. Jeho levá ruka se natáhla k mexikánům, aby vybrala po dvou dolarech, zatímco se ona těžká pistole pohnula v jeho pravici takovým způsobem, že každý z okolostojících mohl nahlédnout do temného jícnu její hlavně.

	Tomuto jemnému pokynu mexikáni neodolali. Kysele se tváříce, a po delším shánění, vložili do ruky Rawlinga dvaadvacet dolarů.

	»Ještě dva dolary za toho pána, který si nocleh sice nezamluvil, ale nyní se rozhodl po cestě si trochu odpočinout,« řekl Rawling stejně zdvořilým hlasem, když přepočítal peníze.

	Ozvalo se mručení mezi mexikány, ale šerifovy prohnuté ruce nad pistolovými pouzdry a kývající se kanón v barmanově pravici usnadnily jednání. Žádané dva dolary zazvonily na pultě.

	»Tak a nyní učiníte dobře, když se otočíte k našemu šerifovi o trochu slušněji než zády. Myslím, že má tak trochu zájem o vaše křestní listy.«

	Mexikáni se sice otočili k šerifovi, ale zároveň se jejich mručení proměnilo v hlučné protesty. Počali křičet jeden přes druhého. Šerif je klidně pozoroval, ale když zaslechl jakousi nadávku pronesenou španělsky, vyštěkl:

	»Ticho!«

	Tento rozkaz, podporovaný dvěma pistolemi, které se zároveň objevily v jeho dlaních, obnovil klid.

	»Jest nyní řada na mně, abych mluvil,« protahoval Burkes. »A na vás jest, abyste odpovídali. Třebas vy!« a ukázal hlavní pistole na nejbližšího.

	»Odkud jste přijeli?«

	Oslovený přešlápl z nohy na nohu a netrpělivě sebou zavrtěl, když se jedna šerifova pistole obrátila k jeho žaludku. Pak však s překotným chvatem začal mluvit.

	»Jedeme se hlásit do práce do Fort Worthu, kde se bude stavět železnice. Zde jsme se zastavili jen na trochu whisky a ještě dnes chceme jet dále.«

	»Neodpověděl jste mi na mojí otázku; odkud jste přijeli. Vyprávíte něco, na co se vás nikdo prozatím neptal.«

	»No  odkud jsme přijeli. Samozřejmě z Mexika.«

	»Hmm – tak samozřejmé to není. Kupříkladu; kde se vzal ten bílý prach z Llana na vašich zvířatech?«

	Muž hledal očima pomoc u svých druhů.

	»Trochu jsme si zajeli příliš k severu a zbloudili, protože zdejší kraj neznáme,« vysvětloval jiný. »Chtěli jsme se zde trochu občerstvit a zeptat se na správnou cestu.«

	»Hm, vás jsem se konečně na nic neptal,« řekl zamyšleně šerif a zdánlivě se při tom díval na Rawlinga, který zavěšoval ke stropu petrolejovou lampu. Barman využil příležitosti, když Burkes držel své pistole, aby zajistil dostatek světla. V šeru nelze dobře sledovat pohyby protivníků.

	Šerif si také povšiml, že Tim již nesedí u svých druhů. Věděl, kde byl. Jistě již poslal zprávu po okolí, že v City jest banda mexikánů zasluhujících výprask. Zanedlouho se počne místnost plnit chlapci z okolních rančů a pak již sotva bude mít možnost zabránit srážce mezi nimi a mexikány. Sám přece neuhlídá pohyby jednotlivých mužů v přeplněné místnosti. Mimo to jistě první kulka sundá se stropu jedinou lampu  a pak...

	»Kdyby zde tak byl Bud,« bručel si šerif, který se nemohl zbavit domněnky, že se jedná o hordu lupičů. Nepochyboval, že Bud znal i ostatní bandity a zde by se teď dalo dělat mnoho. Takto však nemohl těm lidem nic nezákonného dokázat. Naopak bylo jeho povinností chránit je před příliš horkokrevnými hochy z kraje. Nebylo ostatně tak jisté, že při hrozícím střetnutí nedostane svůj díl i některý z hochů. Musí tomu za každou cenu zabránit. Přejel ještě důkladně zrakem po mexikánech a pak rozhodným hlasem řekl:

	»Dobrá. V případě, že chcete jet hned dále, nebudu s vámi ani já ztrácet čas. A abyste mě neměli za tak velkého mezka, tak vám otevřeně říkám, že vaší pohádce nevěřím. Není mi však nic po vašich spádech, pokud jste nic neprovedli v mém rajónu. Myslíte-li tedy, že jsou jinde šibenice nižší, nemám nic proti vašemu odjezdu, naopak. Sám si přeji, abyste pokud možno nejdříve mohli na City už jen vzpomínat. A proto odjedete ihned! Rozuměli jste?«

	»Nemáte práva nás podezřívat ani nás odtud vyhánět. Potřebujeme si oddychnout, napojit koně a vy nám to nesmíte odepřít,« ozval se muž, který pomáhal odpovídat za svého druha.

	»Jest mojí věcí, proč ve vás vidím lumpy. A když už se tak odvoláváte na ten nepsaný zákon pustiny, který ukládá za povinnost každému, aby pomáhal druhým, vyhovím vám. Máte povoleno od této chvíle přesně půl hodiny času, abyste mohli ošetřit koně. Po uplynutí této doby musíte ale být alespoň na dostřel od City. Mám právo vás odtud vykázat, protože jste si o to svým chováním řekli. A mimo to si pamatujte, že v tuto chvíli jest pro vás zdejší půda příliš horká a ani v budoucnu pro vás zdravá nebude. Zařiďte se tedy dle toho. Tohoto chlapíka, který se právě probouzí, vezměte s sebou. Ledaže byste nám ho zde nechali na vzorek, nebo souhlasili s jeho potrestáním za urážku úřední osoby.«

	Při posledních slovech ukázal šerif na mexikána, kterého tak pěkně uspal a který se nyní na zemi posadil, udiveně se rozhlížeje po místnosti.

	Burkes se klidně obrátil a počal usrkávat ze své sklenky, kterou mu Rawling se zářícím obličejem nalil.

	Mexikáni se shlukli uprostřed místnosti. Po krátké poradě vedené šeptem se však hnuli. Dva vzali mezi sebe muže sedícího dosud na zemi a loudavě počali vycházet ven.

	Starý Rawling se postavil u dveří a každému vycházejícímu vsunul do ruky dva dolary. Doprovázel je při tom směšnými úklonami, a když strkali do dveří onoho muže, kterého sebrali ze země, podotkl líbezně:

	»Tomuto pánovi laskavě vyřiďte, že mu budu příště účtovat půldruhého dolaru za židli. Tentokrát mu ještě ponechám slevu a účtuji mu pouze jeden dolar za kus,« a zacinkal v hrsti dvěma zbylými dolary, aby je vzápětí ukryl v kapse.

	Sotva se však za mexikány zavřely dveře, přistoupil k šerifovi a starostlivým hlasem pravil.

	»Poslyš hochu, provedls to dobře, ale ti chlapi mají něco za lubem. Všiml sis jejich očí? Možná že by bylo lépe nechat je zde, až se sejdou hoši, a pak je vzít řádně kolem krku nemyslíš?«

	»To není možné Rawlingu. Mojí povinností jest starat se, aby netekla zbytečně krev. Tuším také, že to jsou nějací lotři, ale co jim mohu dokázat? Budu dnes ostatně celou noc objíždět kolem City. Chlapci se za chvíli také sjedou a budou moci přimět ku zvýšené opatrnosti i všechny okolní ranče.«

	»Sám nepojedeš nikam této noci Jime.«

	»A kdo má ještě se mnou jet?«

	»Já a jistě se přidá i několik chlapců. Všichni by si rádi vystřelili jen se na ně podívej.«

	Oba muži umlkli, neboť se již počínali do baru trousit hoši. Všichni se tvářili mrzutě. Viděli, že se mexikáni chystají k odjezdu, nedávajíce nikomu příležitost.

	»Tohle jste nám neměl dělat Burkesi,« řekl jeden z hochů šerifovi.

	Ten však neodpověděl. Přemýšlel, proč se mexikáni s napájením koní tak loudají. Museli přece vidět, že čím dříve odjedou, tím spíše že si odnesou z City zdravou kůži.

	Když už téměř uplynula šerifem určená doba, vsedli mexikáni konečně na koně a beze slova i beze spěchu odjížděli z osady. Ani se neotočili, když na ně hoši posměšně volali, doufajíce, že přece jen některý mexikán vzplane.

	Hned za nimi vyjel šerif s osadníky, aby se přesvědčili, že mexikáni opravdu odjeli.

	Když však vyjeli na návrší, spatřili při měsíčním světle mexikány, jak jedou k severozápadu po terénní vlně už hodně vzdálené. Mlčky za nimi pohlíželi, dokud nezmizeli v nějaké proláklině. Pak se ozval šerif.

	»Tak hoši. A nyní bude dobré, když i každý z vás pojede nyní domů. Hleďte, abyste upozornili pokud možno celé okolí na ty chlapy. Nemůžeme je sledovat celou noc a věřit jim také nemůžeme. Já uhlídám City a nejbližší okolí.«

	»Jak by to bylo krásné, kdyby ti chlapi leželi u Rawlinga u zdi pěkně vedle sebe a my mohli mezi sebou vybírat příspěvky na jejich pomník,« povzdychl si kdosi.

	»Anebo také na věnec tobě,« vrátil mu starý Curt z City, který obdivoval Burkese, že dovedl obě strany udržet.

	Nebylo ostatně mezi nimi nikoho, kdo by si Burkese nevážil anebo kdo by neuznával jeho schopnosti pro úřad, který zastával.

	Šerifovi však nebylo do hovoru. Něco ho neustále tížilo. Rozmrzen sám nad sebou pobídl vypůjčeného koně zpět k osadě.

	U Rawlinga se rozloučil s hochy, kteří se rovněž počali rozjíždět. A když slíbil Rawlingovi, že se pro něho zastaví, až pojede na obhlídku, vykročil ke svému domu.

	Nyní se navečeří a pak započne s celonoční hlídkou.
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	Bylo již před samým večerem, když Bud s dívkou dojel do El Pasa na zaprášených a unavených koních.

	Bud také nebyl zvyklý cestovat bez sedla. Snažil se své útrapy zakrýt před dívkou, a proto měla jeho tvář jakýsi sladkokyselý výraz.

	Hned, jak vjeli do široké, zaprášené ulice El Pasa, změnilo se chování Buda. Únava jako by z něho spadla a jeho tvář nabyla nedůvěřivého výrazu. Neušlo mu, že ulice byla v těchto místech úplně liduprázdná, zatímco různé výkřiky a hluk se ozývaly v místech, kde, jak se Bud pamatoval, byl hotel U zlaté ostruhy. Právě v tomto hotelu chtěl se Bud s Nell ubytovat.

	Když vyjeli ze záhybu, který zde ulice tvořila, uzřeli před sebou množství mužů. Všichni stáli v hloučcích nejen na chodnících, ale i v prachu uprostřed ulice a živě o čemsi rokovali.

	Když se Bud zadíval směrem, kam všichni pohlíželi, neubránil se zaklení. Zároveň vjel se svým koněm před dívku, aby jí zabránil tím směrem pohlédnout.

	Naproti hotelu U zlaté ostruhy na převislém trámu domu viselo bezvládné tělo. Oběšený byl právě obrácen obličejem k nim a ošklivý byl pohled na jeho hrůzou vyvalené oči a daleko vyplazený jazyk.

	»Obraťte se!« rozkázal Bud dívce, doufaje, že nehezké divadlo snad dosud ušlo jejím očím.

	Bylo však pozdě.

	Nell již pohlížela s rozšířenýma zraky na mírně se houpající postavu, která se zvolna otáčela kolem své osy. Její rty byly bledé a něco nesrozumitelného šeptaly. Pak trhaně vydechla.

	»To  je přece  můj – strýc.«

	Prudkým pohybem položila svou hlavu na krk koně a dle křečovitých otřesů jejího těla poznal Bud, že pláče.

	Bud se obrátil od plačící dívky právě ve chvíli, když někdo přeřízl provaz nad oběšeným a jeho tělo zmizelo v hloučku. A když uzřel, jak dva muži odnášejí nehybné tělo položené na hrubém prkně, trochu si oddechl.

	»To jsem blázen. Kdyby zde byla spravedlnost, muselo by těch houpaček být nejméně pět,« bručel si Bud, zatímco pozoroval ruku mrtvého, která se bezvládně pohybovala podle prkna při rytmickém kroku mužů. Z těchto úvah ho vyrušil hlas dívky.

	»Říkal jste, Bude, že se někde ubytujeme.«

	Bud otevřel ústa úžasem. Dívčiny oči byly dosud vlhké a její tvářička neobyčejně červená. Její hlas však byl klidný. A dříve než mohl něco říci, pokračovala.

	»Tak se mi zdá, že vás ta podívaná také hodně rozrušila. A zavřete prosím vás ta ústa, jest zde mnoho prachu.«

	»Hrom – mhm – no ovšem já – « koktal Bud a počal cosi horlivě upravovat na svém třmenu, strkaje při tom svou hlavu zbytečně hluboko pod břicho koně. Zároveň si však povšiml, že pozornost všech mužů se nyní soustředila na ně. To jej vzpamatovalo.

	Pobídnutím koně a za všeobecné pozornosti dojel s dívkou před hotel U zlaté ostruhy.

	Sotvaže seskočil z koně, ozvalo se vedle něho:

	»Haló, Bude! Co ty zde děláš? Snad nepodnikáš svatební cestu?«

	Bud se otočil. Uzřel, jak se k němu tlačí úžasně dlouhá postava. Okamžitě poznal Dlouhého Freda, jak mu říkali tam dole v Texasu. Bud s ním vypil nejednu sklenku whisky.

	»l hele a za kterým rohatým se ty v tomto hnízdě honíš?« řekl radostně Bud a podával dlouhánovi ruku, kterou ten vřele stiskl. A když viděl, jak Fred mačká rozpačitě své sombrero, dodal.

	»To jest slečna Nell Forsterová.«

	»Sotva se dá u vás mluvit o dobrém vkusu, slečno,« pravil dlouhán se smíchem a vesele mrknul po Budovi. »Mně říkají Dlouhý Fred, a abych odpověděl Budovi; snažím se již dva dny nalézt nějakou práci v tomto kraji. Jest zde však tolik zábavy se střílením a s provazy, že jsem si povolil týdenní dovolenou, abych...,« zde se Fred zarazil. Povšiml si Buda, jak pod sevřenými víčky hledí stranou ke skupině pěti mužů, kteří se právě nyní obrátili a vcházeli do otevřených dveří baru.

	Bud se trochu naklonil k Fredovi a ptal se:

	»Máš čas? Potřebuji tě.«

	Fred jen zamrkal a lehce se dotkl svého coltu.

	»Pověz mi, kde se ubytujete,« řekl stručně.

	»Dobrá. Počkejte zde chvíli na mě. Podívám se, seženu-li alespoň pro Nell pokoj. Ty však půjdeš nahoru s námi... musím s tebou mluvit hned,« rozhodl Bud a již zmizel za dveřmi hotelu.

	»Kde ztratil Bud sedlo?« ptal se Fred, když se trochu rozhlédl.

	»Byl o něj okraden.«

	»Tak. A kdy měl pohřeb ten zloděj?«

	»Těší se dosud z nejlepšího zdraví.«

	»A ví Bud, kde se nalézá?«

	»Ovšem.«

	»Tak jdu koupit věnec na jeho hrob.«

	»Zbytečné výlohy, myslím. Ještě se mi nechce umřít.«

	»Ach  tak. Hm  a kvůli čemu jste vlastně zde?«

	»Zaslechla jsem něco, jako že s vámi chce mluvit Bud,« odmítla odpověď Nell. »Ostatně již přichází.«

	Bud opravdu už vycházel z osvětlených dveří baru. Za ním se kolébal podomek.

	»Budu rád, dohlédneš-li na ošetření našich zvířat. Pak tě však čekáme,« řekl Bud krátce.

	Fred pochopil, že Bud nechce nechat dívku ani na okamžik samotnou. Patrně měl také důvody ku spěchu. Proto se beze slova otočil a odcházel za podomkem, který odváděl oba koně.

	Když vstoupil Bud s dívkou postranním vchodem do hotelu, očekávala je u schodů jakási žena a zavedla je do chudě zařízeného pokoje.

	»Nu, zrcadel zde mnoho není,« prohodil Bud, když odkládal ke zdi dva balíky, které sňal dole s koní, a přelétl zrakem nuzné zařízení pokojíku.

	Při pohledu na Nell se zarazil. Dívka stála opřená o dveře a smutně přihlížela ku spěchu, se kterým se Bud pohyboval. Pak přistoupila k němu a jaksi křečovitě položila své malé ruce na jeho ramena.

	»Nemohu se už na vás dívat, Bude,« řekla tichým hlasem.

	»Tam dole, když jsme přijeli, podařilo se mi zahnat slzy proto, že můj strýc sám také zavinil smrt anebo se alespoň přičinilo smrt tak mnohých nevinných lidí a že si svého osudu zasloužil. Poznala jsem však také ty čtyři lupiče a neušlo mně, jak jste na ně pohlížel, Vím, že chcete jítí za nimi, a já – se Bude bojím. – Já už nemám nikoho a – mám – mám vás ráda.«

	Při posledních slovech zatřpytily se jí v očích slzy jako perly. Sklonila svou hlavu na jeho široká prsa a plakala do jeho zaprášené košile.

	Budovi se zdálo, že všechny předměty v pokoji, jsou nohama vzhůru. Zapomněl i na klení.

	»Tak vy tedy nepojedete  na sever  do Santa Fé?  Vy byste chtěla –?«

	»S tebou do Texasu, anebo kam budeš chtít,« zašeptala dívka. Pak se ale její prstíky zaryly do Budových ramen.

	»Tys mi ale něco slíbil. Slíbil jsi mi, že ty chlapy necháš zdejšímu šerifovi. Musíš Bude dostát svému slovu,« téměř prosebným hlasem promlouvala Nell.

	»Ale vždyť já nechtěl svého slova zrušit, ty blázínku,« rozklepal se nečekaným štěstím Bud a již držel to roztomilé stvoření na svých pažích a pokrýval jeho uslzenou tvářičku nesčetnými polibky.

	»Bude – Bude « ozývalo se mezi jednotlivými polibky. Ale marně se snažila postavit se na vlastní nohy. Teprve když se ode dveří ozvalo hlučné zakašlání, povolilo radostné sevření Budových paží.

	»Nechtěl by sis už trochu odpočinout?« chechtal se Dlouhý Fred, přivíraje mezi dveře svou hlavu.

	»To on je –« červenala se dívka.

	»Míval vždy výstřední povahu slečno.«

	»Právě jsme se zasnoubili, Frede,.« vysvětloval se zářícím obličejem Bud.

	»Hm  nevěděl jsem, že se při tom musí člověk chovat tak divoce. Neublížil vám při tom?« tázal se žertem Fred dívky.

	»O ne.« zastala se Buda Nell a pohladila Budovo rameno.

	»Nu ovšem. Ostatní záležitosti se tedy odkládají na neurčito?« a Fred se s úsměvem obracel k odchodu.

	»Neblázni Frede,« kvapně řekl Bud. »Sedni si zatím. Jen se trochu umyju a pak ti řeknu vše, co mám pod jazykem.«

	Fred se tedy posadil na okraj lůžka.

	»To jsi měl udělat už před chvílí,« řekl se smíchem, když viděl, jak Bud potápí svou hlavu do dřevěného vědra s vodou. »Možná že bys byl předešel neštěstí.«

	»Ještě slovo a – « dívka držela svou osmatřicítku.

	»Hmm – « a Fred ztichl.

	Sotva se Bud trochu otřel, usedl vedle Freda. Stručně mu vylíčil, co se nedávno odehrálo v Texasu. A protože vynechal všechny zbytečnosti, byl s vyprávěním hotov za několik minut.

	»Tak a nyní,« končil, »bych byl velice rád, kdybys došel pro šerifa. Já půjdu zatím do baru, aby se také Nell mohla dát trochu do pořádku, a dám přitom pozor na ty ptáčky, aby neulétli. Ty mně povíš také leccos, ale až později,« a vrhl významný pohled k dívce.

	»Jen ať to poví hned,« protestovala dívka, která věděla, že z pouhé šetrnosti k ní nechce Bud mluvit o dnešním lynči.

	»Smířila jsem se již se smrtí svého strýce,« řekla bez okolků Fredovi.

	Dlouhán udiveně hvízdl a podíval se tázavě na Buda.

	Ten však jen pokrčil rezignovaně rameny.

	Fred si rozpačitě odkašlal a začal.

	»Dobrá tedy. Celé dnešní odpoledne popíjel váš strýc tam dole v baru s těmi čtyřmi chlapy. Pojednou začalo několik mužů z okolí tvrdit, že ve vašem strýci poznávají vůdce karavany, která před časem zmizela někde v Llanu Estacadu. Přes jeho zapírání a protesty prohlédli mu jeho věci. A protože u něho nalezli leccos, co svědčilo, že ještě nedávno nepatřilo jemu, bylo neštěstí hotovo. Šerif byl někde v okolí a nemohl lynči zabránit. Ti čtyři chlapi, patrně aby zachránili svou vlastní kůži, počali vykřikovat, že i oni se chtěli v nejbližších dnech vypravit přes Llano a že se i jim váš strýc nabídl za vůdce přes poušť. To katastrofu jen uspíšilo. Váš strýc sice nakonec prohlásil, že i ti čtyři patří k nějaké bandě desperátů, ale nikdo toho nedbal. Ti čtyři chlapi platí za každého žíznivého, prohlašujíce o sobě, že jsou šťastnými zlatokopy. Není tudíž divu, že všichni chlastouni jsou při nich. Každý by si ostatně rozmyslel něco proti nim podniknout, neboť se za pomoci svého zlata spřátelili s Rychlým Slimem, který jest prý nejrychlejším střelcem Nevady, Arizony a Nového Mexika. Jest to právě ten malý mužík, který stál tam dole s těmi lumpy. Chodí neustále s nimi jako jejich chůva a cení zuby na každého, kdo se na jeho chráněnce jen trochu špatně podívá. Jestli si Bude udělal v životě něco rozumného, tak je to jistě v prvé řadě to, žes ty chlapy nechal šerifovi a jeho lidem. Přes colty Rychlého Slima by ses jim na kůži nedostal. Nu a nyní, když víte to nejnutnější, tak půjdu,« skončil Fred své vyprávění a chystal se k odchodu.

	Bud chtěl odejít zároveň s Fredem, ale Nell ho uchopila za rukáv. Zatímco dlouhán již sestupoval po schodech, musel Bud ještě svatosvatě slibovat, že v baru sám nic nezačne.

	Bud konečně sestoupil do chodby a přikročil ku dveřím, které vedly do baru. Zevnitř zazníval pustý řev opilých hlasů. Bylo rozumět i jednotlivým slovům. Zůstal stát za dveřmi a naslouchal.

	K jeho sluchu doléhal hrubý hlas, který jak se zdálo, ostatním něco vykládal, což bylo přijímáno pustým hulákáním, které mělo znamenat souhlas. Zaslechl úryvek řeči.

	»...ale protože víme určitě, že ta žába jest jeho dcera, jest jistě banditou i ten klacek, co přijel s ní. Prostě,  jsou potřeba ještě dva kousky provazu, aby –« další slova zanikla v řevu.

	Bud okamžitě pochopil. Ti lotři se bojí, že dívka anebo on sám je prozradí, a proto se snaží na ně poštvat tu luzu v baru. Nepodaří-li se mu je na chvíli zadržet, vniknou nahoru a zmocní se Nell ještě dříve, než přijde šerif se svými lidmi. Rychle se proto rozhodl k činu. Vejde-li dovnitř, získá jistě trochu času pro Freda, který jest již na cestě k šerifovi.

	Dříve než mohl vstoupit, ozval se v baru něčí velice ostrý hlas a vzápětí nastalo téměř mrtvé ticho.

	Bud kopl do dveří a vstoupil. Divadlo, jaké se mu naskytlo, však rozhodně nečekal.

	U nálevního pultu zdvihalo ku stropu své ruce asi třicet chlapů. Vstoupil právě včas, aby spatřil, jak jeden ze čtyř lotrů, za kterými sem vlastně přijel, vytrhl z podpaží pistoli. Další dva ho kryli svými těly.

	Bud se nerozmýšlel a střelil. Z této strany byl ten lump nekrytý. Po Budově výstřelu se okamžitě svezl k zemi, aniž měl čas vypálit ze své zbraně.

	Zároveň s výbuchem Budovy pistole ozvala se rána i v koutě po jeho levici a jeden z těch dvou, kteří kryli svého druha, padl rovněž obličejem k zemi. Bud nepochyboval, že onen střelec v koutě jest Fred, a proto se pootočil, aby mu dal znamení, že už jest nejvyšší čas jít pro šerifa.

	Však co to? Místo dlouhána, stála v koutě jakási malá postavička, na křivých nožkách a z pod rozedraného sombrera se na něho v širokém úsměvu šklebila tvář  Sama Burtona.

	»Tisíc hromů,« zaklel úžasem Bud.

	»Myslím, že dva z nich právě uhodily tam do těch dvou gentlemanů,« rozesmál se naplno starý traper.

	Bud se již ku slovu nedostal. Zbylí dva bandité šeptali cosi malému mužíkovi, který stál vedle nich se zamračenou tváří.

	Byl to Rychlý Slim. Bylo ostatně samozřejmé, aby v prvé řadě on, jako vyhlášený pistolník, něco podnikl.

	Malý mužík se odlepil od ostatních. Držel své ruce stále ve výši ramen a pomalu se blížil k Budovi.

	»Zabili jste dva z mých přátel,« řekl zvolna a zůstal stát asi čtyři kroky od Buda.

	»Jsem tomu rád,« protáhl Bud.

	Bylo mu vše jasné. Ti dva chlapi poslali na něho tohoto pistolníka, doufajíce, že se Samem pak budou již brzy hotovi a že budou mít volné ruce i k umlčení Nell. Vylíčili dívku jako pomocnici lupičů a zde ti hrubci jim jistě nebudou bránit, budou-li ji chtít zavraždit.

	Na dlouhé uvažování však nebylo času, neboť ten malý mužík před ním se již opět ujal slova.

	»Jednoho z těch mužů jste střelili, když měl ruce nad hlavou. Patrně byste to jinak nedokázal  vy coyote,« promlouval tiše.

	»Loudíte si o pohřeb?« otázal se Sam, který se přišoural blíže.

	»Jistě. Mám také ruce nad hlavou, tak střílejte,« provokoval dále Rychlý Slim.

	»Obraťte se tedy ke mně, vy nafouknutá ropucho,« zježil se Sam a zarazil své pistole do pouzder.

	Bud však věděl, že Sam se svou rychlostí na obávaného pistolníka nestačí. Ani on sám nemohl nechat ty urážky bez odpovědi. Stál již několikrát proti nebezpečným pistolovým střelcům a věděl již, jak na ně. Vyjel si proto na Sama.

	»V téhle hře jsem míchal karty já, Same, a esa patří mně. Vytáhněte raději znovu ta vaše železa a dohlédněte na ostatní.« »Á nestarejte se již o Sama,« pokračoval na adresu Rychlého Slima. »A vy se pokusíte o štěstí u mě.«

	Při posledních slovech pustil jemně svou pistoli do pouzdra. Koutkem oka zahlédl, že Sam Burton má své pistole již opět v rukách a namířeny k nálevnímu pultu. Tam se zatím všichni tlačili do jednoho kouta, aby se nepřipletli do cesty kulím, které zde za chvíli začnou létat. Bud si ještě povšiml, že oba bandité se postavili tak, aby se mohli okamžitě schovat za nálevní pult. O tomto jejich manévru neměl však již čas přemýšlet.

	Rychlý Slim, kterého Bud nemohl jako soupeře podceňovat, pouštěl již své ruce k bokům. Budovi se ještě nechtělo umřít a uvědomoval si, že chce-li zůstat naživu, nesmí připustit, aby jeho protivník měl čas stisknout spoušť. Dalo se očekávat, že vystřelí téměř současně. Co by mu však bylo platné, kdyby byli oba o kus olova těžší? Měl před sebou zkušeného střelce a jeho kulka si jistě sedne tam, kam byla poslaná. Zejména nyní když Nell... Rychle se rozhodl.

	Bud soustředil pozornost jen na ruce Rychlého Slima. Lehounké nadlehčení jeho levé ruky zvěstovalo Budovi, že to bude ona, která půjde první pro pistoli. Pak se prsty té ruky zachvěly jako tělo dravce před skokem a v následujícím zlomku vteřiny vylétla pistole Rychlého Slima ze svého lůžka. Zároveň však vyšlehl dlouhý jazyk ohně od Budova boku sotva jeden palec nad pravým pistolovým pouzdrem.

	Colt Rychlého Slima dopadl s temným zaduněním na špinavou zem, aniž byl chudší o některou ze šesti kulí.

	Koule, která vyrazila Rychlému Slimovi pistoli z ruky, rozbila i zápěstí té pracky, která již bůhví kolik lidi poslala na druhý svět. Slim však toho nedbal. Ani jediným pohledem nezavadil o svou silně krvácející ruku. Překvapení a hrůza mu zkřivily tvář a jako ve snách zíral do jícnu Budovy zbraně. Okamžitě si uvědomil, že tentokrát stojí smrt těsně vedle něho, rozhodně blíže než kdy jindy. Bylo vyloučeno, aby nyní ustoupil. Zbývalo mu buď nechat boje a v hanbě odejít, nebo sáhnout pro druhou pistoli a podepsat tak svůj ortel smrti. Byl to dávný zvyk Západu, že žádný střelec nenechal svého protivníka naživu se zchromlou rukou. Žádný také, když se mu podobné neštěstí přihodilo, o svůj život nestál a rád přijal tu druhou, vysvobozující kulku.

	Z hrdla Rychlého Slima se ozvalo hluboké, slyšitelné vzdychnutí. Jistě jedno z posledních na tomto světě. Zadíval se ještě nerozhodně do kouta za Budem, ale pak potřásl hlavou, přikrčil se a jeho pravá ruka se znatelně prohnula.

	Bud stál nepohnutě před ním a nedbale, jak se alespoň zdálo, pohrával si svou pravicí pistoli, zatímco palec levé ruky měl zapíchnutý za opaskem nad druhou zbraní. V duchu si již umínil, že i při druhém výstřelu se bude snažit, aby zasáhl jen Slimovu ruku. Skoro mu bylo Slima líto, neboť člověk s chromýma rukama byl na Západě jen živou mrtvolou. Snad na něho budou muži ukazovat a stranit se ho, že nedodržel zvyklosti Západu a nedal tomu mužíkovi kulku z milosti s ohledem na jeho rozbité ruce. Nemohl však jinak. Nedávno slíbil Nell, že nebude své svědomí zatěžovat utracenými životy, bude-li moci jen poranit. A v tomto případě ani nesměl střílet jinak než do rukou, nechtěl-li zároveň i sám dostat kus olova do těla. Rychlý Slim bude ovšem muset opustit hezky rychle kraj. Jistě by se našlo dost těch, kteří by mu rádi bez vlastního nebezpečí splatili nějaký starý dluh. To však jest konečně jeho vlastní starostí.

	Nyní, když viděl zmatek svého soupeře, věděl, co se odehrává v jeho nitru. Do Budových očí se vloudil úsměv, když pozoroval přípravy Rychlého Slima k poslednímu tahu.

	Nedošlo však již k tomu.

	Zarachotilo několik výstřelu a zároveň padala k zemi velká petrolejová lampa zavěšená nad středem místnosti.

	Bud měl čas si pouze uvědomit, že několik ran vyšlo od nálevního pultu a ostatní z kouta, kde stál Sam Burton. Podívat se některým směrem ovšem nemohl. Stál před mužem, který se domníval, že jest odsouzen k smrti a který by jistě využil každé příležitosti ve svůj prospěch. Proto se dlouho nerozmýšlel a vrhl se k zemi. Ještě při pádu ucítil, jak mu cosi servalo s hlavy sombrero. Jistě kulka Rychlého Slima. Okamžitě stiskl spoušť a v nastalém temnu zahlédl, jak se postava vyhlášeného pistolníka zhroutila na zem.

	Očekával déšť kulí, a zůstal proto ležet. Místo střelných ran ozvalo se od baru klení a zoufalý křik. Zároveň se místnost znovu jaksi podivně osvětlila. A když pootočil hlavu, neubránil se sám zaklení.

	Uzřel, jak se asi čtyři muži marně snaží udusit na sobě hořící šaty. Jeden z nich prchal jako šílený ku dveřím. Jeho oděv byl v jednom plameni. Ven se však nedostal. Kdosi ho zastřelil ještě dříve, než mohl dostihnout ostatních, kteří se zuřivě drali dveřmi ven. U ucpaných dveří se muži rvali pažbami svých pistoli, aby si proklestili cestu.

	K zadnímu východu nikdo nemohl. Z místa, kam padla lampa, roztekl se hořící petrolej vyšlapanými prkny na obě strany a plameny rozdělily místnost na dvě části.

	V několika okamžicích byla místnost naplněna dusivým kouřem, který zabraňoval rozhledu a přímo znemožňoval dýchání.

	Za zády Buda se ozval úzkostlivý výkřik.

	»Bude!«

	Po hlase poznal Nell. Skokem se octl u dveří vedoucích na chodbu. Málem by se byl převalil přes drobnou postavičku dívky, která, klečíc na zemi, snažila se nalézt alespoň tělo milovaného muže, o kterém se domnívala, že jest již mrtev.

	»Ty – ty žiješ?« vydechla šťastně, když se k ní Bud sklonil, aby ji pozvedl.

	Beze slova ji vzal za ruku a vstrčil do chodby. Sám se ještě důkladně rozhlédl do plameny ozářené místnosti, hledaje Sama Burtona. Po staříkovi nebylo však nikde ani památky. Vkročil tedy také do chodby, kde byla sice pustá tma, ale kde byl vzduch dosud dobře dýchatelný. Zavřel za sebou dveře, aby proudění vzduchu nepodporovalo požár a aby pokud možno zamezil vnikání dýmu do chodby.

	»A řekni rychle, kdo jsi, držím prst na spoušti,« ozvalo se nečekaně ze směru, kde Bud tušil schody vedoucí nahoru. Okamžitě poznal hlas Freda.

	»Nechtěl bys nám raději říci o nějaké díře z téhle boudy?« odpověděl otázkou Bud, který se až dosud marně snažil nahmatat jednou rukou východ, zatímco druhou měl ovinutou kolem těla chvějící se dívky. Zároveň byl rád, že se Fred již navrátil.

	»Počkat Bude,« rychle ze sebe vyrazil dlouhán. »Nyní ven nemůžete. Šerif byl právě na opačném konci města, vzkázal jsem tedy pro něho. Sám jsem se vrátil, protože jsem odtud slyšel střelbu. Z oken baru již šlehaly plameny, a tak jsem sem vklouzl zadním vchodem. Hledal jsem vás nahoře a z okna jsem viděl, že okno i dveře této chodby hlídá celá horda chlapů. Někdo tam neustále vykřikuje, žes ty zavinil tenhle ohníček. Nahoře jsem se také srazil s nějakým chlapíkem a myslím, že jsem mu dal ve spěchu jednu do zubů. Hledal jsem vás a neměl jsem čas si s ním dlouho hrát. Asi to byl některý z těch lumpů. Myslím však, že vyskočil oknem. V té tmě jsem ho špatně zasáhl. Co budeme nyní dělat? Venku z toho kouká olovo a zde nám myslím bude za chvíli příliš teplo. Tak se...«

	»Počkej, Frede!« zarazil jej Bud, který ještě během dlouhánovy řeči usilovně přemýšlel.

	»Kde bydlí šerif?«

	»Třetí dům odtud. Proto jsem se mohl tak brzy vrátit.«

	»Dobrá. Já půjdu k oknu a střelbou vylákám ty chlapy ode dveří na druhou stranu domu. Toho využiješ ty a doprovodíš Nell k šerifovi. Uběhnete ten kousek cesty ještě dříve, než vás ti lotři spatří nebo než se vzpamatují. Jakmile u nich vzbudím zdání, že hodláme utéci oknem, vyrazím za vámi a budu vám krýt záda.«

	»Ale Bude – já – já chci...«

	»To mi dopovíš holčičko až potom,« řekl Bud rozhodně a přistrčil Nell k Fredovi.

	»Myslím slečno, že má Bud pravdu,« radil dlouhán dívce, když ucítil že chce jít za Budem k oknu.

	»On přijde za námi a také šerif již musí brzy přijít. Nyní pojďte!«

	Dlouhán vzal dívku za ruku a přímo jí táhl ke dveřím. Za nimi se ozval řinkot rozbíjeného skla. V odpověď, zaburácela venku prudká palba. jedna z kulí se zaryla nad nimi do dveří.

	»Jen klid slečno,« napomínal neustále Fred dívku. »Bud se kulím jistě nevystaví. Stačí, když prostrčí oknem ruku a vypálí několik ran nazdařbůh.«

	Jako na potvrzení jeho slov ozvala se od okna celá série ran z Budových pistolí. Fred ještě chvilku počkal.

	Teprve když se znovu rozštěkaly Budovi colty, vyrazil prudkým kopnutím dveře. V pravé ruce držel připravenou pistoli a levou chvatně táhl Nell k nízké zdi prostorného dvora.

	Z druhé strany z ulice doléhaly sem výkřiky lidí. Plameny již jistě šlehaly vysoko z oken baru, protože i dvůr byl jejich odleskem rudě osvětlen.

	Fred pomáhal právě dívce přelézt zeď, když se od levého rohu hořícího domu ozval zlostný výkřik. Zároveň počalo olovo otloukat zeď kolem Freda. Dívka naštěstí už seskočila na druhou stranu. Fred se otočil a několikrát vypálil po postavách, které se k němu hnaly. Pak přeskočil zeď také a rychle táhl dívku tmou dále.

	Utíkali nyní nějakou zahradou.

	»Utíkejte stále rovně, musím znovu nabít zbraň,.« řekl Fred, když se za nimi zablesklo a koule zazpívala těsně nad jejich hlavami.

	Dívka si však povšimla, že Fred trochu kulhá. Zastavila se a úzkostlivě se otázala.

	»Vy jste raněn?«

	»Běžte!« rozkřikl se na ni hrubě a postrčil ji prudce kupředu.

	Překvapena tímto jednáním, dala se Nell znovu do běhu.

	Za nimi na zdi se neustále blýskalo.

	Doběhli tak až k nějakému prkennému plotu. Fred přirazil Nell k plotu a nohou počal zuřivě vyrážet jednotlivá prkna. Dbal při tom, aby svým tělem neustále kryl dívku.

	Nell cítila, jak se kolem nich zarývají kule do dřeva a několikrát uslyšela za sebou podivné plesknutí.

	»Tak honem. Protáhněte se tou dírou!« rozkázal dlouhán.

	Tentokrát poslechla Nell okamžitě. Fred se protáhl pomalu, ba až příliš pomalu, za ní.

	»Jděte napřed. Jest to dům šerifa,« řekl k dívce a ukázal pistolí na osvětlená okna domu, na jehož dvoře se nyní nalézali.

	Za malý okamžik již vcházeli do osvětlené šerifovy kanceláře. Zdálo se, že v celém domě není živé duše.

	»Udělejte si pohodlí. My se už nemáme čeho bát. Šerif a Bud přijdou jistě také brzy,« řekl Fred a podíval se na ni s jakýmsi podivným úsměvem. Pak se usadil pohodlně v židli a opřel svou hlavu o zeď.

	Krajně rozrušená Nell byla jako na trní. Měla strach o Buda, který nějak dlouho nepřicházel. Podívala se na Freda a napadlo ji, proč nešel zpátky pomoci Budovi, když ona už ochrany nepotřebovala.

	Fred však klidně odpočíval. Svůj širák měl stažený do očí a podpíral si hlavu rukou opřenou o hranu stolu.

	Však co to? Pod židlí, na které seděl, bylo nyní něco tmavého, co tam ještě před chvíli nebylo. V neblahém tušení k němu přiskočila.

	Sotva se ho však dotkla, klesla mu jeho hlava na prsa. Pozvedla jí a zírala do skleněných očí mrtvého.

	Nell se otřásla. Ne snad strachem, ale lítostí nad tímto mužem, který z kamarádské ochoty dovedl pro ni dát život. Teprve nyní si uvědomila, že se na ni tam v zahradě rozkřikl jistě jen ze zoufalství, že ji pro svá zranění nebude moci zachránit. Zároveň si uvědomila, že koule, které tento hrdina nachytal do svého těla, byly určeny jí. A ten člověk dovedl umřít, aniž se jediným slovem zmínil o svých smrtelných ranách. A Bud také nepřicházel.

	Oči se jí zalily slzami, když poklekla u židle, na které seděl Fred, a její rty počaly šeptat modlitbu. Žádala Boží odplatu pro tohoto obětavého muže a prosila o šťastné vyváznutí Buda.

	Netrvalo však dlouho a celá její drobná postavička se křečovitě roztřásla. Ve svém bolu se stulila na zemi do klubíčka a přemožena tím vším, usedavě plakala.
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	Šerifova manželka uložila ke spánku obě děti a hodlala zavolat Jima k večeři.

	Byla šťastna. Netoužila nikdy po přepychu; stačilo jí štěstí, které měla. Burkes byl sice pravý tvrdý muž Západu, ale jí a nyní i malou dcerušku měl přímo šíleně rád. Byl k ní velice hodný. Jako téměř všichni muži kolem nedbal sice příliš na sebe, a když, tak jen o ty své pistole, ale o svou rodinu se staral s příkladnou obětavostí. Mnohdy, když chovala děcko v náručí, vzal je obě do svých paží a něžná slova, která vycházela z jeho úst, dávala jí zapomenout na divoký kraj kolem, kde špinavý kus olova tak často dovedl rozervat ty jemné nitky lidského štěstí a lásky. Dovedla si Jimovy poctivosti vážit a snažila se, aby mu stejným oplácela.

	Nejvíce ji mrzelo, že se Jim věnoval tak nebezpečnému povolání. V těchto krajích a dobách nedožívali se šerifové dlouhého věku. Proto přiměla Jima ke slibu, že svůj úřad bude zastávat jen do svých pětačtyřicet let. Pak si za ušetřené peníze pořídí menší hospodářství a budou klidně žít, pokud jest to zde ovšem možné. Burkes to své manželce slíbil po dobrém uvážení. Věděl dobře, že později nebude již tahat pistole tak rychle, aby se mohl těšit na dlouhý život, a bude jen dobře, když svůj úřad včas složí. Bude-li ovšem tak dlouho živ.

	Jinak však byla i mladá žena hrda na to, že se její muž propůjčil zákonu, který v tomto kraji hájilo dosud jen několik odvážných mužů. Modlila se často k Bohu, aby jim dopřál trochu štěstí a aby se dočkali toho vytouženého klidu.

	Tak také dnes.

	Uložila obě děti ku spánku a majíce ruce sepjaty, seděla u jejich postýlky. Čekala, až usnou. Jim, který se před večerem zavřel do své »pracovny«, jistě již bude mít hlad, a proto tiše povstala, aby připravila večeři.

	V      tom okamžiku však uslyšela Jima vycházet spěšně ven. Vyhlédla za ním z verandy a uzřela jej spěchajícího k Rawlingovu baru, kde dnes bylo nějak příliš rušno. Před hotelem bylo uvázáno množství koní a z baru se ozýval hlučný zpěv.

	»Ach, zase ti mexikáni,« zašeptala mladá žena a po její tváři se rozložil starostlivý výraz.

	Kdykoliv zavítali mexikáni do City, ozvalo se obyčejně brzy několik střelných ran a druhý den byl pohřeb. Jim si již několikrát z těch půtek přinesl menší zranění a mladá žena trnula strachem, že jí někdy přinesou muže s těžkým zraněním anebo dokonce nedej Bože.

	Za těchto myšlenek usedla na verandě a naslouchala zvukům doléhajícím sem z osady.

	Žádná střelba se však neozývala. A když už slunce zapadlo, postřehla v šeru, že z baru vyšel hlouček mexikánů. Počali napájet koně a zřejmě se chystali k odjezdu. Vlna radosti jí zalila. Nyní již sotva dojde k nějaké srážce. Vstala a vešla do domu.

	Uvnitř domu již byla neproniknutelná tma, ale mladá žena šla popaměti až do zadní místnosti, aby rozsvítila a podívala se ještě na děti.

	Sotva však překročila práh pokoje, uchopila jí za hrdlo čísi ruka a vzápětí dostala prudkou ránu do spánku. Napolo v bezvědomí se svezla k zemi.

	Strach o děti však přemohl mdlobu. Otevřela oči a uzřela, jak dvě temné postavy balí obě děti do nějaké přikrývky, která jen slabě propouštěla jejich pláč.

	»Zmáčkněte jim trochu típek, ať neřvou,« ozval se zlostný,tlumený hlas muže, který ji před okamžikem tak surově udeřil do hlavy.

	Vzepřela se v rukou muže, a pokud ji to bolest v krku dovolovala, vykřikla zoufale:

	»Zabte mne, ale neubližujte těm dětem.«

	Při těch slovech se vyrvala ze svírajících jí rukou a vrhla se k oknu, odkud nyní zaznívaly již jen tlumené vzlyky děti.

	V      půli cesty ji však zasáhla nová prudká rána a nebohá matka se skácela v bezvědomí k zemi.

	Oči surovce, který ji udeřil, se i ve tmě příšerně zaleskly, když spatřil, jak matka chtěla chránit děti. Napadla ho nová myšlenka.

	»Tu vezmeme s sebou také,« poručil mužům, kteří se již chystali vylézt oknem.

	»Dobrá,« řekl jeden z nich. A když druhý seskočil z okna, podal mu balík s dětmi a sám se vrátil ke svému veliteli proženu.

	Spojenými silami jí vytáhli ven a v malé chvíli již všichni tři seděli na koních, majíce ženu i děti u sebe.

	Byl to Isidro se svými lidmi.

	Bandita lehounce hvízdl a ze tmy se vynořily další dvě temné postavy; patrně hlídači. Bez meškání, jako zlí duchové, odjeli. Kopyta svých koní měli obalena houněmi, a proto nezanechávali stop, ani nepůsobili hluku.

	Odjížděli krokem k východu. Jakmile však byli dále od osady, popustili koním uzdu a ujížděli tryskem. Velikým obloukem objeli City. Posléze se jejich jízda ustálila severním směrem.

	Jeli celou noc. Jen asi dvakrát zastavili, aby znovu obalili koním kopyta. Po celou tu dobu vyhýbali se úzkostlivě místům, kde by byly patrné jejich stopy. Pro svou cestu vybírali jen kamenitá místa i tehdy, když si museli daleko zajíždět.

	Teprve pozdě ráno zastavili u jakési malé chaty. Mezi nimi a osadou City byl velký kus pusté stepi.

	Isidro již nevěřil úkrytu v poušti. Ten znalo už několik lidí, kteří vypadli z rámce bandy, a proto bude zde mnohem bezpečnější.

	Ještě před rokem, přebýval v chatě osamělý muž, který pouhou náhodou nalezl hnízdo lupičů na Llanu. A protože nechtěl táhnout s bandity za jeden provaz, dal ho Felix zavraždit, aby mu snad nenapadlo vyprávět někde o jejich úkrytu. Zde sice již nebyla poušť, ale mnoho mil kolem rozkládala se jen neobydlená step, porostlá chudou trávou a nízkými křovisky. Vetchá chata byla postavena u malého potůčku v mělkém údolí, ohraničeném na jedné straně kamenitým srázem. Stěží o ní někdo věděl. Její dřívější majitel byl stíhán zákonem pro zabití svého soka v lásce a jistě si za svůj úkryt nalezl místo bezpečné.

	Isidro si byl ostatně jist, že je tímto směrem nikdo ani hledat nebude. Postupoval dle dobře připraveného plánu.

	Jeho dvanáct lidí mělo za úkol vylákat šerifa v City z domu a vydržet v osadě pokud možno nejdéle, aby nebyl rušen při únosu. Pak měli i oni objet v kruhu osadu a celou noc ujíždět k Mexiku, zanechávajíce za sebou zřetelnou stopu. Teprve ráno se měli v některé kamenité části Llana obrátit a s houněmi na kopytech koní přijet sem. Nařídil jim, aby po cestě směr jízdy neustále měnili. Bylo tedy vyloučeno, aby je někdo vystopoval.

	Budou-li je osadníci stopovat, pojedou je hledat buď na západ do pouště, a nebo na jih k Mexiku. Sem však jistě nepřijde nikdo.

	Isidro zanechal šerifovi v jeho domě napsané podmínky, za kterých může získat děti nazpět živé. Nyní, když přivezl i mladou ženu, hodlal i její mateřské lásky využít, aby mu řekla, co ví o zlatě a o Simonsovi. A protože ve své zprávě zanechané v City označil Simonse za člena bandy Modrého Běsu, vynasnaží se jistě šerif sám, aby ho co nejdříve nalezl. Nepochyboval, že mu šerif Simonse rád přenechá, neboť půjde o krk jeho drahých.

	Mladá žena byla ještě téměř celé dopoledne v bezvědomí. Teprve těsně před polednem procitla. Jen ztěžka přemáhala slabost a bolest v hlavě, snažíc si uvědomit, co se s ní dělo.

	Ležela na zemi a vedle ní na hrubé pokrývce plakala její dceruška. Malý klučík se na ni mlčky tázavě díval. Poněkud se napřímila a rozhlédla se kolem. Jak se sem jen dostala a kde jest Jim? Pojednou se jí hrůzou rozšířily oči.

	Tam u stolu, vklíněná mezi jeho desku a židli, seděla lidská kostra bez hlavy.

	S výkřikem si zakryla tvář a vedena pudem se přitulila k dětem. Kdesi se ozval surový chechtot. Obrátila se v novém leknutí, ale jen lidská lebka válející se pod židlí, dívala se na ní svými prázdnými očními důlky.

	Hřejivé paprsky slunce, které sem vnikaly oknem, přinutily ji věřit, že to, co prožívá, není snem. Kdo se to však tak odporně smál?

	Když se ustrašená žena pootočila ještě více, uzřela primitivní lůžko. Na něm se válel muž surového vzhledu, který se s cynickým úšklebkem pásl zrakem na její děsem zhroucené postavě. Podpíral si rukama hlavu, aby mu ani jediný pohyb ustrašené ženy neušel a vítězně se díval do jejich, strachem rozšířených očí.

	Přítomnost živého tvora, třeba na první pohled ukrutníka, vrátila ubohé ženě odvahu. Chtěla promluvit, ale pronikavý pohled toho muže ji přinutil, že vtáhla nohy pod sebe a úže se přitiskla k dětem.

	Slova jí vázla v krku, který silně bolel, a proto jen s námahou ze sebe vyrazila otázku:

	»Co – co ode mne  chcete?«

	Muž jí neodpověděl. Líně se protáhl a vstal. S dlouhým zívnutím přistoupil ke stolu a odkopl do kouta na zemi se válející lebku. Jediným pohybem ruky srazil se židle kostru a sám se na ni usadil.

	Žena se nemohla zdržet, aby nepronesla další otázku.

	»Kde to jsem a kdo je to tam?«

	Muž se na ní podíval a vida, že se žena dívá na hromadu kostí u stolu, ušklíbl se a řekl hrubě.

	»Ach ten. Hlupák, který neměl na pohřeb a musel se nechat pochovat mravenci a jinou drobnou havětí. Chtěla byste mít také tak laciný pohřeb?«

	»Já – já, proč ?«

	»Jistě ne, viďte? Tak podívejte! Řekněte mi, kam ukryl váš muž zlato, které mu přivezl Bud Simons, a mimo to chci vědět, kam Simons odcestoval a kde se nyní nalézá. Mluvte!« Při posledním slově vstal a přistoupil těsně k ní.

	»Bud Simons.  Zlato  já – já – «

	»Pospěšte si s odpovědí, nebo to vaše škvrně přestane okamžitě dýchat!«

	Mladá žena, vidouc, jak muž uchopil surově její dcerušku, nesnesla již tento nový náraz úzkosti a znovu omdlela.

	
V PEKLE

	

	

	Bud Simons uhodil hlavní své pistole do okenního skla. Okamžitě se ale přikrčil k zemi. Celé hejno kulí prolétlo nad jeho hlavou do chodby a Bud úzkostlivě naslouchal, neozve-li se s druhého konce ode dveří výkřik. Padající omítka ze stropu ho však přesvědčila, že koule šly vysoko. Prostrčil oknem ruku a počal pálit po míhajících se postavách venku, pokud mu to dovoloval dým valící se z oken baru. Nabil své zbraně a znovu poslal celou sérii kulí na dvůr. Pak, jak mohl nejrychleji, pospíchal na druhou stranu chodby ku dveřím. Nedoběhl však. Za hustou clonou dýmu uzřel oranžové záblesky výstřelu a jen okolnost, že tápal těsně podle zdi, ho uchránila před smrští olova, které se prohánělo chodbou. Výpadu se nemohl odvážit. Měl oči oslepené dýmem a byl naprosto bezmocný proti těm venku. Nezbývalo mu než vydržet do příchodu šerifa. Přijde-li ovšem ještě včas. Klopýtal zpět k oknu, kde mu zeď skytla alespoň trochu ochrany před hvízdajícími koulemi.

	Klesnul u okna se zatnutými zuby.

	»Tak jsem peklu přece neušel,« ušklíbl se a počal střílet po lidských stínech v dýmu.

	Byl již napolo omámen kouřem a v hlavě mu hučelo. Pokaždé když zahlédl, že se po jeho výstřelu některá z postav zhroutila, zazněl jeho nepřirozený smích. Ze dvora byl slyšet hlas, který neustále štval ostatní. Bud povstal a chraplavým hlasem volal na toho křiklouna, aby se ukázal, nebojí-li se. Konečně chtěl vylézt oknem sám, ale zvrátil se nazpět. Vzpřímil se na kolena a snad si již ani neuvědomoval, že jeho zbraně cvakají naprázdno. Pak mu něco velice těžkého sedlo na prsa. Ve snaze se té tíže zbavit servaly jeho prsty košili s těla, aby se nakonec zaryly do vlastního hrdla. Pak již jen bolestně zasípal. Otočil se bezmocně kolem své osy a jako podťatý strom se skácel k prohořelé dřevěné stěně.

	Ve chvíli, kdy Bud ztrácel vědomí, rozštěkal se však pár pistolí někde v hořejším okně. A když konečně přestaly plivat smrt, rozhostilo se v této části dvora mrtvé ticho. Jen výkřiky z ulice a praskání hořícího dřeva rušilo klid. Dvůr byl nyní jasně ozářen plameny.

	Před oknem, za kterým se bránil Bud, leželo šest nehybných těl. Tři se stali obětí Budových revolverů a další tři složil onen střelec, který tak nečekaně zasáhl do boje. Muži, kteří útočili na Buda, neměli se ani čas rozhlédnouti, odkud vlastně létají ty kusy olova. Tři z nich padli jako kuželky ještě dříve, než zjistili, že už mají jiného protivníka. Z desíti mužů zbyli nyní pouze tři, neboť i čtvrtý utekl, když jej horká kulka švihla přes tvář. A konečně se i tito tři rozutekli, neboť se na druhé straně domu ozval hřmotný hlas šerifa. Ten neznámý střelec nad nimi uměl také po čertech dobře a rychle obsluhovat pistole a nebylo radno čekat, až znovu" zahájí svůj ohňostroj.

	Z hořejšího okna dopadlo něco na dvůr. Okamžitě se však ono něco zvedlo a po kratičkém uvažování vniklo do okna chodby.

	Chvíli se ozývalo z chodby jen hlasité brumlání a kašlání. Brzy však se objevila v okně malá postavička, která s doutnajícím oděvem a hořícími vlasy cosi těžkého táhla ven.

	Byl to Sam Burton, který s nepřetržitým funěním a prskáním táhnul za sebou Buda Simonse.

	Sam nejdříve uhasil požár své paruky a doutnající oděv na sobě a na Budovi. Pak opilým krokem a s velkou námahou dopravil Buda do odlehlého kouta dvora.

	A když za malou chvíli přišel na dvůr šerif s několika muži, které vzal narychlo do přísahy, uzřeli, jak umouněný mužík pomáhá v dýchání jinému, který byl, jak se zdálo, mrtev anebo v bezvědomí.

	Nedůvěřivý šerif vzal do ruky colt a přistoupil blíže.

	»Co to zde tropíte za kejkle s tím chlapem?« tázal se ostře.

	Nic. Jen silné funění a hekání se ozývalo z kouta dvora.

	»Tak ukážete konečně tu vaši lotrovskou tvář, nebo se chcete nechat vystavit na márách?« láteřil rozzlobený strážce zákona, který viděl v každém cizinci původce a viníka dnešní krvavě bitvy a požáru.

	Místo tváře na zemi klečícího muže uviděl však jen jeho propálené kalhoty. Sam se totiž vůbec nestaral o své okolí. Hluboko se sklonil a přiložil ucho na Budova prsa. A když se konečně vztyčil, zašklebil se šerifovi do tváře a pronesl jediné slovo.

	»Žije!«

	»Ať je ze mne horská koza, není-li tohle Sam Burton ve své životní velikosti,« zvolal v radostném úžasu šerif a už muchloval malého Sama ve svých medvědích tlapách.

	»Nezapomněls ještě na Montanu, Nebrasku a což tehdy v Nevadě  to byly zlaté časy,« vzpomínal šerif se smíchem, když mu Sam v sebeobraně narazil širák po uši.

	»Vzpomínám si pouze, že už tehdy se o tebe rvali všichni ředitelé blázinců ve Státech,« zavrčel Sam a smutně si prohlížel svůj opálený širák.

	»Byl nedávno nový,« prohodil na vysvětlenou k okolostojícím mužům, kteří si se zájmem prohlíželi přítele jejich váženého šerifa.

	»Nový,« vyprskl smíchem šerif. »Vždyť já se pamatuji, jak tehdy před sedmi lety...«

	»Ty uděláš nejlépe, když se budeš pamatovat nyní,« přerušil ho Sam. »Ty se ani nepamatuješ, že jsem ti před chvíli řekl, že tenhle mládenec na zemi žije. Já myslím, že po těch letech, co jsem se s tebou natrápil, nemusíš odmítat poskytnout pohostinství ve svém domě mně ani mým přátelům. Tenhle tak pěkně do růžova opečený mládenec určitě nastydne, nepřestaneš-li co nejdříve tou tvou nevymáchanou hubou mlátit naprázdno,« huboval Sam a ukázal na Buda, ze kterého musel valnou část hořícího oděvu strhat.

	»Ale vždyť já, no ovšem,« koktal ještě ve smíchu muž zákona. »A kdo je ten muž vlastně?«

	»Rozhodně ostrý hoch. Ani si nepřej, aby se probudil dříve než ve tvé posteli.«

	»Hmm – dobrá. Občané!« obrátil se šerif na přítomné muže. »Přítomnost tohoto mého dávného přítele vysvětluje nesporně nutnost dnešního tance. Později nám sám jistě vše vysvětlí. A protože nikdo z vás nepoznal v žádném z těch rozstřílených chlapů místního občana, konstatuji prozatím, že šest podezřelých cizinců skonalo náhle v našem městě na srdeční mrtvici. Mimoto prohlašuji, že čtyři další muži, kteří se dosud pohřešují a kteří podle zpráv patrně uhořeli, zavinili si svůj osud podle dosavadního šetření sami. Potvrzuje to fakt, že mezi těmi posledními jest i známý rváč zvaný Rychlý Slim. Jste pod přísahou a myslím, že mě zde na chvíli zastanete. Až ten oheň trochu ulejete, tak přijďte ke mně, dozvíte se pak další. Ne abyste si ale chásko mysleli, že musíte sahat do horkého popela pro zbylé lahve jako opice pro pečené kaštany. Nechám zde ostatně Peta a ten už vás dovede klepnout přes prsty. Souhlasí to tak s vaším rozumem?«

	Všichni měli bodrého a nebojácného šerifa rádi a nyní mu odpověděli radostným hlaholem znamenajícím souhlas.

	Za malou chvilku, za všeobecné pozornosti občanů, ubíral se k šerifovu domu malý průvod.

	Vpředu kráčel vážně šerif a za ním nesli tři muži tělo Buda Simonse, který již přicházel k sobě. Průvod uzavíral Sam Burton, který se na svých křivých nožkách šoural podél zdí domů, namáhaje se, aby dlaněmi svých rukou přikryl propálené díry vzadu na svých kalhotách.

	
TAK PŘECE BUD LHAL

	

	

	Jim Burkes se rázným krokem ubíral k domovu. Již z dálky mu bylo nápadné, že jeho manželka dosud nerozsvítila. Zrychlil krok.

	A když se ani při jeho vstupu na verandu nic nepohnulo, projela jím vlna úzkosti. Znal dobře Divoký západ, kde o trpká překvapení nebylo nikdy nouze.

	Byl tak rozechvěn, že ani nezavolal jménem svou ženu. Chvějícími se prsty rozsvítil ve svém pokoji lampu. S tlukoucím srdcem zamířil ke dveřím pokoje, kde spaly děti a kde se i jeho manželka nejčastěji zdržovala.

	Jaký pohled se mu asi naskytne?

	Místnost však byla prázdná. Obě děti byly také pryč. Rychle ještě proběhl ostatními místnostmi a zastavil se na verandě. Maje hrdlo stažené tak, že nemohl promluvit, vytáhl pistoli a vystřílel všechny náboje do temné noci.

	A když za chvilku přiběhli osadníci, zastali šerifa, jak spěšně sedlá koně.

	Chraplavým hlasem jim několika slovy řekl, co se přihodilo.

	»Neblázni Jime,« zadržel šerifa Rawling, když se nešťastný muž chystal vyletět do sedla.

	»Pojedeme s tebou všichni, ale dříve musíme vědět kam,« řekl klidně, ale důrazně starý osadník. »Máš už nějakou stopu?«

	»Tam ti lotři  jistě« vyrážel ze sebe šerif a pohodil hlavou směrem, kterým odjeli mexikáni.

	»Nejsou tak hloupí, aby na tebe čekali, a jak je chceš ve tmě sledovat, také nevím. Ostatně myslím, že u nich v tuto chvíli tvá manželka s dětmi nebudou. Tvého zaneprázdnění mohl využít také někdo jiný. Pojď, prohlédneme nejdříve trochu dům a okolí. A vy chlapci,« obrátil se k ostatním, »neběhejte zbytečně kolem domu. Vše ostatně nasvědčuje tomu, že pro nejbližší dobu, uneseným nebezpečí nehrozí. Msta to není  to by je byli zabili na místě. Nu a bude-li se někomu jednat o nějaké to výkupné, dá o sobě vědět sám, a nemáme tudíž naspěch. Tím bychom vše mohli jen zhoršit. Tak hlavně klid.«

	Tato klidná a rozumná slova Burkese uklidnila. Vstoupili všichni do domu a počali vše důkladně prohlížet.

	»Zde jest nějaký dopis,« zvolal jeden z mužů a podával šerifovi kus popsaného papíru.

	Bylo to psáno španělsky a Burkes byl snad jediný z přítomných, kdo tuto řeč dostatečně ovládal. Přelétl zrakem papír a jeho tvář se ještě více zachmuřila. A když viděl, jak na něho ostatní dychtivě pohlížejí, počal číst nahlas a zároveň obsah překládal. Četl:

	»Jimu Burkesovi, šerifovi v City.

	Chcete-li dostat nazpět své děcko živé a zdravé, dopravte na níže udané místo zlato, které nám uloupil Bud Simons a patrně vám jej dal do úschovy. Bud Simons byl v naší tlupě a není vyloučeno, že nás hodlá zradit za odměnu, kterou by jistě dostal při vydání zlata do rukou amerických úřadů. Svůj pobyt v naší tlupě by jistě popřel. Není ovšem také vyloučeno, že někde ukryl zlato pro sebe. V tom případě vám ukládáme, abyste Simonse co nejdříve nalezl. Zlato, a nebo zprávu, kde se Simons nalézá, dopravte přesně za týden k průsmyku na mexických hranicích. Na určené místo přijeďte o půlnoci, ale sám a bez střelných zbraní. Nezachováte-li se podle našeho přání, přestane to vaše děcko okamžitě dýchat. Nějaké protahování tomu vašemu škvrněti také neprospěje a neručíme v tom případě za jeho zdraví.«

	»Podpis žádný,« dodal ještě šerif, když dočetl.

	»Tak přece Bud lhal,« ozval se kdosi.

	Tím byla vyslovena myšlenka, která zaměstnávala všechny.

	Nyní již bylo zbytečné hlídat této noci kraj, když účel dnešní návštěvy mexikánů byl tak zřejmý. Jet za nimi také nemohli, protože ve tmě nemohli sledovat jejich stopy.

	Přestože byla malá naděje na úspěch, rozhodli se, že se ráno podívají po stopách únosců.

	V dopise se bandité zmiňovali pouze o jednom děcku. Pro odvlečení chlapce a mladé ženy rozhodli se patrně až v poslední chvíli, aby rukojmí bylo pokud možno největší. O zlatě a o Budovi nikdo nic nevěděl, a nebudou proto moci banditům vyhovět. Jak to zařídí za týden, o tom se ještě uradí. Do té doby se pokusí vypátrat úkryt bandy a vysvobodit zajaté. Mimo to se pokusí vypátrat úkryt bandy a vysvobodit zajaté. Mimo to se pokusí nalézt Buda Simonse anebo alespoň Sama Burtona. Starý traper bude jistě o Budovi něco vědět, jestli ho ovšem Bud již nedostal. Šerif se nemohl neustále zbavit myšlenky, že Burton něco vyslídil o Budovi, a proto že jel za ním.

	Brzy ráno počali se sjíždět hoši z okolí, aby nabídli šerifovi svou pomoc. Několik jich hned odjelo, aby podél pouště pátrali po Budovi a Samovi. V City zbylo asi dvacet mužů a ti se okamžitě pustili po stopách mexikánů. Učinili sice pokus nalézt stopy po vlastních únoscích, ale marně. Ti zmizeli jako pára. Bylo ostatně lhostejné, které stopy budou sledovat. Obě části bandy se dříve nebo později stejně spojí.

	Když však vyjeli na Llano a zjistili, že mexikáni zahnuli do Mexika, byli v koncích. Do Mexika za bandity nemohli a obracet se na mexické úřady bylo zbytečné. I kdyby jim snad v Mexiku vyhověli a vypátrali těch dvanáct chlapů, jak jim pak dokáží účast na únosu? A k tomu ke všemu se jim po jednodenní jízdě stopa ztratila, takže ani nevěděli, do které části Mexika bandité zamířili. Rozmrzeni se navraceli domů.

	V City je však čekala radostná novina.

	Těsně před nimi vrátil se jeden z hochů, který se pídil na severu po Budovi a Samovi. Nenalezl sice ty, které hledal, ale přivezl jinou kořist. Byl to dlouhý mexický nůž. Tvrdil, že jej čirou náhodou nalezl na druhé straně Llana, asi osm mil od jeho okraje. Bylo nesporné, že nůž ztratil někdo teprve nedávno. Neviděl prý sice také žádných stop, ale protože věděl, že nůž nespadl s nebe, počal půdu prohlížet důkladně v širokém kruhu. Jen tak se mu podařilo nalézt slabé stopy pocházející patrně od obalených kopyt. Zjistil tak směr, kterým stopy vedly, a sám si ho poznamenal dvěma kameny. A protože nechtěl riskovat, že bude lupiči spatřen a že jeho objev zůstane nevyužit, vrátil se okamžitě do City.

	Po této zprávě se všem rozzářil obličej. To už bylo něco. Ten, kdo jel s obalenými kopyty a ztratil mexický nůž, nemohl být nikdo jiný než únosci.

	Proto se jim tedy stopy mexikánů tam v poušti ztratily. Ta horda je měla pouze odlákat od správného směru a oni jim sedli na vějičku. Kdo by však mohl tušit, že ti lumpové pohrdnou bezpečím, které by jim poskytlo Mexiko a že se usadí na opačné straně. Nebýt toho, že jeden z únosců ztratil nůž, pokládal by každý něco podobného za nemožné.

	Místo, kde byl nůž nalezen, bylo vzdáleno asi den jízdy na sever od City. Bylo právě kolem poledne a proto se muži rozhodli dopřát sobě i koním do večera odpočinku. Za příjemného nočního chladu vyrazí a ráno za úsvitu budou na místě.

	Po západu slunce zůstalo v City jen několik starších mužů. Ostatní, v počtu dvaadvacet mužů, ujížděli k severu. Všichni byli výbornými střelci a byli až po zuby ozbrojeni. Nebýt toho, že bandité měli ve své moci mladou ženu a obě děti, nedbali by vůbec toho, spatří-li je bandité první. Takto však museli dbát té největší opatrnosti, aby neuvedli zajaté do nebezpečí.

	Když s prvním rozbřeskem dne přijeli na místo, kde byl nalezen nůž, roztáhli se do šířky po stepi. Vpředu, v určité vzdálenosti od sebe, jeli dva zkušení muži.

	Tito dva obhlédli vždy s vyvýšeného místa terén a teprve na jejich znamení postupovali ostatní.

	Ani u hlavní skupiny však nezaháleli. Bylo mezi nimi několik dobrých stopařů a ti svým zkušeným zrakem shledávali nepatrné zbytky stop, dle kterých pak řídili směr postupu.

	Takto všestranně zabezpečeni postupovali rychle vpřed.

	Burkes byl naplněn nadějí. Vše dosud klapalo dobře a trápily ho pouze obavy, nebylo-li zajatým nějak ublíženo. Proč jen tehdy Budovi věřil? Svou důvěřivostí přivedl své drahé do hrozného nebezpečí. Ale nevěřili mu i ostatní? A proč také Chasse před svou smrtí doznal, že Bud není lupič?

	Zde něco nesouhlasilo.

	Nyní, při vlastních starostech, nemohl o tom klidně přemýšlet. Doufal však, že vysvobodí brzy zajaté a pak bude mít dost času podívat se blíže po Budově vinně. A Burkes byl rozhodnut, že to provede opravdu důkladně.

	Blížilo se k polednímu a bude nutno dát povel k odpočinku. Vtom však Jim uzřel, jak jeden z mužů jedoucích vpředu se opatrně blíží k vrcholku nevysokého kopce. Šerifovi neušlo, že postupuje se zvýšenou opatrnosti. Muž se posléze obrátil a rukou dával znamení šerifovi, že se mu něco nelíbí. Seskočil s koně a nyní počal pěšky stoupat ku hřebenu.

	Vidouce počínání svého druha, zastavili se okamžitě i ostatní.

	Burkesovi se rozehrálo srdce, trochu úzkostí, trochu nadějí. Neodtrhl vůbec očí od muže, který se nyní plížil kolem jakéhosi skaliska, které mu dosud zabraňovalo pohlédnout na druhou stranu kopce. Všichni museli uznat, že si ten muž počíná opravdu skvěle. Minuty se všem zdály věčností.

	Konečně vysunul muž hlavu přes skalisko, ale vzápětí jí jako hadem uštknut strhl nazpět. Na okamžik zůstal bez hnutí, patrně naslouchal. Potom se však sesunul o kousek nazpět a dával znamení rukou, zatímco druhou ukazoval poněkud vpravo, kde se jako ohromný pomník zvedalo k obloze osamělé skalisko.

	Všichni pochopili. Položili dlaně na čenichy svých koní, aby včas utlumili nevítané zaržání a pokud možno rychle se stáhli za onu skálu.

	Burkes se chtěl nedočkavě pustit za Pitem na konec, ale ostatní ho zadrželi.

	»Nechoď tam, Jime,« domlouval mu Rawling. »V pistoli jsi snad lepší, ale ve stopování musíš přiznat primát Pitovi. Nyní, když se zdá, že jsem u cíle, bylo by škoda něco zkazit. Nezapomínej, že se v prvé řadě jedná o to, zabránit těm chlapům, aby před svým odchodem k čertu nemohli ublížit tvé ženě a té drobotině. Nemusíš vůbec pochybovat o tom, že by se ti lumpové za ně okamžitě schovali, kdyby jen tušili, že jsme zde. Tak jen klidně čekej, ono na tebe také něco zbude.«

	Pit se zatím znovu vysoukal ke skalisku. Chvíli pozoroval opatrně údolí před sebou a pak počal sestupovat. Za malý okamžik již byl u ostatních, kde byl netrpělivě očekáván.

	»Tak co, hoši, nepřešla vás ještě chuť se řádně porvat?« smál se sotva mezi ně vstoupil.

	Většina z mužů si počala popotahovat opasky.

	Aby zabránil otázkám, pokračoval Pit.

	»Tak hoši. Tam za tím kopcem jest roztomilé údolíčko. Uprostřed u malého pramenu jest chata a kolem ní se válí šestnáct lumpů, zralých pro oprátku. Ti chlapi se tváří jako tříbarevný kocour, který se nachlemtal sladké smetany. Jsou si nepochybně tak jisti, že ani nepostavili hlídku. Viděl jsem také tvoji manželku Jime. Zdá se, že jest úplně zdravá a čilá jako rybička. Chodí právě kolem chaty s tím malým chlapcem. Tu druhou tvojí ženskou jsem neviděl, ale myslím, že bude asi schovaná před sluníčkem v chatě, protože se tam tvá manželka nejméně šedesátkrát za minutu dívá oknem. Dříve ale než začnete strkat hlavy dohromady, vylezte jeden nahoru, abychom se nedočkali nějakého překvapení sami.«

	Téměř okamžitě vyčnívala nad skaliskem čísi hlava.

	»Tak a teď raďte, jak do toho,« pobízel Pit.

	»Nu, já myslím, Pite, že ty sám můžeš něco navrhnout. Viděls, jak to tam vyhlíží a víš nejlépe, čeho bude potřeba,« řekl Burkes, který by byl nejraději za ty radostné zprávy Pita objímal.

	* »Hm  no, podle mého vkusu by bylo nejlépe, obsadit údolí do polokruhu. Na západní straně hraničí to údolíčko s hlubokou strží. Skály nad ní jsou vidět i odtud. Tamtudy utéci nemohou. Za normálních okolností bych prostě radil, abychom jim každému bez řečí poslali něco kulatého do kůže. Protože jsou tam však i lidé, kteří při tom nesmí přijít k nějakému úrazu, musíme se v prvé řadě postarat o jejich bezpečnost. Nejlépe bude, když chlapci obklíčí údolí a každý si vezme na mušku jednoho lotra. Asi čtyři zůstaneme zpět a znenadání vpadnem do údolí. Naším úkolem bude nepustit nikoho k chatě. Musíme ovšem počkat, až bude manželka Burkese s dětmi uvnitř. Ti lotři vyskočí na nohy, ale to už bude věcí ostatních hochů postarat se, aby si pokud možno brzy zase lehli. Žádné ohledy mít nesmíme. Jest jisté, že se jedná o jednu z nejhorších lupičských tlup Divokého západu. Z té chaty sice vyčnívají asi tři trámy, ale na pověšení všech by nestačily. Tak co tomu říkáte?«

	»Výborně!« ozvalo se kolem.

	»Já se hlásím mezi ty čtyři, co pojedou dolů,« ozval se hlas.

	»Já také.«

	»A já,« znělo kolem.

	»Zatr – blázni, oni tady řvou jako paviáni při hlavním představení v cirkuse,« zlobil se Pit a jeho bota zasáhla jednoho z nich na místě, kde měl kalhoty nejvíce rozedřené od sedla. A když se trochu utišil chechtot kolem, pokračoval:

	»Tam dole nebudou pušky nic platné, a proto tam půjdou jen pistole, které střílejí vždy do černého. Nejlepší z nás v tom směru jest nesporně Burkes a ten ať si tedy zvolí ostatní tři.«

	»Těžká volba,« usmál se Jim. »Máte všichni ty bouchačky tak volné v pouzdrech, že mě často chodí i v noci strašit. Vezmu s sebou tedy ty, kteří vyhráli tři první ceny při závodech, které jste pořádali v City. Budete tak nejlépe rozsouzeni.«

	Tři hoši si radostně stoupli k Burkesovi.

	»Zapomněl jsi Jime, že já jsem tehdy při těch závodech nebyl,« pravil vyčítavě Pit.

	»Ach tak nu podívej, Pite. U těch divochů nahoře musí také být někdo rozumnější. Podívej se jim jen do očí a poznáš hned, že ve svém zápalu jsou schopni narvat několik děr i do nás,« konejšil Burkes Pita položertem.

	»Dobrá hoši,« usmířeně začal Pit. »Vy tři se tak nešklebte. Možná že jste tehdy vyhráli zároveň i svůj pohřeb. Také jest možné, že si ani nevystřelíte, protože my nahoře budeme se svými kousky olova také hodně pospíchat.

	Uděláme to takhle. Devět vás půjde vpravo a osm vlevo. Všichni zalehnete asi dva nebo tři kroky pod hřebenem kopce. Já budu zase za tím skaliskem. Vy mě sice nebudete vidět, ale zato budete vidět na Burkese a tři ostatní. Ti čtyři budou dávat pozor na mé znamení, kterým jim oznámím, že jest čas, aby jeli. Jakmile vy ostatní uvidíte, že se Burkes s hochy dává do pohybu, vyleze hned každý z vás až na hřeben a najde si svůj cíl. Ne aby vás ale některého napadlo kývat svou palicí nad údolím dříve, než se ti čtyři dostanou do trysku. A vy čtyři učiníte dobře, když si vyberete pokud možno nejhorší zvířata. Tam dole nebude asi o kus olova žádná nouze a bylo by zbytečné, aby některý z těch lotrů jel do pekla na pěkném koni.«

	Poslední rada platila šerifovi a třem ostatním. Ukázalo se však, že si každý vzal na tuto výpravu nejlepší zvíře, jaké kdo měl anebo svého oblíbeného koně. Ponechal si tudíž každý svého.

	Pak již bez meškání přikročili k činu.

	Každý muž přehodil svému koni otěže přes hlavu a vedeni Pitem odcházeli na svá stanoviště na úbočí kopce. Ti čtyři, co zde zůstanou, dají pozor na koně, aby zůstali schováni za skálou až do chvíle, kdy sami vyrazí. Pak již nebude záležet na tom, ukáže-li se některý o kus dále.

	Všichni, kteří obsadili okraj údolí, vzali s sebou pušky.

	Hoši, zůstavši u Burkese, zanechali pušky u sedel, ale zato důkladně prohlédli své pětačtyřicítky. Zatím co šerif dával pozor na Pita, bavili se ostatní tři hoši zcela klidně o koních, o dobytku a o počasí. Pro tyto hochy byly hvízdající koule běžnou věcí zrovna tak jako smrt sama.

	*

	Uplynulo tak skoro půl hodiny.

	Konečně spatřil Burkes, jak Pit otočil hlavu a pak zvedl ruku na znamení, že jest čas, aby jeli.

	»Hoši jedem,« štěkl šerif.

	Burkes se zatnutými zuby, protože šlo o jeho drahé, ale ostatní s úsměvem na tváři, vylétli do sedel. Jejich koně téměř okamžitě zabrali do prudkého trysku.

	Jakýžto byl na ně pohled.

	V každé ruce pistoli, otěže v zubech a přitisknuti ku krku svých koní, podobali se čtyřem ďáblům.

	Již přejeli přes hřeben. Poněkud se roztáhli a dříve, než se mexikáni povalující se kousek dále od chaty vzpamatovali, byli čtyři odvážlivci od nich na dostřel z pistolí. Tento okamžik byl nejkritičtější. Hoši rozestavení nahoře nesměli střílet dříve, aby nikdo z banditů nebyl předčasně upozorněn a nemohl ublížit zajatým. A nyní také střílet nemohli, protože Burkes se svými chlapci nalézal se dosud v cestě jejich kulí.

	Z hloučku mexikánů třeskly výstřely a zároveň se počal valit dým od natažených krků pádících zvířat. Šest mexikánů udeřilo hlavou o zem ještě dříve, než je Burkesova parta minula.

	Bohužel však také jeden kůň pádil dále sám. Jeho jezdec v přímo šíleném trysku sletěl ze sedla a převrátiv se setrvačností několikrát na zemi zůstal nehybně ležet.

	»No ovšem Tom. Vystřílel si dvakrát první cenu a nyní, jak se zdá, potřetí a naposled,« zavrčel za skaliskem Pit.

	Nyní však zahřměla salva z osmnácti pušek a z mexikánů zůstali stát jen dva. V příštím okamžiku dostali však i oni takový náklad olova do svých těl, že již nepozvedli ani prst.

	Pozornost všech byla však okamžitě upoutána k chatě.

	Hned při prvních výstřelech objevila se ve dveřích manželka Burkese s malým chlapcem v náručí. Ve svém strachu i radosti vrhla se vstříc přijíždějícím.

	Ještě dříve, než mohl Burkes dostihnout své manželky, vynořila se z chaty postava mexikána. Byl to Isidro.

	Bandita přelétl jedním pohledem bojiště. Jeho ruka již pozvedala pistoli. Pak se však jeho obličej zkřivil a zmizel opět v chatě.

	Šerif ještě v letu seskočil s koně a přitiskl svou manželku k chatě tak, aby ji žádná zbloudilá kule nemohla zasáhnout.

	»Kde  jest « vyrážel ze sebe šerif.

	»V chatě. Ale – « mladá matka sebou pojednou prudce trhla a skočila ke dveřím chaty.

	Zároveň však byli všichni okolostojící zachváceni hrůzou.

	Ze dveří chaty vystoupil polooblečený Isidro. V levé ruce držel plačící dcerušku šerifa a druhou rukou tiskl k malé hlavičce hlaveň těžké pistole. Jeho tvář hořela zlostí a smrtelným záštím.

	»První kulka vypálená po mě, bude příčinou smrti toho spratka,« procedil skrze sevřené zuby lupič. »Rozuměl jste myslím šerife,« dodal ještě, když postřehl bezděčný pohyb Burkese, kterého poznal podle jeho odznaku.

	Utýraná již matka klesla k zemi a Jim měl co dělat, aby uchránil jí a malého hocha od nárazu na zem.

	Isidro se dal na ústup směrem ke kamenitému srázu. Buď o něm nevěděl, nebo chtěl mít krytá záda.

	Nebylo to však to, ani ono.

	Podél levého boku skal vedla úzká pěšina, kterou nemohl Pit ze svého místa zahlédnout. A po této pěšině ustupoval nyní Isidro krok za krokem, aniž se někdo odvážil po něm střelit ze strachu o děcko.

	Bandita se zastavil na jakési skalní plošině přímo nad srázem. Pozvedl vysoko nad svou hlavu děcko a s odporným smíchem volal dolů:

	»Tak střelte někdo přece! Proč nezastřelíte Modrého Běsa?«

	
TEĎ JEST S TEBOU KONEC, BUDE!

	

	

	Šerif v El Pasu zůstal se zabručením stát ve dveřích své kanceláře. Co jest zase tohle?

	V jeho židli seděla jakási zhroucená dlouhá postava. Pod židlí na zemi byla veliká kaluž krve a vedle ní se choulila útlá postava dívky, jejíž tělo se otřásalo pláčem.

	Dívka pozvedla hlavu. Sotva však spatřila bezvládné tělo Buda, se kterým se tři muži právě protlačili dovnitř kolem užaslého šerifa, vyskočila a s výkřikem se jim vrhla vstříc.

	»Bude – Bude « volala zoufale a slzy jí počaly téci přímo proudem po červených tvářičkách.

	»Ale slečno – ale on – « pokusil se promluvit šerif a počal zuřivě otáčet svým kloboukem, který při spatření dívky strhl s hlavy.

	»Jo, hochu, než ty ze sebe něco vykoktáš, tak se všichni utopíme jako polní myši při povodni,« řekl bez úsměvu Sam Burton a jeho očka se šibalsky podívala do slzami zalitého obličeje dívky.

	Nell pohlédla na nevinně se tvářícího Sama a pak vybuchla.

	»Co se mu stalo? Kam jest raněn? Mluvte pro Boha člověče!«

	»Hmm – člověče, víte právě jsem vám chtěl říci, že Bud není ani trochu mrtvej. Kdybyste to snad chtěla ještě jednou zkusit a pohladit ho po tváři, tak by ho to možná postavilo na nohy. On – «

	Dívka však už nepotřebovala rady.

	Bud právě pootevřel oči a maje dosud plíce plné dýmu, prudce se rozkašlal, odpovídaje tak nejlépe na dívčiny obavy.

	Sam Burton zatahal šerifa za rukáv.

	»Slíbil jsi mi kdysi kalhoty,« připomínal tiše. »To ti neuteče,« a při posledních slovech pohodil hlavou k mrtvému Fredovi a k mladým lidem na zemi.

	A když se za chvíli vrátili oba do kanceláře, seděli již Bud a Nell vedle sebe na zemi, opírajíce se zády o zeď. Bud byl ještě hodně bledý, ale jeho oči se už čile dívaly na svět.

	»Vítám vás, slečno,« zahovořil šerif. »A o vás mladý muži jsem již také leccos zaslechl, co mě nutí, abych vám stiskl ruku. Nejdříve však navrhuji, abychom šli do nějaké jiné místnosti, kde jest více židlí. Nemyslíte?« a nečekaje na souhlas, pomáhal Budovi na nohy.

	»Počkejte, šerife. Nevíte někdo, co se stalo s našimi koňmi?« promluvil Bud.

	»Nestarejte se hochu. Vítr vál na druhou stranu od stájí, a protože jsou i dost daleko od hořící budovy, nebylo ani třeba je vyvádět. Ostatně, soudě dle úmrtnosti zdejších obyvatel, myslím, že nějaké to zvíře bude ještě přebývat,« uklidňoval s úsměvem Buda šerif a již jej strkal do dveří své ložnice.

	»Jeli vám už trochu lépe a můžete-li už mluvit,tak můžete spustit, jak se to vše vlastně zběhlo,« vybídl Buda šerif, když ho přinutil, aby si lehl na jeho lůžko.

	»Víte, ono bude ráno asi deset pohřbů a to jest i na El Paso číslice trochu příliš velká,« vysvětloval ještě stručně, když podával všem plné sklenky whisky.

	Zatímco dívka s díky odmítla šerifem podávaný nápoj, ujal se slova Sam Burton.

	»Protože Bud Simons, jak se tenhle potřeštěnec jmenuje, jest prozatím rád, když se dohovoří šeptem, tak ti to povím za něj,« řekl, když stavěl prázdnou sklenku na stůl a pohodil hlavou k lůžku, kde Nell právě cosi šeptala Budovi, hladíc jej při tom po opálených vlasech.

	»Ale vždyť já –« otočil hlavu Bud.

	»Dobrá, dobrá, prozatím nemáš čas a já si dlouhou chvíli olizovat uši také nebudu,« a již počal s vyprávěním, co se stalo tam dole v Texasu a o své cestě za Budem.

	»No a do El Pasa jsem přijel právě ve chvíli,« končil Sam své vyprávění, »když ti chlapi tam v baru vybírali mezi sebou na provaz pro Buda a slečnu. Chtěl jsem jim to právě mírně rozmluvit, když do toho vpadl tenhle divoch. Tu lampu sundal ze stropu jeden z těch chlapů. Viděli, že Rychlý Slim s rozbitou tlapou nemá proti Budovi žádné vyhlídky a že pak budou určitě na řadě oni. Proto se tak poctivě snažili dostat Buda a slečnu do ráje ještě dříve, než budou mít příležitost mluvit s tebou. A protože by na to sami nestačili, poštvali na ně i ty ostatní chlapy. Dva z těch čtyř lumpů vyplivli svou černou duši hned v baru. Třetímu vyrazil z hlavy rozum Bud na dvoře hotelu. Nu, a tomu sirotkovi jsem udělal kousek nad nosem dírku já. Teď, když se ti chlapi už všichni odstěhovali k čertu, bude mít snad i Bud dost času na to pořídit si asi půl tuctu vlastních kudrnatých capartů, aby je nemusel shánět na Llanu. Brr – to člověku vysychá v krku,« a Sam roztočil na stole prázdnou sklenku, jejíž obsah právě zmizel kdesi mezi jeho vousy, dívaje se při tom šibalsky na červenající se Nell a usmívajícího se Buda.

	»Udělali jste řádný kus práce,« pochvaloval šerif. »Ušetřili jste při tom i mně námahu. Pokud jsem viděl, poslali jste k čertu i několik lumpů, na které bych si musel dříve či později sám trochu posvítit. Leželi mně v žaludku už hezky dlouho pro různé lotroviny a nemohl jsem se jimi zabývat jen proto, že jsem měl nadbytek práce v okolí se zloději dobytka. To by bylo tedy prozatím v pořádku. Rád bych ale ještě věděl, kdo posadil v kanceláři do židle toho mrtvého mládence?«

	»To vám povím zase já,« přihlásila se dívka a podrobně vylíčila vše, co s Fredem souviselo od setkání s ním až do okamžiku jeho smrti. Po jejím vyprávění, které dokončila v slzách, bylo v místnosti dlouho ticho. Sam Burton ždímal zuřivě cíp své špinavé košile a šerif se zakusoval stále hlouběji do troubele už dávno vyhaslé dýmky.

	Konečně se chraplavým hlasem ozval Bud.

	»Fred bude pochován v rakvi šerife – a bude mít slušný pohřeb,« a při těch slovech hodil na stůl svůj váček s penězi.

	»Tak. Měl by i bez toho,« řekl šerif a zavadil zrakem o váček na stole. Jeho hlas byl nepřirozeně tichý.

	Sam Burton neřekl nic. Jen jeho ruka se na chvíli schovala mezi sklenky a lahve na stole. A když jí odtáhl, zůstal mezi sklem ukryt i jeho chudý majetek. Nikdo už o tom nepronesl ani slova. Jen tlumené vzlyky Nell rušily ticho, dokud se neozval Bud.

	»Řekněte mi, Same, kam jste se ztratil, když začalo hořet.«

	Sam se chopil příležitosti a okamžitě se snažil, aby opět zavládla veselejší nálada.

	»Tak kouknou, voni zelenáči, Sam Burton se za svého života ještě nikdy neztratil a jak doufám, že neztratí. A mimo to  kdysi jsem měl dobrého kamaráda, který mně říkal tak dlouho „vy", dokud mě to neomrzelo. Pak jsem ho ale prošpikoval olovem a nakonec vycpal senem jako kanára. A od té doby mně na mou duši „vy" neřekl.«

	»Budiž, Same. Bude tedy po tvém. Tak jak to tedy vlastně bylo?«

	»No, když jsem viděl, že jste si lehli na zem oba, Rychlý Slim a ty také, snažil jsem se dostat se nahoru k slečně a říci jí, že dole vybouchla kamna. Ti chlapi se o ni příliš zajímali a bylo záhodno jim radost trochu pokazit a slečnu včas uklidit. Pro tebe jsem se chtěl vrátit. Pokládal jsem za jisté, žes dostal kulku ty, protože Rychlý Slim vystřelil tu druhou ránu o trochu dříve než ty. Když jsem ale vyběhl nahoru a rozsvítil zápalku, abych alespoň trochu viděl, dostal jsem takovou ránu do zubů, že jsem na chvíli usnul. Probudil jsem se právě ve chvíli, když dole začaly praskat pistole. Vrazil jsem do prvních dveří, které jsem nahmatal, a doběhl k oknu ještě včas, abych uviděl slečnu a toho dlouhána utíkat přes dvůr. Nevěděl jsem, že také po nich ti chlapi střílejí. Slyšel jsem řvát Buda, a podle tlumeného bouchání jeho coltů jsem poznal, že se brání někde na druhé straně v domě. Hleděl jsem mu tedy pomoci. Našel jsem si okno, odkud byla krásná vyhlídka na ty chlapy běhající po dvoře nu, a pak jsem začal s nadílkou. Když byl konec toho celého rámusu, neměl jsem čas hledat schody dolů, a tak jsem prostě vypadl z okna na dvůr. Buda jsem našel v chodbě pod oknem, když se učil polykat plameny. Sám jsem při tom utrpěl úraz na kalhotách a můj širák byl také opálen až na živé maso. Nikdy bych si byl nepomyslil, že je Bud tak zimomřivý,« uchechtával se Sam ku konci svého vyprávění.

	»Viděla jsem vás, když jste spěchal nahoru. Chtěla jsem právě otevřít dveře do baru, za kterými jsem slyšela to střílení. Protože jsem vás však neznala, uskočila jsem do tmy a nechala vás přejít.«

	»Udělala jste dobře, že jste šla dolů. Tam nahoře se nás potloukalo víc a každý se nejmenoval Sam Burton. Já bych sám rád věděl, který z těch chlapů se mi tak pěkně trefil do sluníčka, když mně ta zápalka dohořela.«

	»Mýlíš se, Same. Tu ránu ti dal Fred v domnění, že patříš také k těm lumpům. Říkal ale, že tě v té tmě špatně zasáhl.« řekl Bud.

	»Hm tak on mě špatně zasáhnul,« bručel Sam a zamyšleně si přejel dlaní levou tvář. Pak si však na něco vzpomněl, a obrátil se proto na Buda.

	»Poslyš, hochu, říkals tehdy u Rawlinga, že onu bandu vedli dva bratři. Jednoho jsem nalezl na Llanu vtom jejich brlohu, ale co se stalo s druhým? Viděl jsem na stopách, žes jel k mexickým hranicím. Sledoval jsem je, ale nalezl jsem už jen několik cárů modrého oděvu a trochu kostí. Ani nevím, jak jsi ho dostal. Setkalo se vás tam rozhodně více než dva a mimo to jsem viděl, že tvoje stopy jsou o den mladší než ty, které vedly k mexickému průsmyku.«

	»No podívej, Same. Nyní, když jest vše už v pořádku, mohu to i já trochu doplnit.«

	A nyní pověděl Bud vše, co se týkalo jeho samého. Vyprávěl o svém pobytu v bandě, o přísaze nad pobitými přistěhovalci a o důvodech, proč nemohl anebo nechtěl zradit úkryt bandy na Llanu. Ku konci řekl.

	»Nevím sám přesně, proč vznikla ta krvavá řež mezi těmi chlapy. Nevím také, kdo vlastně poslal k ďáblu oba bratry, kteří bandu vedli. Ale to vše mně už jest lhostejné. Až nyní pojedeme nazpět, vykopeme zlato a dopravíme ho do bezpečí. Postačí snad, když o tom řekneme Burkesovi. Bylo by bláznovstvím něco takového vytrubovat po kraji dříve, než budou ty měchy v Austinu.«

	»A on o tom mluví, jako by našel hrst vystřílených patron a ne celé veliké jmění,« projevil uznání šerif nad Budovou poctivostí.

	»Ostatně, jednáte správně hochu. Svůj díl jako odměnu také od vlády dostanete.«

	»To zas bude boží dopuštění u Rawlinga,« spráskl ruce nad hlavou Sam.

	»Bud už pít nebude,« řekla přesvědčivým hlasem Nell, která vycítila, že Sam naráží na Budovo opilství. Podívala se na Buda a její oči se rozzářily pevnou důvěrou.

	Sam se na ni podíval a dlouze hvízdl.

	»Ach tak,« řekl pouze a narazil si zbytek svého sombrera až po uši. Nikdo nepoznal, jeli to radost anebo protest.

	Ještě chvíli hovořili a pak dovedl šerif dívku do malého pokojíku. Kdysi zde spávala jedna starší žena, která u šerifa uklízela. Pak však zemřela a šerif novou hospodyni dosud nesehnal. Dům nyní uklízela manželka jistého občana a pokojík byl volný.

	Šerif tvrdil, že spát nepůjde, má prý venku ještě mnoho práce, a proto zůstal Bud v jeho posteli.

	Samovi chtěl nabídnout přikrývky a z nedostatku jiného místa mu doporučit, aby si ustlal na zemi. Marně však starého trapera sháněl. Teprve po dlouhém hledání nalezl jej zabaleného do pokrývky a hlasitě chrápajícího na jedné pryčně ve vězení.

	Šerif ještě v noci oznámil občanům shromážděným u požářiště příhody těch tří, kteří odpočívali v jeho domě.

	Tím se stalo, že na Buda a Sama, kteří ráno vyšli obstarat nějaké nákupy, pohlížel každý s největším obdivem. Nadšení občanů se vystupňovalo tak, že přes své protesty byli Bud a Sam odneseni na ramenou mužů do druhého hotelu, kde na jejich počest, pil, kdo přišel. Pustili je teprve, když přišel mezi ně šerif a oznámil jim, že místní páter jest připraven doprovodit Freda na jeho poslední cestě.

	Fred měl pohřeb opravdu pěkný. Přišel, kdo jen trochu mohl.

	Za rakví kráčel Bud s Nell a za nimi šerif a Sam, následováni dlouhým zástupem mužů, jejich zbraně se podivně vyjímaly v tomto smutečním průvodu. Tváře všech mužů byly vážné. Tyto tvrdé povahy dovedly nejlépe ocenit sebezapření a statečnost toho, kterého nesli čtyři muži tam vpředu. Těch sedm kulí v těle mrtvého nebylo maličkostí.

	Když páter dokončil nad hrobem svou řeč, počal mluvit šerif. Daleko slyšitelným hlasem a prostými slovy vylíčil nejen Fredův konec, ale i události, které jeho skon zavinily. Všichni přítomní se tak dozvěděli o řádění lupičů na Llanu a o úsilí Buda Simonse zbavit svět těch nemilosrdných vrahů. Prohlásil, že jen Budovi mají co děkovat, že se jim v kraji neusadili ti lumpové a že nemohou dále škodit majetku řádných občanů. Neopomněl také ocenit zásah Sama Burtona v baru, za což mu Sam v duchu sliboval děsnou pomstu. Také Bud se mračil a ošíval. Jen oči Nell zářily hrdostí nad Budem.

	Po celou dobu, co šerif mluvil, naslouchali všichni účastníci pohřbu s velikým zájmem poutavému líčeni těchto událostí. Už pouhý fakt, že Bud byl rychlejší v tažení pistole než obávaný zabiják Rychlý Slim, získal Budovi úctu celého El Pasa.

	Hned po pohřbu přitočil se Bud k Samovi a ptal se.

	»Až se převlékneme, tak bych tě na chvíli potřeboval. Mohu s tebou počítat?«

	»Potřebuješ dojít pro tabák?« utrhl se šerifovou řečí ještě rozzlobený Sam.

	»Ne  potřebuji svědka.«

	»Hm, máš souboj?«

	»Také ne.  Budu se ženit.«

	»I hrome«

	»Jen nech hromy na pokoji. Ty začnou tlouct až po svatbě,« smál se Bud, ale podíval se opatrně po dívce.

	Nell mu jen zahrozila a zavěsila se z druhé strany do Sama.

	»A což když vás poprosím já?« ozvala se.

	»Tisíc hromů, cožpak jste se všichni najednou zbláznili? Nejdříve přijde ten klacek, že se chce ženit,  nu dobrá, vždyť si zlom vaz. A pak přijde takové mládě, které se ještě ani pořádně ze skořápky nevylouplo a chce se také vdávat.  Pusťtě mě chásko  já vám do neštěstí pomáhat nebudu,« huboval Sam a snažil se jim utéci.

	»Ale ku štěstí nám pomůžete, viďte strýčku Same.«

	»Str – str – strýčku –?« vyvalil oči starý traper.

	»Tak se běžte hoši honem převléknout, ať na nás páter dlouho nečeká,« štěbetala Nell. Přitočila se k Budovi, dala mu hubičku a dříve, než k tomu mohl šklebící se Sam něco poznamenat, přiskočila i k němu. Její červená tvářička se schovala na chvilku v jeho štětinách a na jeho tváři cosi mlasklo.

	»Mhm – ehm – mhm « bylo vše, co ze sebe Sam vypravil.

	Když dívka zmizela za dveřmi, obrátil se Sam na smějícího se Buda. Jeho udivená tvář se pomalu měnila. Pojednou sebou jeho ruce švihly a vzápětí lechtaly Buda pod žebry hlavně dvou pistolí.

	»Poslouchej, ty uličníku, ty ochlasto, ty bandito, ty ty, jestli někdy té holce ublížíš, tak – vždyť ty nevíš, do čeho lezeš  do čeho to strkáš hlavu ty mezku, ty nevíš, co taková ženská dovede jestli někdy uslyším, že se o ní nestaráš  vždyť ona tě zmámila – ach Bože já se z vás zblázním. To je –.« Sam si přišlápl vypůjčené kalhoty a div že neupadl.

	»I mlč, vždyť ono to dobře dopadne,« smál se Bud, zatím co pomáhal Samovi udržet se na nohou.

	Malý mužík ho však již neposlouchal. Vytáhl své nohavice a upaloval ke dveřím.

	A za hodinu byl z Buda a Nell nejšťastnější párek lidí v El Pasu. A Sam Burton nebyl už dlouho tak veselý jako dnes.

	Mladí lidé se dočkali ještě jednoho příjemného překvapení.

	Bud i Sam měli nové klobouky. Sam si pod novým kloboukem vykračoval jako páv, ale zato Bud nemohl svůj širák celé odpoledne nalézt. K večeru se přihrnulo do šerifova domu několik mužů a šerif, který je vedl, podával Budovi něco těžkého, přikrytého červeným šátkem. Sotvaže to Bud přijal, vypadli všichni ze dveří.

	Bud držel v ruce svůj pohřešovaný klobouk. A když odhrnul šátek, spatřil, že jest až k okraji naplněn penězi. Většinou tam byly zlaté dolary. Navrchu byl lístek, který společně s Nell přečetli.

	»Občané z El Pasa přejí Budovi Simonsovi a jeho roztomilé ženušce mnoho štěstí v jejich manželství a přikládají svůj příspěvek na první povijan.«

	Nebylo vyhnutí. Tento dar přijmout museli. Beze slova se k sobě přitulili, patrně uvažujíce o posledních slovech napsaných na lístku.

	Hned druhého dne ráno vydali se na cestu do City. Šerif i jiní je sice přemlouvali, aby alespoň nějaký čas v El Pasu setrvali, ale byli nuceni odmítnout. Museli se ještě postarat o zlato ukryté na Llanu a šerif Burkes už jistě také netrpělivě očekává svého pomocníka. Mimo to si Bud umínil, že se ujme malého osiřelého chlapce, a Nell se na něho už také velice těšila.

	Velký kus cesty je doprovázel šerif, který se jen těžce loučil se Samem. Při loučení byl konečně i malý traper hodně nesvůj. Barometrem jeho pohnutí bylo jeho nové sombrero, které neustále měnilo polohu na jeho hlavě a usvědčovalo tak Samovu lhostejnou tvář z přetvářky.

	Pak jim však ubíhala cesta vesele a bez příhody.

	Již osmého dne po odjezdu z El Pasa vjeli do bývalé skrýše lupičů na Llanu.

	Jaké však bylo jejich překvapení, když nenalezli koně, které tam zanechali. Zpozorovali také množství stop, které svědčily o delším pobytu patnácti až dvacet lidí. Osadníci z nejbližších obydlených krajů to nebyli. Několik nalezených drobností svědčilo o přítomnosti mexikánu. Konečně však usoudili, že doupě navštívil patrně některý mexikán, který také pro bandu pracoval, a ten že přivedl ostatní. Bude nutno, aby se sem často někdo podíval, aby se zde neusadila nová lupičská tlupa.

	Zlato nalezli tak, jak jej Bud zahrabal.

	Dopřáli si jen zcela krátkého odpočinku, aby ještě dnešní noci dorazili do City. Bylo to také lépe kvůli tomu zlatu a obrané kosti lupičů nebyly pro Nell také příliš pěkným prostředím.

	Bylo kolem půlnoci, když vjeli do City.

	Právě když jeli kolem Rawlingova hotelu, ozvalo se ze tmy:

	»Halo vy tři,  zvedněte pracky.«

	»Ty ses jistě dnes celý den válel na slunci bez klobouku, Grahame.« vyprskl Sam.

	»To jsi ty, Same?« zaznělo udiveně a postava starého osadníka vystoupila ze tmy.

	»Víš přece, že už dědečka nemám,« chechtal se Sam.

	»A kdo tě to vlastně našel a přivedl?«

	»Ale vždyť já trefím domů sám, starý brachu.«

	»To – to je Bud Simons,« vyrazil ze sebe starý muž, který se zatím přišoural blíže.

	»No a –?«

	»Teď je s tebou konec, Bude,« řekl však pouze Graham a hlaveň jeho pistole se stočila k Budovi.

	Sam Burton mu ji však prudkým kopnutím vyrazil a v příštím okamžiku držel své bouchačky v dlaních.

	»Milión hromů.  Jestli mě dědku hned neřekneš, jakého štíra máš pod parukou, tak se těch devadesáti let určitě nedožiješ. A to ani nevidíš, že s námi jede žena? Víš Grahame, měl jsem tě snad nejraději ze všech, ale provést tolik pitomin najednou, to ti asi sotva budu moci odpustit. Tak a teď mluv! Co máte s Budem?«

	Nell již zatím také seskočila z koně.

	»Proč jste chtěl na Buda střílet? Co proti němu máte?« tázala se rozechvělým hlasem a vzala starého osadníka za ruku.

	»Víte slečno, já «

	»Jsem Budova žena.«

	»No  odpusťte tedy, že jsem vás polekal, ale  on Bud – « a rozpačitě se odmlčel.

	»Jen mluvte klidně, Grahame,« ozval se nyní jasným hlasem Bud. »Tohle jest opravdu moje manželka a můžete před ní mluvit zcela otevřeně. Nechovám před ní žádná tajemství. Všichni tři přijíždíme z El Pasa a nevíme, co se zatím stalo zde. Tak jen s chutí do toho. Uvidíte, že z toho bude nějaký omyl.«

	»Hm, největšího omylu jsme se dopustili nedávno my sami,« zabručel Graham a podíval se nevraživě na Buda. Pod přísným pohledem Buda si však starý poctivec rozpačitě odkašlal a spustil. Stručně, ale jasně pověděl, co se nedávno v City přihodilo. Sotva skončil, ozval se Sam.

	»Tak podívej, brachu. Tomu hochovi bys asi nevěřil a on, pokud ho znám, by tě o tvou důvěru asi neprosil. Povím ti to tedy sám.

	Jest sice hodně pravdy v tom, že Simons žil jistou dobu v bandě Modrého Běsu, ale není pravdou, že jest lupičem. K těm lotrům se dostal jen náhodou a k té náhodě jsme mu pomohli my sami. Jest to dlouhé vyprávění a nebudu s tím tedy nyní ani začínat. Řeknu ti jen to, že dík Budovi nežije z té bandy už ani kost. Přidal jsem si i já polínko, tam nahoře v El Pasu. A z tohohle, cos nám tady vyprávěl, zase nám asi chytrost nevykvete. Co tomu říkáš ty, Bude?«

	»Nevím opravdu, co si mám myslet. Jsou jen dvě možnosti. Buď zůstal naživu někdo z bandy, koho jsem vůbec neznal, nebo v tom má prsty ten chlap, který tehdy na hranicích Mexika zapomněl samým spěchem pohřbít Isidra. Jasně do toho ovšem ani já nevidím.«

	»Nu a copak že ty chodíš koukat v noci Rawlingovi do oken?« ptal se Sam Grahama.

	»Zůstalo nás doma jen osm, sami „mladší"« řekl s úsměvem šedivec.

	»Poslyšte, Grahame, potřebuji čerstvého koně. Můj hnědák už toho má dost. Mohl byste nějakého sehnat?« otázal se pojednou Bud.

	»Eh, vždyť jsi ještě samej puchejř,« vyjel Sam.

	»Kam chceš jet, Bude?« tázala se také Nell.

	»Pojedu za Burkesem. Jen já mohu nejlépe posoudit, o koho se vlastně jedná, a mohu se tam stát hodně užitečným. Jeli ostatně všichni a nezůstanu za pecí ani já, a to tím spíše, že jest tam i ten chlapec, kterého pokládáme za svého. Musíte mě však Grahame říci, kterým směrem mám jet, protože vyrazím ihned a po stopách v té tmě jet nemohu.«

	»Můžeš jet klidně až do rozednění k Červeným skalám. Pak už budeš moci jet po stopách. Ale jestli jest to tak, jak jste mně řekli, tak bych ti neradil, aby ses ukazoval hochům dříve, než jim to někdo vysvětlí. Víš oni.«

	»Tak holt seženeš dva čerstvé koně,« přerušil ho Sam.

	»Tři,« řekla rozhodně Nell.

	»Neblázněte! Same ty přece víš, že musíš zůstat zde, a víš také proč,« řekl Bud, maje na mysli zlato. »A tebe, Nell, také nemohu vzít s sebou. Musím se snažit, abych tam byl pokud možno nejdříve a ty jsi už nyní unavená až až. Překážela bys jen. A teď toho koně Grahame,« a Bud počal odsedlávat Platta.

	Nell chtěla cosi říci, ale Sam jí zatahal za rukáv. A když se Bud na okamžik obrátil, tak jí pošeptal několik slov.

	V malé chvíli se vrátil i Graham a přiváděl dost slušného koně. Bud jej spěšně osedlal, přistoupil k Nell a políbil ji. Pak vletěl do sedla a bez jediného slova se ponořil do tmy.

	*

	Bud byl velice rozezlen. Domníval se, že zničením těch čtyř tam v El Pasu nastal konec i řádění lupičů v tomto kraji. Nyní však viděl, že jeho námaha byla marná. Musel to být někdo ze staré bandy, kdo organizoval tuto novou tlupu. Ale kdo?

	Až do bílého dne ujížděl k Červeným skalám. Bez námahy nalezl stopy osadníků a ostrým tempem se po nich pustil. Kůň byl dobrý a Bud podle stop poznal, že již není daleko za kárnou výpravou. Terén se zde neustále vlnil a nepřipouštěl dalekého rozhledu.

	Když vyjel opět na vrchol jakési terénní vlny, zůstal stát jako přikován a zahleděl se na divadlo, které se mu objevilo před očima.

	V nevelké vzdálenosti od něho vyrazili právě od jakéhosi skaliska čtyři jezdci. V jednom z nich poznal okamžitě Burkese. Jezdci přejeli prudkým tryskem přes protější hřeben a zmizeli.

	Bud pobídl koně.

	Na druhé straně kopce se ozvala prudká palba. Poznal zvuk coltů. To již vyjížděl sám na svah kopce, za kterým se bojovalo. V tom se rozhovořily pušky. Ještě několik skoků a Bud dosáhl hřebenu. Seskočil s koně a zadíval se do údolíčka před sebou.

	Obraz, který spatřil ho, však tak překvapil, že zatřepal hlavou a přejel si dlaní oči. Pohlédl znovu dolů a jadrně zaklel.

	Tam dole, ve dveřích jakési chaty, stál Isidro a tiskl pistoli ku hlavičce malého děcka. Uviděl také kupu mrtvých mexikánů a chlapce z City, rozestavené kolem údolí. Jeho však dosud nikdo nespatřil.

	Všichni pohlíželi tam dolů na Isidra, který volně ustupoval na opačnou stranu, kde se nad hlubokým srázem tyčila skaliska.

	Jak«jest to možné, že jest Isidro živ? Vždyť přece tam v poušti –! Nebylo však času na úvahy.

	Isidrův úmysl byl Budovi jasný. Nikdo se neodvážil střelit po lupiči z obavy o dítě. Pod pohrůžkou smrti malého děcka jistě unikne a bude své krvavé řemeslo provozovat dále.

	Bud přelétl svým zrakem znovu bojiště. Pak vyletěl do sedla, obrátil prudce koně a již ujížděl podél úpatí kopce směrem k onomu srázu.
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	Burkes i ostatní muži div nerozdrtili ve svých dlaních pažby těžkých zbraní. Dalo se očekávat, že se již některý z nich neovládne a střelí po té lidské bestii tam na skále.

	A ten lotr je ještě neustále dráždil svými výkřiky. Volal:

	»Nuže,  zamrzly vám hlavně anebo se vy tlučhubové bojíte jediného člověka?«

	A když bandita viděl, že se po těchto slovech muži nebezpečně pohnuli, vztáhl ruku s děckem tak, že doslova viselo nad ostrými skalisky srázu. Údolím se rozlehl příšerný chechtot. Pozdvihl děcko vysoko nad hlavu a pološílený zlostí nad svojí porážkou řval:

	»Nestojím o život vy skunkové  ukradli jste mně zlato a teď kašlu na něj i na celý život – chci jen pomstu! – Slyšíte vy stepní coyoti? – CHCI POMSTU!«

	Bandita nyní držel malou peřinku tak, že děcko viselo hlavou dolů. Mělo již jednu ručku uvolněnou a jeho nářek rozdíral srdce všem bezmocným divákům. Smrtelná bledost se rozlila po všech tvářích a všichni ti tvrdí muži z City měli rozšířené oči hrůzou, očekávajíce okamžik, kdy se ten malý nevinný tvoreček zřítí do propasti.

	Však co to?

	U skály za zády šíleného bandity objevila se lidská hlava a vzápětí prolétlo cosi prostorem mezi skálou a šíleně se smějícím lupičem. Ještě v letu vyrvala ta napjatá postava plačící děcko ze vztažené ruky.

	Osadníci poznali okamžitě Buda Simonse.

	S divokým výkřikem se bandita obrátil a okamžitě se vrhl na svého protivníka. Bud musel položit děcko na samý okraj srázu. Sám se vrhl vpřed, aby nebyl nárazem Isidrova těla i s děckem sražen do hlubiny.

	Bandita měl rty pokryté pěnou a jen jeho šílenému vzteku mohl Bud děkovat, že lupič ve své zuřivosti zapomněl použít zbraně, kterou držel v ruce.

	Náraz obou těl byl hrozný. Isidro svou váhou srazil Buda až na samý okraj strže a oba svými těly vrazili zároveň i do děcka, které se počalo sesouvat do propasti.

	Bud vztáhl zoufale ruku a v posledním okamžiku zachytil cíp peřinky. To se však stalo osudným jemu.

	Isidro počal svou pistoli zuřivě mlátit do hlavy svého protivníka. A když Bud zachytil jeho ruku svou volnou levačkou, chytil ho bandita za krk a počal jej škrtit. Toho však Bud nedbal. Lupič se od něho odtahoval, pokoušeje se vysvobodit svou ruku s pistoli, a to právě on potřeboval. Pokud možno pevně zachytil cíp peřinky a pak pustil ruku bandity. Budovu hlavu zasáhla děsná rána, ale zároveň i jeho ruka sjela jako had k opasku. A když lupič zvedal nad jeho hlavu znovu těžkou pistoli, počalo mezi jejich těly něco bouchat. Bud již poloomráčen pouze cítil, že se jeho prsty křečovitě zarývají do dětské peřinky a že v jeho levačce sebou cosi škube. Ohlas výstřelů už neslyšel. Také Isidrovo tělo sebou již jen několikrát trhlo a pak zůstalo nehybně ležet na Budovi.

	A již sem ubíhal Burkes, následován ostatními.

	*

	Šerif skočil k okraji srázu a s hlubokým oddychnutím k sobě přivinul svou dcerušku. Okamžitě počal sestupovat dolů a ubíhal k chatě, kde ležela dosud v bezvědomí jeho manželka.

	Zato ostatní hoši počali řádit. Byli tak rozčíleni posledními okamžiky, že neznali mezi ve hněvu proti banditům. Isidrovo tělo hodili s klením do propasti. Při pohledu na Buda, který sebou trochu pohnul, se sice trochu zarazili, ale pak se ozvaly výkřiky.

	»To je také jeden z nich.«  »Chce s námi zase hrát komedií jako nedávno.«  »Dejte mu kulku.« »Shoďte ho dolů.«  »Přineste kus provazu.«

	»Hoši!« křičel kdosi. »Jest jisté, že Simos byl také v lupičské bandě. Proto znal ty lotry osobně. Ukradl jim jejich společný lup, a proto se s nimi rval. Byl tady někde nablízku, a když viděl, jak jsme mu pomohli zbavit se ostatních, chtěl s námi hrát zase falešně.

	Jen proto se pustil do toho chlapa. Neuděláme přece opět takovou hloupost a zase ho nepustíme. Přineste laso a pověsme ho.«

	Kolem zazněl hlasitý souhlas a už táhli Buda k chatě. Na cestě se srazili s Burkesem.

	»Neblázněte, hoši!« volal. »Zachránil mi to děvče a on asi sotva bude.«

	»V tomhle nám nezabráníš, Jime,« ozvalo se v hloučku. Několik mužů přiskočilo a povalilo šerifa na zem, zatím co ostatní odnášeli Buda k chatě, kde ho položili pod převislý trám.

	Kdosi přinesl laso, jehož smyčku dali Budovi kolem krku a druhý konec přehodili přes trám. Několik jich vzalo volný konec lasa do rukou a již se ozval povel:

	»A nahoru s ním.«

	V      okamžiku, kdy se laso napnulo, třeskly však dvě rány a muži tahající za konec lasa se svorně převalili na jednu hromadu, držíce v rukách kus přestřeleného lasa. Bezvládné tělo Buda se svezlo na zem.

	»A všechny ruce půjdou za kloboukem, a hned!« ozval se všem dobře známý hlas a současně třeskla nová rána. Kulka urvala od boku jednoho muže pouzdro s pistolí, po které postižený snad mimoděk sáhl. Bleskem byly jeho ruce vysoko nad hlavou a ostatní si rychle brali z něho příklad. Žádný z nich neviděl Sama Burtona přijíždět, neboť byli cele zaujat lynčem. Nyní pohlíželi překvapeně na malého trapera, který seděl na vysokém strakatém koni a mával pistolemi jako bůh pomsty.

	Do hloučku vjel další kůň a z něho seskočila roztomilá žena.

	»Ach Bude!«

	Její hlas vyburcoval Buda z mrákot. Žena odhodila stranou provaz a úzkostlivě se podívala na Buda. Ten ji poznal a usmál se na ní.

	To jí stačilo. Uviděla však také několik čerstvých boulí na hlavě Buda. Podívala se kolem sebe a její pěstičky se zatnuly. Pak však vyskočila a počala bušit do nejbližšího muže. Pramálo při tom dbala, zasáhla-li jeho tvář anebo některou jinou část těla. A když se dal konečně na útěk před tou lavinou ran, nedbaje namířených coltů Sama, skočila ke druhému. Teprve když jí došel dech, se vrátila k Budovi, který měl svou krví potřísněnou tvář roztaženou v širokém úsměvu.

	V      tu chvíli si již také potřásali pravicemi Burkes se Samem.

	Bud pomalu povstal. Zašklebil se na udivené muže a opíraje se lehce o slzící Nell, kráčel ku pramenu, kde manželka šerifa již objímala svou dcerušku. Vedle ní v trávě, seděl malý klučík a s vážnou tváří si je zkoumavě prohlížel. Snad v nich tušil své druhé rodiče.

	Obě ženy se podívaly sobě navzájem do očí. Okamžitě si porozuměly. Co by za to daly, kdyby nebylo toho divokého kraje kolem.

	Zatím co si Bud chladil své boule, vyprávěla Nell stručně manželce Burkese o událostech v poušti a v El Pasu.

	U chaty měl velice dlouhou přednášku malý Sam Burton. Jeho slova zalétala až k pramenu. Velice často bylo slyšet jména různých domácích zvířat a z nich nejčastěji slovo »mezci«.

	Bud se tiše chechtal.

	*

	Konečně se muži odlepili od chaty a rozpačitě se šourali k pramenu. Zastavili se v uctivé vzdálenosti od Nell a stáhli se svých hlav širáky. Jeden z nich přistoupil ještě o několik kroků blíže a dávaje svému sombreru přímo nemožné tvary, nejistě spustil.

	»Ehm  já  my vám chceme slečno – eh – mladá paní říci, hm  že toho litujeme a tobě také Bude, že jsme chtěli provést tu jankovinu s tím – ehm – «

	»I nechte toho hoši. Vždyť my se na vás nezlobíme,« řekl Bud se smíchem. »Zavinil jsem si to sám. Hlavně že Sam přišel ještě v čas. Vy jste v těchto věcech po čertech rychlí,« a podával nejbližšímu muži ruku.

	Nell na ně sice ještě zahrozila pěstičkou, ale její usměvavá tvářička už také nesvědčila o nějakém nepřátelství.

	Zatím co se šerif a ostatní seznamovali s Nell, došli dva hoši pro Toma, který byl při útoku sestřelen mexikány s koně.

	Jaká byla radost všech, když zjistili, že Tom žije. Utrpěl pouze podobné zranění jako nedávno Bud. Koule ho sice řádně švihla přes lebku, ale na první pohled bylo patrno, že to není zranění těžké. Již za malou chvíli po ošetření nabyl Tom opět vědomí. A když se dozvěděl "o šťastném výsledku výpravy, prohlásil, že ten jeho šrám nestojí ani za řeč.

	»Kam jsi ukryl to zlato?« otázal se Bud Sama, když se s ním sešel stranou od ostatních.

	»Nikam. Tahám ho s sebou.« Sam zamžoural očkama a pohodil hlavou k místu, kam před chvíli složil sedla. »Víš, nebylo to tak jisté, že se nám to podaří takhle,« a druhým kývnutím hlavy ukázal k mrtvým mexikánům u chaty.

	»A co vás to napadlo jet za mnou?«

	»Hm  já bych stejně nezůstal doma. Nu a své manželce musíš sám zakázat noční toulky s cizími chlapy,« zašklebil se Sam.

	»Musím ti ještě poděkovat za to, žes mě v poslední chvíli pomohl sundat ten límec s krku Same. S vytahaným hrdlem se to jistě špatně běhá a moje výška mně konečně úplně stačí.«

	»Hm  no také mě už napadlo že jsem asi udělal hloupost. Kdybych nebyl zbrklý, tak jsem se teď už mohl těšit na pozdrav z pekla od tebe.«

	Stisk rukou mluvil jasněji.

	»A ještě něco, Same. Ví už Burkes o tom zlatu?«

	»Ne. Až doma mu to řekneme. Má nyní svých starostí dost,« zasmál se Sam a podíval se na šerifa, který choval ve svém náručí malé děcko.

	Všichni se rozhodli, že si zde do večera odpočinou a teprve za večerního chladu že se vydají na zpáteční cestu.

	Sesedli se kolem pramene a důkladně probírali poslední události.

	Také manželka Burkese vylíčila svůj únos a ku konci dodala:

	»Vůdce těch lupičů se přesvědčil hned první den, že o zlatě ani o Simonsovi nic nevím, a dal mně celkem pokoj. Docela otevřeně však prohlásil, že nás čeká smrt, nebude-li mít do týdne ve svých rukách zlato anebo alespoň Buda Simonse. To jest vše.«

	Tato poznámka připomněla všem, že Bud Simons patrně něco o zlatě ví, a zraky všech se obrátily tázavě na Buda.

	Bud se mírně usmál a pak řekl:

	»No tak vám něco povím.  Toho zlata jest opravdu slušná hromádka. Jest v bezpečí a k dispozici úřadům. Nemusíte si již s tím prokletým žlutým kovem lámat hlavu. Mnohem horší jest, že jsem naletěl Isidrovi tam u mexických hranic, když navlékl své šaty na mrtvolu toho chlapa. Myslím, že mohlo být méně nepříjemností.«

	»A nejhorší při tom je, že ses oženil,« rýpnul Sam.

	»Tak vy nedáte pokoj?« vyskočila Nell a už muchlovala lechtivého Sama za hurónského smíchu ostatních.

	*

	Se soumrakem se vydali na cestu.

	Vpředu jel šťastný Burkes se svou manželkou, která k sobě tiskla spící dcerušku. Za nimi jeli ostatní hoši, kteří stále ještě živě debatovali o Budovi a jeho roztomilé ženušce. Průvod uzavírali Bud a Nell. Nell si hrála s malým klukem, který stále ještě nechtěl spát.

	Sam, který k těmto mladým lidem přilnul, motal se neustále kolem nich. Když ale viděl, jak Bud položil svou ruku kolem pasu své žínky a cosi jí šeptá a jak se ona k němu úzce přitiskla, zabručel mrzutě:

	»Hm, nu vida!  Strýčku Same sem, strýčku tam a teď si může strýček Sam chytit a ochočit coyota.«

	Malý traper uhodil rozmrzele svého koně patami do slabin a za chvíli již cosi vykládal chlapcům tam vpředu.
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